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În seria Vampirii Sudului
pute i citi:ţ

Mor i pân  la apusţ ă
Moartea la Dallas

Clubul mor ilorţ
Moart  pentru to iă ţ
Mort de-a binelea
Categoric moartă

Mor i cu to iiţ ţ
Mai r u decât moarteaă

Mort şi-ngropat
Moarte în familie
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Aceast  carte este dedicată ă
celor care mi-au spus c  le-a pl cută ă
volumul anterior, Mor i pân  la apus.ţ ă

Le mul umesc tuturor pentru încurajare.ţ
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Mul umirile  mele  lui  Patsy  Asher,ţ  
proprietara  libr riei  „Remember  the  Alibi”ă  
din San Antonio, Texas, şi lui Chloe Vert din 
Dallas; de asemenea, prietenilor minuna i peţ  
care  i-am  cunoscut  pe  site-ul  DorothyL  şi 
care  au  r spuns  cu  pl cere  şi  entuziasmă ă  
întreb rilor  mele.  Am  cea  mai  grozavă ă 
meserie din lume.
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Capitolul 1

Andy Bellefleur era beat cri . Nu-i st tea delocţă ă  
în  caracter  acest  lucru  –  crede i-m ,  fiindc  îiţ ă ă  
cunosc pe majoritatea be ivilor din Bon Temps. De-ţ
a lungul anilor în care am lucrat în barul Merlotte's 
am  avut  ocazia  s -i  întâlnesc  pe  cei  mai  mul iă ţ  
dintre ei. Dar Andy Bellefleur, localnic de-al nostru 
şi  detectiv  în  cadrul  for elor  de  poli ie  –  delocţ ţ  
numeroase – din Bon Temps, nu mai fusese v zută  
niciodat  beat  în  Merlotte's.  Eram  nespus  deă  
curioas  s  ştiu de ce f cuse o excep ie în searaă ă ă ţ  
aceea.

Eu  şi  Andy  nu  ne  puteam  considera  nici  pe 
departe  prieteni,  aşa  c  nu-mi  permiteam  s -lă ă  
întreb de ce era nec jit.  Aveam îns  la dispozi ieă ă ţ  
un alt mijloc s  aflu, aşa c  m-am hot rât s  apeleză ă ă ă  
la  el.  Chiar  dac  încerc  s  m  folosesc  cât  maiă ă ă  
pu in de acest handicap,  sau dar,  sau cum s-o fiţ  
numind, pentru a descoperi lucruri care m-ar putea 
influen a  ori  care  i-ar  afecta  pe  cunoscu ii  mei,ţ ţ  
curiozitatea iese uneori înving toare.ă

Mi-am  coborât  bariera  mental  şi  i-am  citită  
gândurile. Mi-a p rut r u.ă ă

Diminea , Andy arestase un b rbat acuzat deţă ă  
r pire.  Individul  o  luase  pe  feti a  în  vârst  deă ţ ă  
numai zece ani a vecinului s u, o dusese undeva înă  
p dure şi o violase. Fata era în spital iar b rbatul înă ă  
închisoare,  dar  r ul  f cut  era  ireparabil.  M-amă ă  
sim it  foarte  trist  şi  gata-gata  s  plâng.  Era  oţ ă ă  
tic loşie  care  sem na  destul  de  mult  cu  ună ă  
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eveniment  din  trecutul  meu.  L-am  apreciat  pe 
Andy  pu in  mai  mult  pentru  depresia  prin  careţ  
trecea.

— Andy Bellefleur, te rog s -mi dai cheile de laă  
maşin , i-am zis.ă

Complet rupt de realitate, Andy şi-a ridicat spre 
mine  chipul  l t re .  Dup  o  pauz  îndelungat ,ă ă ţ ă ă ă  
timp în care, prin aburii  alcoolului  ce-i invadaseră 
creierul,  a  izbutit  s  priceap  în elesul  vorbeloră ă ţ  
mele,  s-a  scotocit  într-unul din  buzunarele 
pantalonilor kaki şi mi-a dat un m nunchi greu deă  
chei. I-am pus în fa  un pahar de whisky şi coca-ţă
cola.

— Din  partea  casei,  i-am  zis,  dup  care  amă  
pornit spre telefonul din cel lalt cap t al barului şiă ă  
am sunat-o pe sora lui, Portia.

Cei  doi  locuiau  într-o  cl dire  antebelic ,ă ă  
degradat ,  cu  dou  etaje,  aflat  pe  cea  maiă ă ă  
frumoas  strad , în cel mai elegant cartier din Bonă ă  
Temps, odinioar  un loc de mare atrac ie turistic .ă ţ ă  
Pe Magnolia  Creek  Road  casele  erau  înşirate  cu 
fa a  spre  zona  parcului  str b tut  de  râu,ţ ă ă ă  
traversat  ici şi colo de pode e ornamentate, doară ţ  
pentru  pietoni,  şi  cu  alei  pe  ambele  maluri.  Mai 
existau  câteva  c mine  vechi  pe  Magnolia  Creekă  
Road, îns  toate erau într-o stare mai bun  decâtă ă  
Belle Rive, locuin a familiei Bellefleur – o reşedinţ ţă 
mult  prea  costisitoare  pentru  Portia,  avocat  deă  
profesie, şi Andy, poli ist de meserie, mai ales c -şiţ ă  
cheltuiser  de  mult  economiile  pe  între inereaă ţ  
casei  şi  terenului.  Bunica  lor,  Caroline,  refuza  cu 
înc p ânare s  vând  casa.ă ăţ ă ă
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Portia mi-a r spuns dup  al doilea ă ă țârâit.
— Bun ,  Portia,  la  telefon  Sookie  Stackhouse,ă  

am  salutat-o,  ridicând  vocea  ca  s  acop ră ă  
zgomotul din bar.

— Eşti la munc , nu?ă
— Da. Este şi Andy aici, şi e beat turt . I-am luată  

îns  cheile de la maşin . Po i s  vii s -l iei acas ?ă ă ţ ă ă ă
— S-a îmb tat Andy? I se-ntâmpl  foarte rar. Înă ă  

regul ,  vin în zece minute,  mi-a promis ea, după ă 
care a închis.

— Sookie,  eşti  o fat  foarte dr gu ,  s-a trezită ă ţă  
Andy pe neaşteptate.

Terminase  b utura  pe  care  i-o  oferisem.  I-amă  
luat paharul din fa , sperând s  nu-mi cear  încţă ă ă ă 
unul.

— Mersi,  Andy,  i-am  zis.  Şi  tu  eşti  un  tip  de 
treab .ă

— Unde i-e… prietenul?ţ
— Chiar  aici,  s-a  auzit  o  voce  ferm  şi,  înă  

aceeaşi clip , Bill Compton a ap rut în spatele luiă ă  
Andy.

I-am zâmbit peste creştetul poli istului, care de-ţ
abia-şi inea capul s  nu-i cad  pe mas . Bill aveaţ ă ă ă  
cam un metru optzeci în l ime, ochi şi p r negru,ă ţ ă  
umeri  la i  şi  bra e  vânjoase,  ca  ale  unui  b rbatţ ţ ă  
care  muncise  din  greu  ani  de  zile.  Împreun  cuă  
tat l  lui  pusese  pe  picioare  o  ferm ,  pe  care  oă ă  
îngrijise apoi singur, pân  când plecase s  lupte înă ă  
r zboi. Mai precis, în R zboiul de Secesiune.ă ă

— Bun , V.B.! i-a strigat Micah, so ul lui Charlsieă ţ  
Tooten.

Bill i-a f cut semn cu mâna drept r spuns, după ă ă 

11



care Jason, fratele meu, l-a salutat cât se poate de 
respectuos:

— Bun  seara, Vampire Bill.ă
Jason,  care  nu-l  primise  pe  Bill  cu  inima 

deschis  în cercul micii noastre familii, începuse deă  
câtva timp o via  cu totul diferit , iar eu aşteptamţă ă  
cu interes s  v d dac  noul lui comportament eraă ă ă  
sau nu trec tor.ă

— Bill, s  ştii c  eşti un vampir de treab , i s-aă ă ă  
adresat Andy, întorcându-se spre Bill pe taburetul 
rotativ din fa a barului.ţ

Mi-am schimbat  în bine p rerea privind stareaă  
în care se afla Andy, din moment ce nu-l v zusemă  
niciodat  acceptând  cu  atâta  entuziasm  că ă 
vampirii f ceau parte din societatea american .ă ă

— Mersi, i-a r spuns rece Bill.  Nici tu nu eşti oă  
persoan  rea, pentru un Bellefleur.ă

Bill  s-a  aplecat  peste  tejghea  şi  m-a  s rutat.ă  
Buzele  îi  erau la fel  de reci  ca şi  glasul,  dar  mă 
obişnuisem. Tot aşa cum nu mi se mai p rea delocă  
ciudat atunci  când, odihnindu-mi capul  pe pieptul 
lui, nu-i auzeam b t ile inimii.ă ă

— Bun  seara, draga mea, m-a întâmpinat el peă  
acelaşi ton grav.

I-am împins pe mas  un pahar cu sânge sintetică  
japonez,  B-minus,  pe  care  l-a  sorbit  dintr-o 
înghi itur ,  apoi  şi-a  lins  buzele,  îmbujorându-seţ ă  
imediat.

— Iubitule, cum a fost la şedin ? l-am întrebat.ţă
Bill st tuse câteva ore în Shreveport.ă
— Î i spun mai târziu.ţ
Speram c  poveştile lui de la serviciu erau maiă  
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pu in tulbur toare decât ale lui Andy.ţ ă
— Bine.  Ți-aş fi  recunosc toare dac  ai  ajuta-oă ă  

pe Portia s -l duc  pe Andy pân  la maşin . Uite că ă ă ă ă 
tocmai  intr ,  i-am spus,  ar tându-i  cu capul  spreă ă  
uş .ă

Portia,  în  sfârşit  renun ase  la  uniformaţ  
profesional ,  format  din  fust ,  dres,  c maş ,ă ă ă ă ă  
jachet  şi pantofi cu toc jos. Se schimbase cu blugiă  
şi  o  flanel  cam  uzat ,  cu  însemnele  colegiuluiă ă  
Sophie  Newcomb.  Era  la  fel  de  corpolent  şi  deă  
solid  ca  şi  fratele  ei,  cu  diferen a  c  p rul  eiă ţ ă ă  
castaniu era lung şi bogat. Faptul c  şiă -l îngrijea cu 
aten ie era un semn c  Portia înc  nu renun ase laţ ă ă ţ  
speran a de a-şi g si pe cineva. Sigur  pe ea, s-aţ ă ă  
strecurat prin mul imea de clien i g l gioşi.ţ ţ ă ă

— E  clar,  s-a  afumat  r u  de  tot,  ne-a  zis,ă  
privindu-şi fratele şi încercând s -l  ignore pe Bill,ă  
care p rea s-o tulbure serios. Nu se întâmpl  preaă ă  
des, dar şi când se hot r şte s  se îmbete, o faceă ă ă  
lat .ă

— Portia, o s -l duc  Bill la maşin , i-am zis. ă ă ă
Andy,  mai  înalt  şi  mai  solid  decât  Portia,  era 

evident o povar  prea grea pentru sora lui.ă
— Nu,  las  c  m  descurc  şi  singur ,  mi-aă ă ă ă  

r spuns  cu fermitate,  f r  s  priveasc  spre Bill,ă ă ă ă ă  
care  s-a uitat  imediat  la  mine  ridicând  mirat  din 
sprâncene.

Am l sat-o aşadar  s -l cuprind  de subsuori  şiă ă ă  
s  încerce  s -l  urneasc  de  pe  scaun.  Andy  niciă ă ă  
m car nu s-a clintit. Portia l-a c utat din priviri peă ă  
proprietarul barului, Sam Merlotte, sl bu  şi scundă ţ  
în  aparen ,  dar  în  realitate  un  b rbat  foarteţă ă  
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puternic.
— Sam  serveşte  b uturile  la  o  petrecereă  

aniversar  la clubul country, i-am spus. Mai bine îlă  
laşi pe Bill s  te ajute.ă

— Bine, a consim it b oas  avocata, fixându-şiţ ăţ ă  
privirea  în  luciul  pardoselii  barului.  Mul umescţ  
mult.

Bill l-a ridicat pe Andy şi l-a dus în doar câteva 
secunde  la  ieşire,  f r  s -l  împiedice  cu  nimică ă ă  
faptul  c  tipul  nu  se  mai  putea  ine  deloc  peă ţ  
picioare. Micah Tooten a s rit de pe scaun şi le-aă  
deschis  imediat  uşa,  iar  Bill  l-a  purtat  pe  Andy 
direct în parcare.

— Î i  mul umesc,  Sookie,  a repetat  Portia.  Şi-aţ ţ  
achitat nota de plat ?ă

Am dat afirmativ din cap.
— Bun,  a  zis  ea,  b tând  uşor  cu  palma  înă  

tejgheaua barului şi ar tându-mi astfel c  nu aveaă ă  
de gând s  mai z boveasc .ă ă ă

Pân  la  uşa  din  fa  a  barului  Merlotte's,  peă ţă  
unde  ieşise  şi  Bill,  a trebuit  s  asculte  şi  câtevaă  
sfaturi bine inten ionate ale mai multor clien i.ţ ţ

Aşa a ajuns  vechiul  Buick al  detectivului  Andy 
Bellefleur  s  r mân  toat  noaptea  în parcare  laă ă ă ă  
Merlotte's.  Ulterior,  Andy  avea  s  jure  c ,  atunciă ă  
când  venise  la  bar,  maşina  fusese  goal .  Deă  
asemenea,  avea  s  declare  c  fusese  atât  deă ă  
tulburat, încât uitase s -şi încuie maşina.ă

A  doua  zi,  între  opt  şi  zece  diminea a,  cândţ  
Andy  ar  fi  trebuit  s  revin  în  parcare,  iar  euă ă  
sosisem s  ajut  la preg tirile  pentru  deschidereaă ă  
barului, în maşina lui Andy st tea un pasager.ă
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Unul  care  avea  s -i  fac  poli istului  problemeă ă ţ  
considerabile,  fiindc ,  s rmanul,  era  mort  de-aă ă  
binelea.

N-ar fi trebuit s  fiu acolo. Lucrasem pân  târziuă ă  
în noaptea precedent  şi ar fi urmat s  lucrez tot înă ă  
schimbul de sear . Dar Bill m  rugase s  încerc să ă ă ă 
fac  schimb de tur  cu una  dintre  colegele  mele,ă  
pentru c  avea nevoie s -l înso esc în Shreveport,ă ă ţ  
iar  Sam  nu  obiectase.  Am  întrebat-o  pe  Arlene 
dac  vrea s -mi in  locul. Chiar dac  era ziua eiă ă ţ ă ă  
liber ,  s-a ar tat  foarte  dornic  s  aib  parte  deă ă ă ă ă  
bacşişurile  generoase  pe  care  le  primeam  în 
schimbul  de  sear  şi  a  fost  imediat  de  acord  să ă 
vin  la cinci dup -amiaz .ă ă ă

Andy,  f r  nici  o îndoial ,  ar  fi  trebuit  s -şi  iaă ă ă ă  
maşina  de  diminea ,  dar  mahmureala  fuseseţă  
probabil  prea  teribil  ca  s  mai  încerce  s-oă ă  
conving  pe  sora  lui  s -l  duc  pân  la  barulă ă ă ă  
Merlotte's, aflat mult mai departe decât sec ia deţ  
poli ie. Portia i-a spus c  va trece s -l ia înainte deţ ă ă  
amiaz , dup  care vor lua împreun  masa de prânză ă ă  
şi apoi îşi va putea recupera şi maşina.

Aşa  c  Buick-ul  şi  pasagerul  lui  t cut  auă ă  
aşteptat s  fie descoperi i mult mai târziu decât ară ţ  
fi trebuit.

Cu o noapte în urm  dormisem cam şase ore şiă  
pot  spune  c  m  sim eam  destul  de  bine.  Uneiă ă ţ  
persoane obişnuite s  fie activ  ziua, aşa cum suntă ă  
eu,  rela ia  cu  un  vampir  îi  poate  deregla  foarteţ  
uşor echilibrul.  Am ajutat la închiderea barului  şi, 
pe la ora unu noaptea, am plecat acas  cu Bill. Amă  
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f cut amândoi o baie fierbinte, dar şi alte chestii,ă  
dup  care  m-am  dus  la  culcare  pu in  dup  oraă ţ ă  
dou  şi am dormit  buştean pân  aproape de oraă ă  
nou  diminea a. Bill intrase de mult în p mânt.ă ţ ă

La micul dejun am b ut foarte mult  ap  şi sucă ă ă  
de portocale, am luat multivitamine şi suplimente 
de  fier,  respectând  astfel  dieta  pe  care  o 
adoptasem de  când  Bill  ap ruse  în  via a  mea  şiă ţ  
adusese  (pe  lâng  dragoste,  aventur  şiă ă  
imprevizibil)  amenin area  constant  a  anemiei.ţ ă  
Vremea,  slav  Domnului,  se  mai  r cise  pu in  şi,ă ă ţ  
prin urmare, am lenevit pe veranda din fa a caseiţ  
lui  Bill  îmbr cat  într-o  jachet  tricotat  şiă ă ă ă  
pantaloni  negri  din  stofa,  pe care îi  purtam şi  la 
Merlotte's  când  era  prea  rece  ca  s  purt mă ă  
pantaloni  scur i.  C maşa  alb  pe  care  oţ ă ă  
îmbr casem avea brodat  în dreptul sânului stângă ă  
cuvintele MERLOTTE'S BAR.

În timp ce r sfoiam ziarul de diminea , mi-amă ţă  
dat seama c  iarba nu mai creştea în acelaşi ritmă  
şi unele firişoare începuser  deja s  se ofileasc .ă ă ă  
Pe stadionul de fotbal al liceului, atmosfera avea să 
fie potrivit  pentru meciul din seara de vineri.ă

Vara se desparte foarte greu de Louisiana, chiar 
şi  de  nordul  Louisianei.  Toamna  intr  cu  multă ă 
nesiguran  în scen , ca şi cum ar fi preg tit  sţă ă ă ă ă 
dispar  într-o  clip  şi  s  lase  locul  arşi eiă ă ă ţ  
în buşitoare  a  lunii  iulie.  Îns ,  în  această ă ă 
diminea ,  am fost  foarte  atent  şi  am observatţă ă  
semnele.  Toamna şi  iarna înseamn  pentru mineă  
nop i  mai  lungi,  mai  mult  timp  petrecut  înţ  
compania lui Bill şi mai multe ore de somn.
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În aceast  stare de bun  dispozi ie, am plecat laă ă ţ  
lucru. V zând Buick-ul parcat în fa a barului mi-amă ţ  
amintit  de  cheful  straşnic  şi  neobişnuit  pe  care-l 
tr sese  Andy  în  noaptea  trecut .  Trebuie  să ă ă 
recunosc, am zâmbit gândindu-m  cum avea s  seă ă  
simt  azi.  În dreptul  maşinii  lui  Andy,  înainte  s-oă  
ocolesc şi s  parchez în spatele barului, pe unul dină  
locurile  rezervate  angaja ilor,  am  observat  cţ ă 
portiera  din  spate  nu  era  bine  închis .  Astaă  
însemna c  becul din habitaclu era aprins, nu ? Şiă  
c  bateria  maşinii  se  desc rcase.  Andy  s-ar  fiă ă  
înfuriat  şi  ar  fi  fost  nevoit  s  vin  în  bar  să ă ă 
telefoneze s  vin  cineva s -l  remorcheze,  ori  să ă ă ă 
roage pe cineva s -i dea curent… Aşa c ,  dorindă ă  
s -l ajut, am oprit şi m-am dat repede jos, l sândă ă  
motorul  s  mearg .  Dar  s-a  dovedit  c  nuă ă ă  
avusesem deloc dreptate.

Am împins  portiera,  dar  n-am izbutit  s-o  mişc 
nici  m car  cu  un  milimetru.  Am  for at  uşa  cuă ţ  
um rul,  gândindu-m  c  pân  la  urm  se  vaă ă ă ă ă  
închide şi îmi  voi  putea vedea de treburile  mele. 
Dar  tot  n-am  auzit  cheul  mecanismului  de 
închidere. Iritat , am deschis larg portiera, s  v dă ă ă  
ce-i  bloca  închiderea  şi,  deodat ,  m-a  izbit  ună  
miros îngrozitor, o duhoare ce p rea s  fi cuprinsă ă  
întreaga parcare.  Însp imântat ,  am sim it  c  miă ă ţ ă  
se  taie  r suflarea,  deoarece  izul  nu-mi  eraă  
necunoscut.  Mi-am acoperit  gura cu palma – deşi 
nu m-a ajutat prea mult în privin a mirosului – şi m-ţ
am uitat pe bancheta din spate.

— Oh, fir-ar s  fie, am şoptit. La naiba!ă
Lafayette,  unul  dintre  buc tarii  barului,  z ceaă ă  
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pe  banchet .  Era  gol-golu .  Laba  piciorului  s uă ţ ă  
usc iv şi cafeniu, ale c rui unghii şi le vopsise înăţ ă  
roşu-aprins, împiedicase portiera s  se închid , iară ă  
cadavrul lui puțea de la o poşt .ă

M-am  retras  în  grab ,  m-am  suit  la  volan  şi,ă  
claxonând puternic, am accelerat, am dat col ul şiţ  
am oprit în spatele barului. Sam, cu un şor  legat înţ  
jurul taliei, a ieşit imediat pe uş . Am oprit motorulă  
şi, zbughind-o de pe scaun cu aşa o vitez  c  niciă ă  
nu-mi d deam seama ce fac, m-am lipit strâns deă  
Sam.

— Ce s-a întâmplat? m-a întrebat Sam. 
M-am dat în spate s -l privesc şi, întrucâtă  Sam 

este cam scund de statur , n-am fost nevoit  s -miă ă ă  
ridic  prea  mult  privirea.  P rul  blond-roşcat  îiă  
str lucea în razele soarelui de diminea , iar ochiiă ţă  
albaştri larg deschişi m  priveau nelinişti i.ă ţ

— Lafayette…, i-am zis, izbucnind în lacrimi. Mă 
comportam ridicol şi prosteşte, ceea ce nu ajuta la 
nimic, dar nu m-am putut ab ine. E mort, în maşinaţ  
lui Andy Bellefleur.

Sam şi-a încordat bra ele şi m-a strâns din nouţ  
la pieptul s u.ă

— Sookie, îmi pare r u c-ai v zut una ca asta,ă ă  
mi-a spus el. Trebuie s  sun m la poli ie. S rmanulă ă ţ ă  
Lafayette!

Buc tarii  care  lucrau  la  Merlotte's  nu  aveauă  
nevoie de abilit i culinare extraordinare, deoareceăţ  
Sam  le  ofer  clien ilor  doar  sendvişuri  şi  cartofiă ţ  
pr ji i,  fapt  pentru  care  fluctua ia  de  personal  eă ţ ţ  
semnificativ .  Îns  Lafayette,  spre  surprindereaă ă  
mea,  rezistase  în  acest  post  mai  mult  decât  to iţ  
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ceilal i. Era homosexual, şi chiar unul extravagant,ţ  
în genul acelora care se fardeaz  şi îşi pun unghiiă  
false. Locuitorii din nordul Louisianei nu sunt la fel 
de  toleran i  ca  or şenii  din  New  Orleans  şi  mţ ă ă 
aşteptasem ca Lafayette, un b rbat de culoare, să ă 
aib  mari  probleme în acest  sens.  Dar,  în  pofidaă  
dificult ilor – sau poate tocmai datorit  acestora –,ăţ ă  
era întotdeauna vesel şi sarcastic, volubil, iste , darţ  
şi  un  buc tar  priceput.  Preg tea  pentruă ă  
hamburgeri un sos special, iar clien ii comandau cuţ  
regularitate „burger Lafayette”.

— Avea familie? l-am întrebat pe Sam. 
Ne-am dezlipit  stângaci  din  îmbr işare  şi  amăţ  

intrat în cl dire, în biroul lui.ă
— Parc  avea un v r, mi-a r spuns el, ap sândă ă ă ă  

tastele  9-l-l.  V  rog  s  veni i  la  Merlotte's,  peă ă ţ  
Hummingbird Road, i se adres  el dispecerei. E ună  
b rbat mort într-o maşin . Da, în parcare, chiar înă ă  
fa a localului. Ah, şi poate c-ar trebui s -l informa iţ ă ţ  
şi pe Andy Bellefleur de acest lucru. E maşina lui.

De unde m  aflam, am auzit la cel lalt cap t ală ă ă  
firului un strig t de uimire.ă

Danielle  Gray  şi  Holly  Cleary,  cele  două 
chelneri e  din  schimbul  de  diminea ,  tocmaiţ ţă  
intrau râzând pe uşa din spate. Femei divor ate, înţ  
vârst  de  vreo  dou zeci  şi  cinci  de  ani,  erauă ă  
prietene  dintotdeauna  şi  p reau  destul  deă  
mul umite de slujba pe care o aveau,  atâta timpţ  
cât erau împreun . Holly avea un b iat în vârst  deă ă ă  
cinci  ani,  care mergea la gr dini ,  iar Danielle oă ţă  
fat  de  şapte  ani  şi  un  b iat  prea  mic  pentru  aă ă  
merge  la  şcoal  şi  de  care  îngrijea  mama  ei,  înă  
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orele în care aceasta muncea la Merlotte's. N-aş fi 
putut niciodat  s  fiu mai apropiat  de ele – deşi,ă ă ă  
în definitiv, eram de seama lor –, întrucât p reauă  
foarte atente s -şi apere prietenia.ă

— Ce s-a întâmplat? m-a întrebat Danielle când 
m-a v zut cum ar t. Şi brusc, pe chipul ei usc iv şiă ă ăţ  
pistruiat a ap rut îngrijorarea.ă

— De ce e maşina lui Andy afar ? a întrebat şiă  
Holly.

Mi-am amintit c , pentru o perioad  de timp, seă ă  
întâlnise cu Andy Bellefleur.

Holly  avea  cel  mai  frumos  ten  pe  care  l-am 
v zut  vreodat ,  iar  p rul  blond,  tuns  scurt,  îiă ă ă  
încadra pl cut ovalul fe ei.ă ţ

— A dormit toat  noaptea în maşin ? a ad ugată ă ă  
ea.

— Nu el, i-am r spuns, ci altcineva.ă
— Cine?
— Lafayette.
— L-a  l sat  Andy  pe  negrul  la  pervers  să ă ă 

doarm  în maşina lui?ă
Aşa era Holly: direct  şi necioplit .ă ă
— Ce-a p it? a întrebat Danielle. ăţ
Ea era mai istea , dintre cele dou .ţă ă
— Înc  nu  ştim,  a  intervenit  Sam.  Poli iştiiă ţ  

trebuie s  apar .ă ă
— De  fapt,  a  zis  Danielle  încet,  prev z toare,ă ă  

vre i s  spune i c  e mort.ţ ă ţ ă
— Da,  i-am  r spuns.  Exact  asta  am  vrut  să ă 

spunem.
— Ei bine, într-o or  trebuie s  deschidem barul,ă ă  

a  spus  Holly,  punându-şi  mâinile  în  şolduri.  Ce 
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facem?  Dac  poli iştii  ne  dau  voie  s  deschidemă ţ ă  
localul, cine va preg ti mâncarea? Clien ii vor veniă ţ  
s -şi ia prânzul.ă

— Ar  fi  bine  s  ne  preg tim,  pentru  oriceă ă  
eventualitate, a spus Sam. Deşi presimt c  nu vomă  
deschide pân  dup -amiaz .ă ă ă

Apoi  a  intrat  în  birou  s  telefoneze  după ă 
buc tari.ă

Mi s-a p rut ciudat s  ne vedem de treab  şi să ă ă ă 
deschidem ca-n zilele obişnuite, de parc  Lafayetteă  
ar fi putut s  intre pe uş  dintr-un minut într-altulă ă  
şi s  înceap  s  ne povesteasc  despre cine ştie ceă ă ă ă  
petrecere la care participase,  aşa cum f cuse cuă  
doar câteva zile în urm . În scurt timp, pe şoseauaă  
care  trecea  prin  fa a  localului  s-au  auzit  iuindţ ţ  
sirenele. Maşinile de poli ie s-au oprit în parcareaţ  
cu  prundiş  a  lui  Sam.  Tocmai  terminaser m  deă  
aşezat  scaunele  şi  mesele,  înf uraser m  înă ăș  
şerve ele câteva seturi suplimentare de tacâmuri şiţ  
ne preg team s  le înlocuim pe cele folosite, cândă ă  
poli iştii au intrat.ţ

Barul Merlotte's este situat în afara oraşului, aşa 
c  orice eveniment petrecut aici intr  în jurisdic iaă ă ţ  
şerifului  districtului,  Bud Dearborn. Bun prieten al 
tat lui  meu,  Bud  Dearborn  avea  de-acum  p rulă ă  
c runt. Avea o fa  turtit , ca de pechinez, şi ochiă ţă ă  
c prui,  opaci.  În timp ce se-ndrepta spre uşa dină  
fa  a barului, am observat c  purta bocanci înal iţă ă ţ  
şi  o  şapc  cu  emblema  echipei  Saints.  Veniseă  
probabil  direct de la ferma sa. Al turi de Bud eraă  
Alcee  Beck,  singurul  detectiv  afro-american  din 
for ele poli ieneşti ale districtului. Alcee era atât deţ ţ  
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negru, încât c maşa alb  pe care o purta p rea să ă ă ă 
str luceasc . Nodul cravatei era perfect, costumul,ă ă  
impecabil.  Pantofii  îi  erau  lustrui i  şi  luceau  de- iţ ţ  
luau ochii.

Bud şi Alcee se ocupau împreun  de districtulă  
nostru… sau, cel pu in, erau responsabili de aceleţ  
elemente  importante  care-l  men ineau  în  bunţ ă 
func ionare. Mike Spencer, directorul unei case deţ  
pompe  funebre  şi  judec tor  de  instruc ie  înă ţ  
districtul  nostru,  avea un cuvânt  greu de spus în 
treburile districtuale şi, în plus, era bun prieten cu 
Bud.  Eram îns  convins  c  Mike  se afla  deja  înă ă ă  
parcare şi constata decesul s rmanului Lafayette.ă

— Cine-a g sit cadavrul? a întrebat Bud.ă
— Eu.
Bud şi Alcee şi-au schimbat uşor direc ia şi s-auţ  

îndreptat spre mine.
— Sam, ne dai voie s  st m pu in în biroul t u? iă ă ţ ă  

s-a adresat Bud şi, f r  s  mai aştepte r spunsul,ă ă ă ă  
mi-a f cut semn din cap s  pornesc într-acolo.ă ă

— Bineîn eles,  chiar  v  rog,  îl  invit  sec  şefulţ ă ă  
meu. Sookie, eşti bine?

— Sunt bine, Sam.
Nu eram convins  c  era aşa, dar Sam oricumă ă  

nu ar fi avut ce s -mi fac  f r  s  intre în bucluc,ă ă ă ă ă  
iar asta n-ar fi folosit la nimic. Când Bud mi-a f cută  
semn s  m  aşez am negat din cap şi cei doi s-auă ă  
instalat  comod  pe  scaunele  de  la  birou.  Bud, 
fireşte,  a  ales  scaunul  în  care  obişnuia  s  steaă  
Sam,  în  vreme  ce  Alcee  a  trebuit  s  seă  
mul umeasc  cu  un  scaun  oarecare,  din  a  c ruiţ ă ă  
tapi erie nu mai r m sese mare lucru.ţ ă ă
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— Spune-ne  când  l-ai  v zut  ultima  oar  peă ă  
Lafayette în via , a început Bud.ţă

Am stat şi m-am gândit un pic.
— Noaptea trecut  nu a lucrat, am spus. A fostă  

de serviciu Anthony, Anthony Bolivar.
— Cine  e?  îşi  încre i  Alcee  fruntea  lat .  Nu-lţ ă  

recunosc dup  nume.ă
— Este prieten cu Bill. A trecut întâmpl tor prină  

oraş,  avea  nevoie  de-o  slujb .  Are  experien  înă ţă  
domeniu.

Lucrase într-un vagon-restaurant în timpul marii 
crize economice.

— Vrei  s  spui  c  buc tarul  care  preg teşteă ă ă ă  
gust rile la Merlotte's este ă vampir?

— Şi ce? am întrebat.
Am  sim it  cum  mi  se  crispeaz  gura,  mi-amţ ă  

încruntat sprâncenele şi am ştiut c  pe chip mi seă  
vedea furia.

M  str duiam s  nu le citesc gândurile şi s  stauă ă ă ă  
în  banca  mea,  dar  îmi  era  foarte  greu.  Bud 
Dearborn  f cea  parte  din  categoria  oameniloră  
obişnui i; în schimb, Alcee îşi transmitea gândurileţ  
la fel de clar precum semnalele luminoase ale unui 
far.  Şi,  în  acele  momente,  transmitea  numai 
dezgust şi team .ă

Înainte s -l cunosc pe Bill  şi s  descop r c  elă ă ă ă  
aprecia acest handicap – sau har, cum îi spunea – 
al meu, f cusem tot posibilul s  m  autoconving şiă ă ă  
s  le  ar t  şi  celorlal i  c  nu  eram  cu-adev rată ă ţ ă ă  
capabil  s  citesc gândurile. Îns  din momentul înă ă ă  
care el m  eliberase din mica închisoare pe careă  
mi-o  construisem  singur ,  la  încuraj rile  şiă ă  
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îndemnurile  lui  începusem s -mi  dezvolt  această ă 
aptitudine  şi  s-o  experimentez.  Pentru  Bill 
transpusesem  în  cuvinte  sentimente  pe  care  le 
tr iam de ani de zile. Unii oameni, printre care şiă  
Alcee, îşi transmit foarte intens gândurile, în vreme 
ce  majoritatea,  aşa  cum  este  cazul  lui  Bud 
Dearborn,  au  o  activitate  mental  mai  domoal .ă ă  
Recep ionarea gândurilor depinde în mare m surţ ă ă 
de intensitatea emo iilor subiec ilor, de limpezimeaţ ţ  
min ii  şi  chiar  de  condi iile  meteorologice.  Uneleţ ţ  
persoane sunt atât de întunecate l untric, încât îmiă  
este  imposibil  s  aflu  ce  gândesc.  Acestora  nuă  
reuşesc s  le desluşesc decât cel mult dispozi ia înă ţ  
care se afl , nimic mai mult.ă

Ştiam c , dac -i atingeam pe oameni în timp ceă ă  
încercam s  le  citesc  gândurile,  tabloul  era multă  
mai limpede – era ca şi cum ai trece la televiziunea 
prin cablu,  dup  ce nu avusese i altceva decât oă ș  
anten .  De  asemenea,  descoperisem  c  dac -iă ă ă  
transmiteam  persoanei  respective  imagini 
relaxante,  îmi  puteam face  mult  mai  uşor  loc  în 
mintea ei.

Nu-mi doream nimic mai pu in decât s  p trundţ ă ă  
în mintea lui Alcee Beck. Dar, absolut involuntar, i-
am surprins reac ia l untric  plin  de prejudec iţ ă ă ă ăţ  
în  leg tur  cu  faptul  c  la  Merlotte's  lucra  ună ă ă  
vampir, repulsia s  descopere c  eu eram femeiaă ă  
despre  care  auzise  c  avea  un  prieten  vampir,ă  
convingerea profund  c  Lafayette, un homosexuală ă  
ce-şi  etala  f r  nici  o  jen  orientarea  sexual ,ă ă ă ă  
reprezenta o adev rat  ruşine pentru comunitateaă ă  
negrilor. Alcee era sigur c  Andy Bellefleur avea ună  
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duşman care dorise s  se r zbune pe el, punându-iă ă  
în  maşin  cadavrul  homosexualului  negru.  Seă  
întreba  dac  Lafayette  avusese  SIDA  şi  cât  deă  
mare era riscul s  se infesteze bancheta maşinii luiă  
Andy. Oricum, el ar fi vândut-o imediat, dac  ar fiă  
fost în locul lui Andy.

Dac  l-aş fi atins în acel moment pe Alcee, i-aşă  
fi aflat pân  şi num rul de telefon sau m rimea peă ă ă  
care o poart  nevast -sa la sutien.ă ă

Bud Dearborn începuse s  m  priveasc  destulă ă ă  
de ciudat.

— A i spus ceva? l-am întrebat.ţ
— Da.  Voiam  s  ştiu  dac  Lafayette  a  trecută ă  

asear  pe la bar. A venit cumva s  bea un p h rel?ă ă ă ă
— Eu nu l-am v zut, i-am r spuns.ă ă
Dac  st team  s  m  gândesc  bine,  nu-lă ă ă ă  

v zusem  niciodat  pe  Lafayette  s  bea  alcool.ă ă ă  
Pentru  prima  dat  mi-am  dat  seama  c ,  deşi  laă ă  
orele  prânzului  clien ii  erau  de  toate  felurile,ţ  
noaptea, clientela era format  exclusiv din albi.ă

— Unde-şi petrecea timpul liber? 
— Habar n-am.
Şi chiar nu ştiam, pentru c  Lafayette, în toateă  

povestirile  sale,  schimba  numele  locurilor  şi 
personajelor,  probabil  pentru  a-i  proteja  pe  cei 
nevinova i. M  rog, de fapt, pe vinova i.ţ ă ţ

— Când l-ai v zut ultima oar ?ă ă
— Pu in mai devreme. Mort, în maşin .ţ ă
Bud a cl tinat din cap, exasperat.ă
— În via , Sookie.ţă
— Hmmm, cred c … în urm  cu trei zile. Cândă ă  

am  intrat  în  tur ,  el  înc  nu  plecase  şi  ne-amă ă  
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salutat.  Ah, şi mi-a povestit  despre petrecerea la 
care fusese... M-am oprit pentru a-mi aminti exact 
cuvintele  lui.  Spunea c  a fost  invitat  într-o casă ă 
unde  a  participat  la  tot  felul  de  partide  sexuale 
extreme.

Cei doi poli işti au f cut ochii mari.ţ ă
— Exact  aşa  mi-a  spus!  Nu  ştiu  dac  vorbeaă  

serios sau nu.
Parc -l  şi  vedeam  pe  Lafayette  cum  îmiă  

dest inuia aceste lucruri şi îşi ducea sfios degetulă  
la gur , pentru a-mi ar ta c  nu avea de gând s -ă ă ă ă
mi dezv luie locul sau identitatea partenerilor.ă

— Şi nu te-ai gândit c  ar trebui s  ştie şi al ii deă ă ţ  
aceast  aventur ? m-a întrebat Bud Dearborn, de-ă ă
a dreptul uimit.

— Era o petrecere privat . De ce-ar fi trebuit să ă 
spun şi altcuiva despre acest lucru?

Îns  ştiam bine c  acest gen de petreceri erauă ă  
interzise  în  districtul  nostru.  Ambii  b rba i  mă ţ ă 
priveau  încrunta i  şi  Bud  şi-a  continuatţ  
interogatoriul, printre din i:ţ

— i-a zis cumva Lafayette dac  au consumat şiŢ ă  
droguri la aceast  întrunire amical ?ă ă

— Nu-mi amintesc s -mi fi spus aşa ceva.ă
— Petrecerea a avut loc acas  la o persoan  deă ă  

culoare, ori la un alb?
— La un alb, i-am spus, deşi ar fi fost mai bine 

s  par complet ignorant .ă ă
Lafayette  fusese  cu  adev rat  impresionat  deă  

reşedin a respectiv , dar nu datorit  dimensiunilorţ ă ă  
sau luxului ei. De ce fusese el aşa de impresionat? 
Nu ştiam precis ce însemna un lucru impresionant 
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pentru  Lafayette,  care  crescuse  în  s r cie  şiă ă  
r m sese în continuare s rac, dar ştiam c  f cuseă ă ă ă ă  
referire la casa unui alb, deoarece îmi spusese: „Pe 
to i pere ii erau tablouri cu mutre albe ca petaleleţ ţ  
de  crini  şi  zâmbete  ca  de  aligator.”  Nu  le-am 
relatat  poli iştilor acest comentariu şi nici  ei n-auţ  
mai insistat cu întreb rile.ă

Am  ieşit  din  biroul  lui  Sam  –  dup  ce  le-amă  
explicat poli iştilor de ce îşi l sase Andy maşina înţ ă  
parcare  –  şi  m-am  dus  în  spatele  tejghelei.  Nu 
voiam s  v d forfota din parcare, şi nici nu aveamă ă  
clien i  care  s  aştepte  s  fie  servi i,  întrucâtţ ă ă ţ  
poli iştii blocaser  intrarea în bar.ţ ă

Sam aranja sticlele în spatele barului, ştergând 
şi praful totodat ; Holly şi Danielle st teau la unaă ă  
dintre  mesele  de  fum tori,  iar  Danielle  îşiă  
aprinsese o igar .ţ ă

— Cum a mers? m-a întrebat Sam.
— N-a fost mare lucru. Nu le-a pl cut s  aud  că ă ă ă 

Anthony  lucreaz  aici  şi  nu  s-au  ar tat  delocă ă  
mul umi i  când  le-am povestit  despre  petrecereaţ ţ  
cu care se l uda Lafayette zilele trecute. L-ai auzită  
şi  tu  când  mi-a  povestit?  Despre  orgia  la  care-a 
fost?

— Da, mi-a spus şi mie câte ceva. Trebuie s  fiă  
fost  o  noapte  important  pentru  el.  Dacă ă 
petrecerea a avut loc cu adev rat.ă

— Crezi c-a n scocit totul?ă
— Nu cred s  existe în Bon Temps prea multeă  

petreceri interrasiale, cu bisexuali.
— Asta pentru c  n-ai fost şi tu invitat la vreuna,ă  

i-am r spuns la obiect, întrebându-m  dac  ştiamă ă ă  
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cu adev rat tot ce se petrecea în or şelul nostru.ă ă
Dintre  to i  locuitorii  din  Bon  Temps,  eu  ar  fiţ  

trebuit s  cunosc cel mai bine secretele oamenilor,ă  
din moment  ce informa iile  îmi  erau în mai  micţ ă 
sau mai mare m sur  accesibile, în func ie de câtă ă ţ  
de mult îmi d deam silin a s  le aflu.ă ţ ă

— Sau, cel pu in, presupun c  n-ai fost invitat laţ ă  
nici una, nu? am continuat.

— Exact,  mi-a zâmbit  Sam, în timp ce ştergea 
de praf o sticl  de whisky.ă

— Se  pare  c  şi  invita ia  mea  s-a  pierdut  peă ţ  
undeva pe la poşt .ă

— Crezi  c  Lafayette  ar  fi  vrut  s  vin  ieri-ă ă ă
noapte  la  bar,  s  ne  mai  povesteasc  dină ă  
aventurile sale la petrecere?

Am ridicat din umeri:
— Poate  c -şi  d duse  întâlnire  cu  cineva  înă ă  

parcare.  În  definitiv,  to i  ştiu  unde  este  situatţ  
Merlotte's.  Şi-a  luat  salariul?  l-am  întrebat, 
amintindu-mi  c  Sam ne pl tea pe to i  la fiecareă ă ţ  
sfârşit de s pt mân .ă ă ă

— Nu. Poate chiar de-asta venise, dar oricum i l-
aş fi dat a doua zi, când era de serviciu, adic  azi.ă

— M  întreb  cine  l-a  invitat  pe  Lafayette  laă  
petrecere.

— Bun  întrebare.ă
— Doar nu te gândeşti c  a fost atât de stupidă  

încât s  şantajeze pe cineva.ă
Sam  a  luat  o  cârp  curat  şi  a  început  să ă ă 

lustruiasc  tejgheaua  din  imita ie  de lemn.  Barulă ţ  
ar ta  lun ,  dar  lui  Sam,  din  câte  observasem,  îiă ă  
pl cea s  aib  permanent o ocupa ie.ă ă ă ţ

28



— Nu cred una ca asta, mi-a r spuns el dup  ceă ă  
a  reflectat  pu in.  Nu,  cu  siguran  c  au  greşitţ ţă ă  
persoana.  Ştii  cât  era  de  indiscret  Lafayette.  Nu 
numai  c  ne-a povestit  c  a fost  la  o asemeneaă ă  
petrecere – unde pun pariu c  nu l-a invitat nimeniă  
–,  ci  este posibil  s -şi  fi  manifestat  inten ia de aă ţ  
stabili o rela ie de amici ie cu ceilal i participan i, oţ ţ ţ ţ  
leg tur  pe care nu ar fi agreat-o nici unul dintreă ă  
ei.

— Adic  s  in  leg tura cu ei ori s  le fac  cuă ă ţ ă ă ă ă  
ochiul în public?

— Da, ceva de genul sta.ă
— Când faci sex cu cineva sau când te ui i la unţ  

act sexual, începi s  te consideri egalul lor.ă
Am şov it când am spus acest lucru, pentru că ă 

nu am mai deloc experien  în acest domeniu, darţă  
Sam m-a aprobat dând din cap.

— Mai  mult  decât  orice  altceva,  Lafayette  îşi 
dorea s  fie acceptat aşa cum era, mi-a zis el, şi aă  
trebuit s -i dau dreptate.ă
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Capitolul 2

Am  deschis  barul  la  patru  şi  jum tate  dup -ă ă
amiaz , când deja eram cu to ii plictisi i de moarte.ă ţ ţ  
Mi-era ruşine de asta, deoarece, în definitiv, eram 
acolo pentru c  un tip pe care-l cunoşteam murise,ă  
dar la fel de incontestabil era şi faptul c , dup  ceă ă  
f cuser m  ordine  în  toat  magazia  barului  şi  înă ă ă  
biroul  lui  Sam  şi  jucaser m  câteva  partide  deă  
bourré1 –  pe parcursul c rora Sam câştigase cinciă  
dolari  şi  ceva  m run iş  –,  aşteptam  cu  to ii  să ţ ţ ă 
vedem pe cineva  nou.  Ceea ce  s-a  şi  întâmplat, 
când pe uşa din spate a intrat v rul lui Andy, Terryă  
Bellefleur,  buc tar  sau  barman  de  ocazie  laă  
Merlotte's.

Cred  c  Terry  avea  aproape  şaizeci  de  ani.ă  
Luptase  în  Vietnam şi  fusese  prizonier  de  r zboiă  
cam  un  an  şi  jum tate.  Avea  pe  fa  câtevaă ţă  
cicatrici  care- i  s reau  în  ochi,  iar  prietena  mea,ţ ă  
Arlene,  mi-a  spus  c  urmele  de  r ni  de  pe  corpă ă  
erau  şi  mai  şi.  Terry  era  roşcat,  îns ,  din  câteă  
observam,  înc run ea  de  la  lun  la  lun  tot  maiă ţ ă ă  
mult.

Terry îmi era simpatic dintotdeauna, probabil şi 
pentru c  f cea tot posibilul s  fie dr gu  cu mine –ă ă ă ă ţ  
mai pu in când era prost dispus. Toat  lumea ştiaţ ă  
c  nu  trebuie  s -l  scoat  din  s rite  pe  Terryă ă ă ă  
Bellefleur când era în pas  proast . Zilele lui negreă ă  

1 Joc de c r i bazat pe levate.ă ţ
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erau  precedate  de  coşmaruri  dintre  cele  mai 
cumplite, dup  cum spuneau vecinii lui. ă Îl auziseră 
urlând îngrozitor în nop ile sale de spaim .ţ ă

Nu  am  p truns  niciodat ,  dar  niciodat ,  înă ă ă  
mintea lui Terry.

Ast zi îns  Terry ar ta foarte bine. Avea umeriiă ă ă  
relaxa i şi nu privea neliniştit în toate p r ile.ţ ă ţ

— Eşti  bine,  dulcea ?  m-a  întrebat  el,ţă  
atingându-mi bra ul prieteneşte.ţ

— Da, Terry, n-am nimic. Numai c -mi pare r uă ă  
pentru Lafayette.

— Mda, nu era un tip r u – ceea ce, din parteaă  
lui Terry, era un semn de adev rat  apreciereă ă . Îşi 
f cea  bine  treaba,  venea  întotdeauna  la  timp.ă  
Cur a bine buc t ria.  Nu spunea nim nui  lucruriăţ ă ă ă  
urâte.

Un asemenea comportament era cea mai mare 
ambi ie a lui Terry.ţ

— Ca acum s  sfârşeasc  mort  în  Buick-ul  luiă ă  
Andy, a continuat el.

— Mi-e team  c  maşina lui Andy este…, m-amă ă  
oprit, încercând s  g sesc un termen cât mai pu ină ă ţ  
tulbur tor.ă

— Poate fi cur at ,  a zis Terry,  ner bd tor săţ ă ă ă ă 
închidem subiectul.

— i-a  spus  cumva  ce  se  b nuieşte  c  s-aŢ ă ă  
întâmplat cu Lafayette?

— Andy zice c  pare s  aib  gâtul  rupt.  Şi, deă ă ă  
asemenea,  sunt  câteva  probe  care…  îi  cam  fac 
necazuri.

Ochii  s i  c prui  au  scânteiat,  ar tând  c  seă ă ă ă  
sim ea  inconfortabil.  Pentru  Terry,  „necazurile”ţ  
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însemnau întotdeauna ceva violent şi legat de sex.
— Oh, dar e îngrozitor!
Danielle  şi  Holly  ap ruser  în  spatele  meu,ă ă  

împreun  cu Sam, care se oprise pu in în drumulă ţ  
s u spre lada  de gunoi  din spate,  unde  c ra dină ă  
nou un sac plin cu tot felul de nimicuri.

— Doar nu vrei s  spui c  ar ta… adic , maşinaă ă ă ă  
era atât de…

— Mânjit ?ă
— Da.
— Andy crede c  a fost ucis în alt  parte.ă ă
— Ce scârboşenie, a zis Holly. Nici nu vreau s-

aud. E deja prea mult pentru mine.
Terry s-a uitat la cele dou  femei peste um rulă ă  

meu. Nu le prea îndr gea pe Danielle şi pe Holly,ă  
dar nu ştiam din ce motiv, şi nici nu-mi d dusemă  
silin a s  aflu. Nu doream s  m  amestec în via aţ ă ă ă ţ  
privat  a celor din jurul meu, în special acum, cândă  
reuşisem s -mi controlez mult mai bine abilitatea.ă  
Le-am  auzit  pe  cele  dou  îndep rtându-se,  dară ă  
numai  dup  ce Terry le fixase cu privirea câtevaă  
secunde.

— A venit  ieri-sear  Portia  şi  l-a  dus  pe  Andyă  
acas ? a întrebat el.ă

— Da, am sunat-o eu, pentru c  el nu mai era înă  
stare  s  conduc .  Sunt  convins  c  acum  îşiă ă ă ă  
doreşte mai mult decât orice s -l fi l sat s  pleceă ă ă  
singur.

Dup  o  asemenea  isprav  ştiam  c  nu  voiă ă ă  
ajunge  niciodat  printre  persoanele  pe  care  leă  
simpatizeaz  Andy Bellefleur.ă

— N-a avut probleme s -l duc  pân  la maşin ?ă ă ă ă
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— A ajutat-o Bill.
— Bill, vampirul? Prietenul t u?ă
— Îhî.
— Sper c  n-a speriat-o prea tare, a comentată  

Terry, de parc  nici nu m-aş fi aflat în fa a lui.ă ţ
M-am strâmbat la auzul vorbelor sale.
—- Pentru nimic în lume n-ar avea Bill de ce s-o 

sperie  pe  Portia  Bellefleur,  i-am  zis,  accentuând 
cuvintele  în  aşa  fel,  încât  semnifica ia  lor  sţ ă 
r zbeasc  instantaneu  prin  cea a  gândurilor  luiă ă ţ  
Terry.

— Portia nu-i deloc o persoan  atât de dur  cumă ă  
o cred to i, mi-a spus Terry. Tu, pe de alt  parte,ţ ă  
eşti ca un ecler dulce şi apetisant la exterior, dar 
în untru se ascunde un pitbull.ă

— Nu ştiu dac  ar trebui s  m  simt flatat  oriă ă ă ă  
s - i trag una direct în nas.ă ţ

— Eşti invitata mea. Câte femei – sau, de fapt, 
chiar  şi  b rba i  –  ar  avea  curajul  s -i  spun  aşaă ţ ă ă  
ceva unui nebun ca mine?

Terry  mi-a  zâmbit  ca  o  fantom .  Nu  ştiusemă  
pân  în acel moment c  Terry era atât de conştientă ă  
de reputa ia pe care-o avea.ţ

Dorind s -i ar t c  nu m  temeam de el, m-amă ă ă ă  
ridicat pe vârful picioarelor, l-am s rutat pe obrazulă  
cu cicatrice şi, când am revenit cu talpa întreagă 
pe podea, mi-am dat seama c  acest lucru nu eraă  
câtuşi de pu in adev rat. În anumite circumstan e,ţ ă ţ  
nu  numai  c  m-aş  fi  sim it  cât  se  poate  deă ţ  
circumspect  în  prezen a  acestui  b rbat  cuă ţ ă  
tulbur ri  mintale,  ci  aş  fi  putut  s  m  simtă ă ă  
însp imântat  de-a binelea.ă ă
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Terry şi-a legat la spate şnururile unui şor  alb şiţ  
a  intrat  în  buc t rie,  iar  noi  ne-am v zut  de-aleă ă ă  
noastre. Nu aveam s  petrec prea mult  vreme laă ă  
munc  din moment ce trebuia s  plec la şase searaă ă  
şi s  m  preg tesc s  merg cu Bill în Shreveport.ă ă ă ă  
Nu-mi f cea deloc pl cere s  ştiu c  Sam trebuiaă ă ă ă  
s  m  pl teasc  pentru  orele  în  care  pierdusemă ă ă ă  
vremea prin local şi aşteptasem s  încep munca,ă  
dar  cur area  biroului  şi  magaziei  lui  Samăţ  
compensa timpul de inactivitate.

Odat  ce  poli ia  a  permis  accesul  în  parcare,ă ţ  
clien ii  au  început  s  curg  în  valuri.  De  fapt,ţ ă ă  
numai atât cât era posibil într-un or şel cum esteă  
Bon Temps. Andy şi Portia au fost printre primii şi, 
imediat  ce-au  intrat,  l-am  observat  pe  Terry 
privindu-i  prin  ferestruica  buc t riei.  Cei  doi  l-auă ă  
salutat  cu  mâna,  iar  el  le-a  r spuns  ridicândă  
simbolic o spatul . M-am întrebat cât de apropiată  
era Terry de ei, ca v r. Ştiam bine c  nu era v ră ă ă  
primar cu ei. Deşi, la noi, po i oricui s -i spui v r,ţ ă ă  
nepot, unchi sau m tuş , f r  s  ai vreo leg tură ă ă ă ă ă ă 
de rudenie cu persoana respectiv . De pild , după ă ă 
ce mama şi tat l meu au decedat într-o inunda ieă ţ  
iscat  din senin, potop care le-a spulberat maşinaă  
de  pe  un  pod,  prietena  cea  mai  bun  a  mameiă  
mele  a  început  s  m  viziteze  la  bunica  mea,ă ă  
s pt mânal sau de dou  ori pe lun , şi-mi aduceaă ă ă ă  
de fiecare dat  câte o mic  aten ie; şi de-atunci, i-ă ă ţ
am spus „m tuşa Patty”.ă

Am  r spuns  amabil  la  întreb rile  clien ilor,ă ă ă ţ  
atunci  când  am  avut  timp,  şi  am  servit  apoi  la 
mese hamburgeri, salate şi buc i de piept de pui,ăţ  
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dar şi bere, pân  când am sim it c  ame esc. Cândă ţ ă ţ  
m-am uitat la ceas, sosise deja vremea s  plec. Înă  
toaleta rezervat  femeilor  am g sit-o pe prietenaă ă  
mea, Arlene, care urma s -mi in  locul în schimbulă ţ ă  
de sear . P rul ei roşcat-aprins – cu dou  nuan eă ă ă ţ  
mai  închis  în  aceast  lun  –  îi  c dea  în  şuvi eă ă ă ţ  
cârlion ate pe umeri, iar pantalonii strâm i pe care-ţ ţ
i  purta  ar tau  lumii  întregi  c  sl bise  treiă ă ă  
kilograme. Arlene fusese c s torit  de patru ori şiă ă ă  
acum era în c utarea celui de-al cincilea parteneră  
de via .ţă

Am  discutat  câteva  minute  despre  moartea 
colegului nostru şi i-am explicat succint situa ia deţ  
la mese, dup  care mi-am luat poşeta din biroul luiă  
Sam  şi  am  şters-o  pe  uşa  din  spate.  Nu  se 
înnoptase când am ajuns acas  – st team la vreoă ă  
patru sute de metri dincolo de p durea str b tută ă ă ă 
de un drum comunal  rareori  circulat.  Deşi  foarte 
veche – unele anexe ale cl dirii  aveau o vechimeă  
de  peste  o  sut  patruzeci  de  ani  –,  casa  fuseseă  
renovat  şi  modificat  de  atâtea  ori,  încât  nu  oă ă  
consideram o cl dire antebelic . Oricum, ar ta caă ă ă  
o veche locuin  dintr-o ferm . Bunica mea, Adeleţă ă  
Hale  Stackhouse,  îmi  l sase  moştenire  acestă  
c min,  pe  care  îl  pre uiam  foarte  mult.  Bill  îmiă ţ  
ceruse s  m  mut la el, într-o cas  situat  pe ună ă ă ă  
mic  deal,  dincolo  de  cimitirul  din  apropierea 
locuin ei  mele,  îns  nu  m  l sase  inima  s -miţ ă ă ă ă  
p r sesc c minul.ă ă ă

Mi-am  dat  jos  hainele  de  osp t ri  şi  amă ă ţă  
deschis  şifonierul.  Trebuia  s  mergem  înă  
Shreveport s  ne întâlnim cu al i vampiri, ocazie cuă ţ  
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care Bill m  rugase s  m  aranjez pu in. Nu preaă ă ă ţ  
în elegeam  de  ce-mi  ceruse  acest  lucru,  dinţ  
moment ce nu dorea s -mi fac  nimeni avansuri;ă ă  
dar  voia  s  fiu  foarte  frumoas  de  fiecare  dată ă ă 
când  mergeam  la  Fangtasia,  un  bar  de inut  deţ  
vampiri şi frecventat îndeosebi de turişti.

B rba ii ştia!ă ţ ă
N-am putut s  m  hot r sc, aşa c  am intrat laă ă ă ă ă  

duş.  M  neliniştea  întrucâtva  gândul  c  eramă ă  
nevoit  s  merg  la  Fangtasia.  Proprietarii  baruluiă ă  
f ceau  parte  din  structura  politic  a  societ iiă ă ăţ  
vampirilor  şi,  odat  ce  aflaser  c  posedam  oă ă ă  
aptitudine  rar  întâlnit  la  ceilal i  oameni,ă ţ  
devenisem  pentru  ei  o  persoan  foarte  dorit .ă ă  
Siguran a  îns  mi-a  redat-o  Bill,  care  intrase  înţ ă  
sistemul lor politic autonom şi îmi permisese astfel 
s  tr iesc  acolo  unde  doream  şi  s -mi  p streză ă ă ă  
slujba care îmi pl cea. Şi totuşi, în schimbul acesteiă  
protec ii, de fiecare dat  când m  chemau, trebuiaţ ă ă  
s  m  prezint în localul lor şi s  le pun la dispozi ieă ă ă ţ  
abilitatea mea telepatic . Vampirii actuali apelau laă  
m suri  mai  pu in  drastice  decât  cele  pe  care  leă ţ  
folosiser  anterior,  respectiv  tortura  şi  teroarea.ă  
Apa fierbinte mi-a redat imediat buna dispozi ie şiţ  
m-am relaxat  în r p itul  pic turilor  ce-mi  c deauă ă ă ă  
pe spate.

— N-ai vrea s - i in companie?ă ţ ţ
— Bill, d -o naibii de treab !ă ă
Inima îmi b tea nebuneşte şi m-am rezemat cuă  

spatele de perete.
— Iart -m ,  draga  mea.  N-ai  auzit  când  amă ă  

deschis uşa de la baie?
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— Nu, fir-ar s  fie! De ce nu strigi şi tu ceva deă  
genul „Iubito, am sosit”?

— Îmi pare r u, s-a scuzat el, nu foarte sincer.ă  
Nu vrei s  te sp l pe spate?ă ă

— Nu,  mersi,  i-am  şuierat  printre  din i.  N-amţ  
chef acum de sp lat pe spate.ă

Bill a rânjit – dorind probabil s -mi arate c  aveaă ă  
caninii retraşi – şi a tras perdeaua la loc.

Când am ieşit din baie, înf şurat  mai mult sauă ă  
mai  pu in decent într-un prosop,  Bill  st tea întinsţ ă  
pe patul meu, în vreme ce pantofii îi erau aşeza iţ  
ordonat  pe  covoraşul  din  fa a  noptierei.  Eraţ  
îmbr cat într-o pereche de pantaloni kaki, c maşă ă ă 
bleumarin  cu  mâneci  lungi  şi  şosete  care  se 
asortau cu nuan a c m şii şi mocasinilor lustrui i.ţ ă ă ţ

P rul negru îi era piept nat îngrijit  pe spate şiă ă  
purta perciuni lungi, retro.

Ei  bine,  erau  într-adev r  retro,  dar  mult  maiă  
demoda i decât şi-ar putea imagina cineva.ţ

Sprâncenele  îi  erau  înalte  şi  arcuite,  iar  nasul 
drept.  Gura  lui  sem na  cu  cele  ale  statuiloră  
greceşti,  sculpturi  pe  care,  ce-i  drept,  nu  le-am 
v zut  decât  în  poze.  Murise  la  câ iva  ani  după ţ ă 
terminarea R zboiului de Secesiune – sau r zboiulă ă  
de  agresiune  al  nordiştilor,  dup  cum  îl  numeaă  
bunica mea.

— Ce program avem pentru aceast  noapte? l-ă
am întrebat. Mergem cu treburi sau de pl cere?ă

— Sunt  întotdeauna  încântat  s  m  aflu  înă ă  
prezen a ta, mi-a r spuns Bill.ţ ă

— Care  este  motivul  pentru  care  mergem  în 
Shreveport? am insistat, ştiind bine s  recunosc ună  
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r spuns evaziv.ă
— Am fost chema i.ţ
— De cine?
— De Eric, fireşte.
Odat  ce  candidase  şi  acceptase  func ia  deă ţ  

inspector al  Districtului  5,  Bill  se afla de-acum la 
cheremul  lui  Eric,  dar  şi  sub protec ia acestuia  –ţ  
ceea ce însemna c , dup  cum îmi explicase Bill, înă ă  
cazul unui atac asupra lui,  agresorul va trebui să 
r spund  în fa a lui Eric. De asemenea, bunurile luiă ă ţ  
Bill  –  printre  care m  num ram şi  eu – erau de-ă ă
acum sfinte pentru Eric. Nu-mi pl cea deloc ideeaă  
s  fiu  considerat  una  din  propriet ile  sale,  dară ă ăţ  
era o solu ie mai bun  decât celelalte posibile.ţ ă

M-am uitat în oglind  şi m-am strâmbat.ă
— Sookie, ai f cut o în elegere cu Eric.ă ţ
— Da, aşa e, am recunoscut.
— Şi trebuie s - i ii cuvântul.ă ţ ţ
— Nici nu inten ionez altceva.ţ
— Îmbrac -te  cu  blugii  ia  strâm i,  cu  şireturiă ă ţ  

împletite pe p r i, mi-a sugerat Bill.ă ţ
Nu  erau  blugi,  ci  nişte  pantaloni  din  material 

elastic, cu talie joas , care-i pl ceau atât de multă ă  
lui  Bill,  încât  m  întrebasem  în  repetate  rânduriă  
dac  nu cumva nutrea o atrac ie secret  fa  deă ţ ă ţă  
Britney  Spears.  Ştiam  îns  c  ar tam  bine  înă ă ă  
pantalonii  aceia,  aşa  c  i-am  îmbr cat  şi  i-amă ă  
asortat  cu  o  bluz  în  carouri  alb-albastre,  cuă  
mâneci  scurte  şi  nasturi  în  fa ,  care  se  opreauţă  
cam la cinci  centimetri  mai  jos de sutien.  Dorind 
s -i ar t c  eram totuşi independent  – în definitiv,ă ă ă ă  
trebuia s -şi aminteasc  din când în când c  eramă ă ă  
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o femeie  liber  –,  mi-am piept nat  p rul  şi  l-amă ă ă  
strâns în coad , prinzându-l în creştetul capului cuă  
o band  elastic , peste care mi-am pus o fundiă ă ţă 
albastr , şi am început s  m  fardez. Bill s-a uitată ă ă  
de câteva ori la ceas, dar nu m-am gr bit. Trebuiaă  
s  m  aştepte,  din moment ce-l îngrijora atât  deă ă  
mult impresia pe care o voi l sa celorlal i vampiri.ă ţ

— Am început o nou  afacere, mi-a zis el după ă 
ce  ne-am  urcat  în  maşin  şi  am  pornit  spreă  
Shreveport.

Sincer  vorbind,  chiar  m  întrebasem  de  undeă  
avea Bill bani, fiindc , deşi nu p rea foarte bogat,ă ă  
nici  s rac  nu era.  Şi,  de  asemenea,  nu ştiam să ă 
aib  un  serviciu.  Asta  dac  nu  cumva  lucra  înă ă  
nop ile în care nu st team împreun .ţ ă ă

Eram  întrucâtva  nedumerit  de  faptul  că ă 
vampirii  se  puteau  îmbog i  foarte  uşor,  astaăţ  
numai  dac -şi  puneau  mintea  la  contribu ie.  Înă ţ  
definitiv, când po i controla într-o anumit  m surţ ă ă ă 
min ile oamenilor, nu este deloc dificil s -i convingiţ ă  
s - i doneze bani ori s - i dezv luie ponturi despreă ţ ă ţ ă  
ac iunile  tranzac ionate  la  bursele  de  valori,  sauţ ţ  
despre oportunit ile de afaceri. În plus, înainte deăţ  
a-şi câştiga dreptul  de a exista legal,  vampirii  nu 
fuseser  nevoi i s  pl teasc  taxe şi impozite. Până ţ ă ă ă ă 
şi  guvernul  Statelor  Unite  recunoscuse  c  nu-iă  
putea  impozita  pe  mor i.  Membrii  Congresuluiţ  
în eleseser  îns  c  obliga ia  de  a pl ti  impoziteţ ă ă ă ţ ă  
putea fi impus  odat  cu acordarea unor drepturiă ă  
cet eneşti, inclusiv a dreptului de vot.ăţ

Când japonezii  descoperiser  sângele artificial,ă  
o  substan  care  le  permitea  vampirilor  sţă ă 
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„tr iasc ”  f r  s  bea  sânge  de  om,  vampiriiă ă ă ă ă  
ieşiser  din  coşciuge şi  începuser  s  tr iasc  înă ă ă ă ă  
societate,  putând afirma pe bun  dreptate:  „Iat ,ă ă  
pentru  a  exista  nu  este  nevoie  s  facem  dină  
oameni  nişte victime.  Nu reprezent m un pericolă  
pentru omenire.”

În ceea ce m  priveşte, ştiu bine cât fusese Billă  
de p timaş atunci  când b use pentru prima dată ă ă 
din  sângele  meu.  Chiar  dac  urma  o  dietă ă 
constant  cu Seva Vie ii – cel mai popular produsă ţ  
din  gama  ofertelor  de  sânge  artificial  –,  o 
muşc tur  în gâtul meu reprezenta întotdeauna oă ă  
variant  incomparabil  mai  bun .  Putea  s  bea  oă ă ă  
sticl  întreag  de sânge A-pozitiv într-un bar plină ă  
de  oameni,  îns  când  inten iona  s  deguste  dină ţ ă  
sângele lui Sookie Stackhouse, trebuia neap rat să ă 
facem acest  lucru  în  intimitate,  întrucât  efectele 
erau complet diferite. Un pahar de Seva Vie ii nu-iţ  
provoca lui Bill nici cel mai mic fior erotic.

— Şi… ce afacere ai început? l-am întrebat.
— Am cump rat câteva magazine în apropiereaă  

autostr zii, acolo unde este şi LaLaurie's.ă
— De la cine?
— Terenul a fost al familiei Bellefleur. Aceştia l-

au  angajat  pe  Sid  Matt  Lancaster  s  dezvolteă  
afacerea pe care am achizi ionat-o eu.ţ

Sid  Matt  Lancaster,  avocat  de  profesie,  locuia 
parc  de  secole  în  oraşul  nostru,  era  mult  maiă  
influent decât Portia şi, nu cu mult timp în urm , îlă  
ap rase şi pe fratele meu.ă

— Este foarte bine pentru familia Bellefleur. Ştiu 
c  tot  încearc  de  vreo  doi  ani  s -şi  vândă ă ă ă 
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proprietatea, pentru c  au urgent nevoie de bani.ă  
Ai cump rat şi terenul? Ce suprafa  are?ă ţă

— Nu-i decât un pogon, dar pozi ia este foarteţ  
bun ,  mi-a  r spuns  Bill  ca  un  adev rat  om  deă ă ă  
afaceri, aşa cum nu-l mai auzisem niciodat  până ă 
atunci.

— Te referi la zona comercial  în care se afl  ună ă  
salon de coafur , LaLaurie's şi Tara's Togs?ă

În zona or şelului Bon Temps, l sând la o parteă ă  
clubul country, LaLaurie's este singurul restaurant 
cât de cât luxos – un local unde î i po i duce so iaţ ţ ţ  
cu ocazia anivers rii nun ii de argint, ori îi po i faceă ţ ţ  
cinste  şefului  cu  o  cin  atunci  când  aştep i  oă ţ  
promovare,  ori  po i  s  mergi  cu  prietena  cândţ ă  
doreşti cu adev rat s-o impresionezi. Îns , din câteă ă  
auzisem, restaurantul nu aducea profit.

Nu  aveam  nici  cea  mai  vag  idee  cum  seă  
conduce  o  afacere  sau  cum  ar  fi  trebuit  s  mă ă 
comport  la  o  întâlnire  de  afaceri,  pentru  că 
întreaga mea via  tr isem doar cu pu in deasupraţă ă ţ  
nivelului  s r ciei.  Dac  p rin ii  mei  nu ar  fi  avută ă ă ă ţ  
norocul  s  descopere  pe  proprietatea  lor  un mică  
z c mânt  de  petrol  şi  s  economiseasc  baniiă ă ă ă  
înainte ca petrolul s  se termine, Jason, Buni şi cuă  
mine am fi tr it în s r cie lucie. În perioada în careă ă ă  
ne-a crescut Buni, deoarece nu puteam pl ti taxeleă  
şi  între inerea  casei  bunicii,  ajunseser m  de  celţ ă  
pu in dou  ori  în  situa ia  s  vindem proprietateaţ ă ţ ă  
p rin ilor.ă ţ

— Şi, cum merge chestia asta? Eşti proprietarul 
cl dirii  unde  func ioneaz  cele  trei  afaceri  şiă ţ ă  
patronii î i pl tesc chirie?ţ ă
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Bill a confirmat dând din cap:
— Aşadar,  de-acum  înainte,  dac  vrei  s - iă ă ţ  

aranjezi  p rul,  te  po i  duce  oricând  la  „Tunde  şiă ţ  
onduleaz ”.ă

Nu fusesem la coafor  decât  o singur  dat  înă ă  
via a mea. De obicei, când mi se toceau vârfurileţ  
p rului, apelam la Arlene, care m  tundea în rulotaă ă  
ei.

— Crezi  c  ar  trebui  s  m  coafez?  l-amă ă ă  
întrebat, sim indu-m  uşor nesigur  pe mine.ţ ă ă

— Nu,  ai  un  p r  minunat,  mi-a  r spuns  Bill,ă ă  
redându-mi încrederea.  Dar,  dac  sim i nevoia să ţ ă 
încerci  şi  altceva,  acolo  ai  la  dispozi ieţ  
manichiuriste şi o mul ime de lo iuni cosmetice.ţ ţ

N-am putut  s -mi  re in  un  zâmbet  când  l-amă ţ  
auzit rostind cuvintele „lo iuni cosmetice” de parcţ ă 
ar fi fost într-o limb  str in .ă ă ă

— Şi, a continuat el, la LaLaurie's po i s  mergiţ ă  
cu  oricine  doreşti,  f r  s  fii  nevoit  s  pl teştiă ă ă ă ă ă  
nimic din ce consumi.

M-am r sucit pe scaun şi m-am holbat la el.ă
— Iar Tara va trece în contul meu toate hainele 

pe care doreşti s  le cumperi din magazinul ei.ă
Sim eam c -mi pierd cump tul şi r bufnesc, darţ ă ă ă  

Bill, din nefericire, nu observase nimic.
— Aşadar, i-am spus mul umit  de calmul vociiţ ă  

mele,  cu  alte  cuvinte,  acum ştiu  to i  c  amantaţ ă  
şefului trebuie r sf at .ă ăţ ă

Bill  şi-a  dat  în  sfârşit  seama  c  f cuse  oă ă  
greşeal .ă

— Iart -m , Sookie…, a început el.ă ă
Dar  eu  îmi  pierdusem  deja  r bdarea.  Orgoliulă  
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meu  se  revoltase.  Nu-mi  st tea  în  fire  s  mă ă ă 
enervez,  dar  şi  când  o  f ceam,  îmi  s rea  seriosă ă  
and ra.ţ ă

— De  ce  naiba  nu-mi  cumperi  nişte  flori,  aşa 
cum  ar  face  orice  alt  b rbat?  Sau  bomboane,ă  
fiindc  îmi  plac  foarte  mult  bomboanele.  Ori  aiă  
putea  s -mi  trimi i  o  felicitare  Hallmark.  Sau  aiă ţ  
putea s -mi iei o pisicu  ori o eşarf !ă ţă ă

— Am crezut c  şi aceste cadouri sunt la fel deă  
potrivite, mi-a r spuns el precaut.ă

— M-ai f cut s  m  simt ca o femeie între inută ă ă ţ ă 
şi, în plus, le-ai dat aceast  impresie şi oameniloră  
care lucreaz  acolo.ă

Atât cât am putut s -l observ în lumina difuză ă 
r spândit  de cadranele de la bordul maşinii, p reaă ă ă  
c  încearc  s  priceap  care era diferen a.  Cândă ă ă ă ţ  
tocmai trecuser m de bifurca ie şi o luaser m spreă ţ ă  
lacul  Mimosa,  unde  am  z rit  în  lumina  faruriloră  
p durea  deas  de  pe  marginea  drumului  –  peă ă  
partea pe care se întindea apa –, spre marea mea 
surprindere,  motorul  s-a  înecat  şi  maşina  a 
încremenit locului. Am considerat c  era un semn.ă

Bill ar fi blocat cu siguran  portierele dac  ar fiţă ă  
ştiut ce aveam de gând s  fac, deoarece a p rută ă  
foarte mirat când am s rit din maşin  şi am pornită ă  
iritat  spre copacii de pe marginea şoselei.ă

— Sookie,  vino  imediat  înapoi!  m-a  strigat, 
înfuriat de-a binelea.

Dumnezeule, mult îi mai trebuise s -şi ias  dină ă  
pepeni!

Drept  r spuns,  i-am ar tat  degetul  mijlociu  şiă ă  
am intrat în p dure.ă
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Din moment ce era de vreo dou zeci de ori maiă  
puternic şi mai rapid decât mine, ştiam c  Bill m-ară  
fi putut aduce imediat în maşin , dac  voia acestă ă  
lucru. Dup  ce-am petrecut câteva clipe în beznă ă 
aproape c  mi-am dorit ca el s  fi venit dup  mine.ă ă ă  
Dar  asta  numai  pân  când  orgoliul  meu  s-aă  
r zvr tit din nou şi am fost convins  c  alesesemă ă ă ă  
cea mai bun  solu ie. Natura rela iei noastre p reaă ţ ţ ă  
s -l cam buim ceasc  pe Bill, îns  ineam s -i intreă ă ă ă ţ ă  
bine-n cap tot ce nu-mi convenea în atitudinea lui. 
Şi,  din  partea  mea,  era  liber  s  plece  singur  înă  
Shreveport  şi  s -i  explice  superiorului  s u,  Eric,ă ă  
motivul  pentru  care  nu-l  înso isem.  Dumnezeule,ţ  
s  se-nve e minte!ă ţ

— Sookie, m-a strigat Bill de pe şosea, m  ducă  
la  cel  mai  apropiat  atelier  auto,  s  caut  ună  
mecanic.

— Drum bun, am bomb nit în barb . Unde aveaă ă  
el  impresia  c  o  s  g seasc  deschis  un serviceă ă ă ă  
auto în toiul nop ii? Bill credea probabil c  tr ieşteţ ă ă  
în continuare în anii '50.

— Sookie, te por i ca un copil, a ad ugat Bill. Aşţ ă  
putea  veni  s  te  iau  de-acolo,  dar  nu  vreau  să ă 
pierdem timpul. Când te linişteşti, te rog s  urci înă  
maşin  şi s  încui uşile. Gata, am plecat.ă ă

Bill avea şi el orgoliul lui.
Spre uşurarea şi, totodat ,  îngrijorarea mea, i-ă

am auzit  paşii  îndep rtându-se cu repeziciune peă  
caldarâm, ceea ce însemna c  Bill fugea cu vitezaă  
uluitoare  a  unui  vampir  şi  m  l sase  într-adev ră ă ă  
singur .ă

Credea probabil c  îmi d dea o lec ie. De fapt,ă ă ţ  
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lucrurile  st teau  exact  invers.  Mi-am  tot  repetată  
acest  fapt,  gândindu-m  c ,  în  definitiv,  se  vaă ă  
întoarce în numai  câteva minute.  Eram sigur  deă  
acest  lucru.  Tot  ce trebuia  s  fac  era  s  nu  mă ă ă 
îndep rtez  prea  mult  şi  s  fiu  atent  laă ă ă  
povârnişurile de pe care aş fi putut c dea direct înă  
lac.

Era întuneric bezn  ă printre copaci.
Cu toate c  cerul nop ii era senin, în lipsa luniiă ţ  

pline,  bezna  de  sub  coroanele  pinilor  era  de 
nep truns,  comparativ  cu  penumbrele  reci  şiă  
distante din luminişuri.

Am reuşit s  ajung din nou la şosea, unde amă  
r suflat adânc şi am pornit înapoi spre Bon Temps,ă  
în direc ia opus  maşinii lui Bill. M-am întrebat câ iţ ă ţ  
kilometri  parcurseser m  înainte  de  a  începe  să ă 
discut m.  Nu  prea  mul i,  m-am  liniştit  pe  mineă ţ  
îns mi, şi m-am felicitat pentru faptul c  alesesemă ă  
s  port pantofi sport şi nu sandale cu tocuri înalte.ă  
Nu-mi  luasem  cu  mine  un  jerseu  şi  sim eamţ  
în ep tura  frigului  pe  corp,  în  zona  mijlocului,ţ ă  
deasupra  taliei  joase  a  pantalonilor  şi  în  zona 
decolteului.  Coborând  panta,  am  gr bit  pasul.ă  
Şoseaua  nu  era  luminat  şi  aş  fi  avut  problemeă  
serioase dac  n-ar fi fost lumina lunii.ă

Exact în momentul în care mi-am adus aminte 
de criminalul lui Lafayette, care se afla în libertate, 
am auzit paşi printre copacii  ce se înşirau paralel 
cu drumul.

Imediat ce m-am oprit, au contenit şi paşii.
Trebuia s  ştiu ce se întâmpl .ă ă
— Cine-i acolo? am strigat. Dac  ai de gând să ă 
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m  m nânci, hai s  ispr vim odat  jocul sta.ă ă ă ă ă ă
Din  p dure  a  ieşit  o  femeie,  al turi  de  careă ă  

p şea  un  porc-spinos  cu  nişte  col i  ce  luceau  înă ţ  
întuneric. În mâna stâng , femeia inea un fel deă ţ  
toiag, la cap tul c ruia era un m nunchi de ceva.ă ă ă

— Minunat, mi-am şoptit. Asta-mi mai trebuia.
Str ina  ar ta  la  fel  de  însp imânt tor  ca  şiă ă ă ă  

mistre ul. Eram sigur  c  nu era vampir, deoareceţ ă ă  
îi  percepeam  vag  activitatea  min ii;  îns  era  cuţ ă  
siguran  o  fiin  supranatural ,  pentru  c  nuţă ţă ă ă  
transmitea gânduri  prea clare.  Izbutind s  distingă  
sensul ideilor ei, mi-am dat seama c  era amuzat .ă ă

Nu putea fi deloc un semn bun.
Speram  ca  mistre ul  s  fie  mai  prietenos.ţ ă  

Rareori  mai  pot  fi  v zute  astfel  de  exemplare  înă  
p durile  din jurul  or şelului  Bon Temps,  dar  suntă ă  
vân tori care sus in c  au mai z rit câte unul, chiară ţ ă ă  
dac  mult mai rar se întâmpl  s  îi şi prind . Eraă ă ă ă  
un tablou ce merita imortalizat.

Nu  ştiam  cui  s  m  adresez.  Mistre ul,  careă ă ţ  
emana un miros puternic şi resping tor, putea să ă 
nu fie cu adev rat un animal, ci putea foarte bineă  
s  fie  o  fiin  capabil  s -şi  schimbe  formaă ţă ă ă  
corpului. Acesta a fost unul din lucrurile pe care le 
înv asem în ultimele luni. Din moment ce vampiriiăţ  
existau  în  realitate,  deşi  fuseser  mult  vremeă ă  
incluşi  în categoria închipuirilor  însp imânt toare,ă ă  
la  fel  de  bine  puteau  s  fie  reale  şi  celelalteă  
creaturi  pe  care  înc  le  consideram  simpleă  
pl smuiri fascinante.ă

Încercând s -mi ascund neliniştea l untric , amă ă ă  
zâmbit.
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Femeia  avea  p rul  lung şi  încâlcit,  de culoareă  
închis ,  dar  pe  care  nu  am  putut  s-o  disting  înă  
întunericul  care  ne  înconjura,  şi  era  aproape 
despuiat .  Purta  un  fel  de  c maş  zdren uit  şiă ă ă ţ ă  
murdar ,  iar  în  picioare  nu  avea  nimic.  Mi-aă  
zâmbit.  Decât  s  ip,  am  considerat  c  era  maiă ţ ă  
în elept s -i zâmbesc şi mai larg.ţ ă

— Nu am nici o inten ie s  te m nânc, mi-a zisţ ă ă  
ea.

— M  bucur s  aud asta. Dar prietenul t u?ă ă ă
— Ah, porcuşorul, a r spuns, de parc  atunci l-ă ă

ar fi observat, şi şi-a întins mâna s -l scarpine peă  
grumaz,  de  parc-ar  fi  fost  un  c eluş  prietenos.ăţ  
Col ii fioroşi ai animalului se mişcar  de câteva oriţ ă  
în sus şi-n jos.

— Nu  face  decât  ce-i  spun  eu,  a  ad ugat  eaă  
indiferent .ă

N-aveam  nevoie  s -mi  t lm ceasc  cinevaă ă ă ă  
pericolul. Am încercat s  par cât mai calm  şi amă ă  
aruncat o scurt  privire în jurul meu, în speran a că ţ ă 
voi  z ri  un copac  în care s  m  ca r  la nevoie.ă ă ă ţă  
Îns  trunchiurile  arborilor  din  apropiere  n-aveauă  
ramuri joase; erau pini t mâioşi, s di i cu sutele deă ă ţ  
mii în regiunea noastr  pentru lemnul lor; crengileă  
începeau de-abia de la vreo cinci metri în l ime.ă ţ

Am în eles imediat un lucru la care ar fi trebuitţ  
s  m  gândesc  mai  devreme:  nu  fusese  delocă ă  
întâmpl tor  faptul  c  maşina lui  Bill  se oprise  şi,ă ă  
foarte probabil, nici micul nostru conflict nu fusese 
accidental.

— Vrei  s -mi  spui  ceva?  am  întrebat-o,ă  
întorcându-m  spre  ea  şi  observând  c  seă ă  
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apropiase câ iva paşi.ţ
Acum puteam s -i v d mai bine chipul, dar nuă ă  

eram deloc mai liniştit . În jurul gurii era murdar ,ă ă  
iar  când  a  deschis  gura  s -mi  vorbeasc ,  amă ă  
observat  c  marginile  din ilor  îi  erau  negre.ă ţ  
Misterioasa domnişoar  mâncase un mamifer crud.ă

— Se  pare  c  ai  luat  deja  cina,  i-am  spusă  
agitat , sim ind c  aş fi f cut mai bine dac  mi-aşă ţ ă ă ă  
fi tras o palm  peste fa .ă ţă

— Hmmm, a f cut ea. Tu eşti p puşa lui Bill?ă ă
— Da, i-am r spuns. Aveam obiec ii în ceea ceă ţ  

priveşte termenul folosit de ea, dar nu m  aflam înă  
pozi ia  în care s  pot  s  iau atitudine.  Bill  se vaţ ă ă  
înfuria nespus de r u dac  mi se-ntâmpl  ceva.ă ă ă

— De parc  furia unui vampir ar însemna cevaă  
pentru mine, a r spuns ea ofensat .ă ă

— Scuz -m , domni , dar ce eşti tu? Dac  nuă ă ţă ă  
te deranjeaz  întrebarea.ă

Când mi-a zâmbit din nou, m-am cutremurat.
— Nicidecum. Sunt o menadă2. 
Termenul  îmi  p rea  mitologic.  Nu  ştiam  cuă  

exactitate  ce  înseamn ,  dar,  dac  nu  m  înşelaă ă ă  
memoria,  se  referea  la  femeile  dezm ate  careăţ  
tr iau în s lb ticie.ă ă ă

— Foarte interesant, i-am spus, rânjind. Şi c ruiă  
motiv îi datorez aceast  întâlnire?ă

— Vreau  s -i  transmi i  un  mesaj  lui  Erică ţ  
Northman,  mi-a zis ea,  apropiindu-se şi mai  mult 
de mine.

În  acel  moment,  mi-am dat  imediat  seama că 
min ea. Porcul a forn it în apropierea ei, p rând sţ ă ă ă 
2 Sau bacant  – preoteas  ori înso itoare a zeului Bahus.ă ă ţ
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fie legat de aceasta. Mirosea îngrozitor, iar coada 
mic  şi sârmoas  i se tot mişca tremurând într-oă ă  
parte şi-n alta.

— Ce  mesaj?  am  întrebat-o,  ridicându-mi 
privirea  spre  ea,  moment  în  care  m-am  întors 
brusc şi am luat-o la fug .ă

Dac  n-aş  fi  b ut  pu in  sânge  de  vampir  laă ă ţ  
începutul verii, nu m-aş fi putut r suci la timp şi, înă  
loc s  primesc lovitura în spate, aş fi primit-o directă  
în piept sau în figur . M-am sim it de parc  cinevaă ţ ă  
foarte puternic m-ar fi pocnit în spate cu o greblă 
uriaş , ai c rei din i mi-au str puns şi mi-au sfâşiată ă ţ ă  
pielea.

N-am putut  s  m  mai  in  pe  picioare,  m-amă ă ţ  
dezechilibrat  şi am aterizat pe burt . Am auzit înă  
spate râsul ei batjocoritor şi groh itul  mistre ului,ă ţ  
dup  care mi-am dat  seama c  se îndep rtaseră ă ă ă 
amândoi. Am r mas întins  pe jos câteva minute şiă ă  
am  plâns.  Am încercat  s  nu  ip  şi  m-am  trezită ţ  
gemând ca o femeie în chinurile facerii, încercând 
s -mi  st pânesc  durerea.  Spatele  m  dureaă ă ă  
cumplit.

Cu pu ina energie care-mi mai r m sese, eramţ ă ă  
foarte furioas . Pentru menada aia, sau ce naiba oă  
fi  fost,  nu  eram  decât  o  banal  pancart  deă ă  
avertizare.  M-am târât  tot  mai  nervoas  pe solulă  
zgrun uros, prin praf şi printre crengu ele şi aceleţ ţ  
pinilor. Tremurând de nervi şi durere, am continuat 
s  m  târ sc pân  când am sim it c  nimeni nu şi-ă ă ă ă ţ ă
ar mai fi dat silin a s  m  omoare, într-atât ar tamţ ă ă ă  
de r u. M-am îndreptat spre maşin , inten ionândă ă ţ  
s  r mân într-un loc în care Bill s  m  poat  vedeaă ă ă ă ă  
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foarte  uşor,  dar  când  am  ajuns  în  apropierea 
vehiculului  m-am  mai  gândit  dac  era  bine  să ă 
r mân într-un loc deschis.ă

Presupusesem  c  şoseaua  reprezenta  un  locă  
sigur,  dar,  evident,  nu  era  deloc  aşa.  Cu  numai 
câteva  minute  înainte,  sim isem pe propria  pieleţ  
faptul  c  nu  to i  str inii  sunt  gata  s - i  sar  înă ţ ă ă ţ ă  
ajutor.  Dac  se  întâmpla  ca  de  aceast  dat  să ă ă ă 
întâlnesc  o  creatur  diferit  şi  mult  maiă ă  
înfometat ? Mirosul sângelui putea s  fi atras dejaă ă  
pe urmele mele cine ştie ce animal  de prad . Seă  
spune c  rechinii  pot s  depisteze în ap  chiar şiă ă ă  
cele  mai  mici  particule  de  sânge  şi,  ca  o 
compara ie,  vampirii  reprezint  echivalentulţ ă  
rechinilor pe uscat.

Am preferat s  nu r mân pe şosea şi am ales să ă ă 
m  retrag  în  spatele  copacilor  de  pe  margineaă  
drumului. Nu era un loc care s  confere demnitateă  
mor ii. Nu era nici Alamo, nici Termopile. Era doarţ  
un loc banal, plin de vegeta ie, pe marginea unuiţ  
drum din nordul Louisianei.  Nimerisem probabil  şi 
într-o ieder  otr vitoare. Existau toate şansele să ă ă 
nu supravie uiesc.ţ

Aşteptam din clip  în clip  ca durerea s  scad ,ă ă ă ă  
în  schimb,  se  intensifica.  Nu  mi-am  putut  opri 
lacrimile ce-mi şiroiau pe obraji, dar am reuşit s -ă
mi în buş suspinele, aşa încât s  nu atrag şi maiă ă  
mult  aten ia.  Îmi  era  îns  imposibil  s  r mânţ ă ă ă  
complet nemişcat .ă

Eram  atât  de  concentrat  s  nu  fac  zgomot,ă ă  
încât  era  cât  pe  ce  s  nu-l  observ  pe  Bill,  careă  
mergea atent pe marginea drumului şi privea spre 
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p dure.  Dup  felul  în  care  p şea,  mi-am  dată ă ă  
imediat  seama  c  sim ise  pericolul.  ă ţ tiȘ a c  esteă  
ceva în neregul .ă

— Bill, am spus încet, ştiind c  o şoapt  suna caă ă  
un strig t, pentru auzul fin al unui vampir.ă

Bill s-a opri instantaneu şi a scrutat întunericul.
— Aici  sunt,  am  murmurat,  st pânindu-mi  ună  

suspin. S  fii  atent,  am ad ugat,  gândindu-m  că ă ă ă 
putea fi o capcan .ă

La  lumina  lunii  i-am  v zut  chipul  completă  
impasibil,  dar  ştiam  c  analiza  precaut  riscurile,ă  
aşa cum f ceam şi eu în acel moment. Unul din noiă  
trebuia s  fac  o mişcare şi mi-am dat seama că ă ă 
era mai bine s  ies în lic rul lunii, aşa încât Bill să ă ă 
poat  preîntâmpina un eventual atac.ă

Am întins  bra ele,  mi-am  încleştat  mâinile  peţ  
dou  smocuri de iarb  şi am început s  m  târ sc.ă ă ă ă ă  
Nu  puteam  s  m  sprijin  pe  genunchi,  aşa  că ă ă 
înaintam foarte încet. M-am ajutat împingându-mă 
uşor  cu  picioarele,  dar  încordarea  muşchilor 
spatelui  mi-a  produs  o  durere  sfâşietoare.  N-am 
vrut s -l privesc pe Bill în momentul în care m-amă  
apropiat, întrucât nu voiam s  m  pierd la vedereaă ă  
furiei sale. Devenise aproape palpabil .ă

— Cine i-a f cut aşa ceva, Sookie? m-a întrebatţ ă  
el încet.

— Du-m  la maşin . Te rog, ia-m  odat  de-aici,ă ă ă ă  
i-am spus,  f când  tot  posibilul  s  m  st pânesc.ă ă ă ă  
Dac  mai  facem mult  zgomot,  ar  putea s  apară ă ă 
iar şi nebuna aia, am ad ugat, tremurând la acestă ă  
gând.  Hai  s  mergem la Eric,  i-am zis,  încercândă  
s -mi  p strez calmul  vocii.  A zis  c  sta este ună ă ă ă  
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mesaj pentru Eric Northman.
Bill s-a ghemuit lâng  mine.ă
— Trebuie s  te ridic. ă
Of, nu!
— Trebuie s  mai existe şi o alt  modalitate, amă ă  

început eu s -i spun, deşi ştiam c  nu era aşa. Billă ă  
ştia mai bine c  nu trebuie s  ezite. Înainte de aă ă  
apuca  eu  s  anticipez  intensitatea  durerii,  şi-aă  
strecurat un bra  pe sub mine, cu mâna cealalt  m-ţ ă
a  apucat  printre  picioare  şi  m-a  ridicat  dintr-o 
mişcare direct pe um r.ă

Am  ipat  puternic.  M-am  str duit  apoi  s  nuţ ă ă  
suspin,  aşa  încât  s -i  permit  lui  Bill  s  audă ă ă 
sunetele unui eventual atac, dar nu prea am reuşit. 
Bill  a  alergat  pân  la  maşin .  Motorul  era  dejaă ă  
pornit,  torcea  lin.  A  deschis  larg  portiera  şi  m-a 
aşezat  rapid,  dar  cu  blânde e,  pe  bancheta  dinţ  
spate  a  Cadillacului.  Era  imposibil  s  nu-miă  
provoace şi mai mult  durere, dar şi-a dat silin a.ă ţ

— Ea a fost, i-am zis, când am sim it c  m  potţ ă ă  
exprima coerent. Ea a oprit maşina şi m-a obligat 
s  fug în p dure, am ad ugat, gândindu-m  c  eraă ă ă ă ă  
foarte  posibil  ca  tot  ea  s  fi  provocat  şi  ceartaă  
dintre noi.

— Vorbim pu in mai târziu despre asta, mi-a zisţ  
el, accelerând spre Shreveport, în timp ce eu n-am 
f cut altceva decât s  strâng puternic husa de peă ă  
banchet , în încercarea de a-mi p stra controlul.ă ă

Tot ce-mi mai amintesc din acea c l torie esteă ă  
c  a durat parc  o veşnicie.ă ă

Bill a intrat în barul Fangtasia pe uşa din spate, 
pe care a deschis-o izbind-o puternic  cu piciorul, 
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atr gând aten ia asupra noastr .ă ţ ă
— Ce este? a întrebat Pam ostil . Era o femeie-ă

vampir blond , dr gu , pe care o mai întâlnisemă ă ţă  
de vreo dou  ori, genul de persoan  sensibil  şi cuă ă ă  
un foarte dezvoltat sim  pentru afaceri. Vai, Bill, ceţ  
s-a întâmplat? Ah, ia te uit , miam… sângereaz …ă ă

— Cheam -l pe Eric, i-a r spuns Bill.ă ă
— V  aşteapt  la…, a început Pam, dar n-a maiă ă  

apucat s  termine, pentru c  Bill a trecut val-vârtejă ă  
pe lâng  ea, zdruncinându-m  pe um r ca şi cumă ă ă  
ar fi c rat o tolb  însângerat .ă ă ă

În  momentele  acelea,  eram  atât  de  pierdut ,ă  
încât nu mi-ar fi p sat nici dac  m  ducea direct peă ă ă  
ringul  de  dans;  în  schimb,  copleşit  de  durere  şi 
furie, Bill a n v lit în biroul lui Eric.ă ă

— Asta  e  numai  din  cauza  ta,  a  r bufnit  Bill,ă  
f cându-m  s  gem în clipa în care m-a zdruncinată ă ă  
în fa a lui Eric, dorind pesemne s -i atrag  aten iaţ ă ă ţ  
asupra mea.

Îmi era imposibil s  cred c  i-ar fi fost greu luiă ă  
Eric s  m  observe, din moment ce eram o femeieă ă  
în  toat  firea  şi,  evident,  singura  persoană ă 
însângerat  din biroul lui.ă

Mi-ar fi pl cut la nebunie s -mi pierd cunoştin a,ă ă ţ  
s  leşin chiar în fa a lui. Îns  n-am f cut-o, ci m-amă ţ ă ă  
încovoiat de durere pe um rul lui Bill.ă

— S  te ia naiba! am bomb nit.ă ă
— Ce-ai spus, draga mea?
— Du-te naibii!
— Trebuie s-o aşez m pe burt , pe canapea, l-ă ă

am auzit pe Eric. Stai pu in, las -m  s  te-ajut…ţ ă ă ă
Am  sim it  dou  mâini  care  m-au  apucat  deţ ă  
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picioare şi Bill s-a r sucit uşor sub mine, dup  careă ă  
m-au  aşezat  amândoi  cu  grij  pe  canapeauaă  
masiv  din biroul lui Eric. Canapeaua era din pieleă  
şi  mirosea  a  nou.  Holbându-m  de  la  nici  ună  
centimetru la pielea canapelei, m  gândeam c  eraă ă  
bine  c  nu  alesese  una  cu tapi erie  din  materială ţ  
textil.

— Pam, cheam  doctorul.ă
S-au auzit imediat paşi ieşind din camer , după ă 

care Eric s-a ghemuit lâng  mine şi m-a privit. Eraă  
o pozi ie chiar incomod  pentru el, un vampir înaltţ ă  
şi solid, care ar ta exact ca un fost viking, ceea ceă  
şi fusese.

— Ce s-a întâmplat? m-a întrebat.
L-am privit  atât  de înfuriat ,  încât  de-abia amă  

mai putut s -i vorbesc.ă
— Am  un  mesaj  pentru  tine,  i-am  şoptit.  O 

femeie i-a oprit maşina lui Bill, cred c  tot ea ne-aă  
f cut s  ne cert m şi m-a urm rit apoi cu un porcă ă ă ă  
prin p dure.ă

— Un porc? s-a mirat Eric, de parc  i-aş fi spusă  
c  mergea cu un papagal pe vârful nasului.ă

— Da, unul s lbatic, un mistre  care face  ă ţ gui -ţ
guiț.  Mi-a spus c  vrea s - i  transmit  un mesaj.ă ă ţ ă  
Am reuşit s  m  întorc la timp, aşa încât s  nu mă ă ă ă 
nimereasc  în fa , dup  care s-a f cut nev zut .ă ţă ă ă ă ă

— A inten ionat s  te loveasc  în fa , a zis Bill,ţ ă ă ţă  
încleştându-şi  pumnii  şi  începând  s  se  învârtă ă 
nervos  prin  camer .  Eric,  v d c  r nile  nu-i  suntă ă ă ă  
foarte adânci. Ce-i în neregul  cu ea?ă

— Sookie,  a  continuat  Eric  cu  blânde e,  cumţ  
ar ta femeia de care vorbeşti?ă
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Chipul lui era atât de aproape de-al meu, încât 
câteva  din  şuvi ele  sale  de  p r  blond  şi  bogatţ ă  
aproape c -mi atingeau fa a.ă ţ

— Ar ta ca o nebun , ca o descreierat  şi i-aă ă ă ţ  
spus Eric Northman.

— Ăsta e numele pe care îl folosesc în rela iileţ  
cu oamenii. Dar ce vrei s  spui… cum adic  ar taă ă ă  
ca o nebun ?ă

— Avea pe ea doar o c maş  zdren uit , din ii şiă ă ţ ă ţ  
gura  îi  erau  murdare  de  sânge,  de  parc  ar  fiă  
mâncat  carne  crud ,  şi  inea  în  mân  un  fel  deă ţ ă  
baston,  cu  ceva  în  cap t.  P rul  îi  era  lung  şiă ă  
încâlcit.  ..  ah,  şi fiindc  tot veni  vorba de p r, ală ă  
meu  mi  s-a  lipit  de  spate,  i-am  rostit  pe 
ner suflate.ă

— Da, v d.ă
Eric începu s -mi dezlipeasc  de pe r ni şuvi eleă ă ă ţ  

lungi,  în locurile unde sângele închegat ac ionaseţ  
ca un adeziv.

Pam a intrat împreun  cu medicul. Aveam s  fiuă ă  
din nou profund dezam git , dac  m-aş fi aşteptată ă ă  
cumva  ca  Eric  s  ă fi f cut  referire  la  un  medică  
obişnuit,  cu  stetoscop  şi  spatul  pentru  limb .ă ă  
Doctori a era atât de mic , încât nici nu trebuia s -ţ ă ă
şi  îndoaie  genunchii  ca s  m  priveasc  în  ochi.ă ă ă  
Când  ea  a  început  s -mi  examineze  r nile,  Bill,ă ă  
foarte  încordat,  s-a  aplecat  deasupra  noastr .ă  
Femeia  purta  tunic  şi  pantaloni  albi,  la  fel  caă  
doctorii din spitale; de fapt, aşa cum obişnuiau să 
poarte doctorii în spitale înainte s  adopte acel stilă  
de combinezoane verzi,  albastre  sau cine ştie ce 
alte  nuan e  nefireşti  le-or  mai  trece  prin  minte.ţ  
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Tenul îi era m sliniu, iar nasul p rea s -i acopereă ă ă  
întreaga  fa .  P rul  blond-castaniu,  incredibil  deţă ă  
stufos, îi era aspru, ondulat şi îl purta tuns foarte 
scurt.  Aspectul  femeii  m-a  dus  cu  gândul  la  un 
hobbit3.  Şi,  într-adev r,  e  posibil  s  fi  fost  ună ă  
hobbit.  În ultimele luni, modul în care percepeam 
realitatea suferise câteva transform ri serioase.ă

— Ce fel de medic eşti? am întrebat-o, deşi îmi 
luase ceva timp pân  s -mi mai liniştesc gândurile.ă ă

— Unul care t m duieşte, mi-a r spuns ea cu oă ă ă  
voce surprinz tor de groas . Ai fost otr vit .ă ă ă ă

— Înseamn  c  de-asta  m  tot  gândesc  laă ă ă  
moarte, am bomb nit eu.ă

— Ceea  ce  s-ar  şi  putea  întâmpla,  destul  de 
curând, mi-a zis ea.

— Ah, mul umesc mult. Şi nu se mai poate faceţ  
nimic?

— Nu avem prea multe  op iuni.  Este  o otravţ ă 
puternic . Ai auzit de varanii din insula Komodo? Eiă  
bine, r nile provocate de menad  au acelaşi gradă ă  
de toxicitate ca şi bacteriile din f lcile unui varan.ă  
Dac  ai  cumva ghinionul  s  te muşte o astfel  deă ă  
şopârl  uriaş , fiara te va urm ri ore întregi şi vaă ă ă  
aştepta pân  când te vor omori bacteriile. Pentru oă  
menad , întârzierea mor ii este o simpl  distrac ie.ă ţ ă ţ  
Pentru varani, cine ştie?

Mda,  mersi  pentru  informa ia  concis  de  peţ ă  
National Geographic.

3 Fiin  umanoid  imaginar  inventat  de scriitorul J.R.R.ţă ă ă ă  
Tolkien (1892-l973), cunoscut mai ales ca autor al romanului 
Hobbitul şi al continu rii acestuia, trilogia ă St pânul Inelelor.ă
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— Cum m  po i ajuta? am întrebat-o scrâşnindă ţ  
din din i.ţ

— Î i pot închide r nile exterioare, dar pentru cţ ă ă 
sângele i-a fost deja infectat, trebuie neap rat s -lţ ă ă  
înlocuim, iar asta este treaba vampirilor.

Doctori a  s-a  întors  c tre  grupul  de  vampiri,ţ ă  
ar tându-se  foarte  optimist  şi  încrez toare  să ă ă ă 
lucreze în echip . Eu fiind cobaiul.ă

— Dac  i-ar  lua  sângele  numai  unul  din  voi,ă  
respectivul s-ar sim i îngrozitor, pentru c  în ataculţ ă  
unei  menade  intervine  şi  elementul  magiei.  În 
schimb, b ie i, dac  v-ar muşca un varan, asta n-ară ţ ă  
reprezenta  nici  o  problem  pentru  voi,  li  s-aă  
adresat ea, râzând cu poft .ă

Începeam  deja  s-o  ur sc,  dar  nu-mi  d deauă ă  
pace durerea şi lacrimile care mi se prelingeau pe 
obraji.

— Aşadar,  a  continuat  ea,  odat  ce-amă  
terminat,  îi  ve i  bea pe rând din  sânge,  nu preaţ  
mult, dup  care îi vom face o transfuzie.ă

— Numai cu sânge de om, am intervenit, dorind 
s -mi  exprim  cât  se  poate  de  clar  punctul  deă  
vedere.

Fusesem nevoit  s  beau din sângele lui Bill, oă ă  
dat  pentru a supravie ui unor r ni foarte grave şi,ă ţ ă  
apoi, pentru a face fa  unei aşa-zise examin ri, iarţă ă  
cu  alt  ocazie,  b usem  din  greşeal  –  oricât  ară ă ă  
p rea  de  neobişnuit  –  din  sângele  altui  vampir.ă  
V zusem schimb rile  din mine dup  primele  guriă ă ă  
de  sânge  –  schimb ri  pe  care  nu  doream  s  leă ă  
amplific  printr-o  ingestie  suplimentar  de  sânge.ă  
Sângele de vampir  era drogul pe care îl preferau 
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to i cei cu dare de mân  şi, din partea mea, suntţ ă  
liberi s  bea ce doresc.ă

— Asta dac -şi foloseşte Eric rela iile şi reuşeşteă ţ  
s - i  fac  rost  de  sânge  de  om,  mi-a  r spunsă ţ ă ă  
doctori a. Oricum, jum tate din transfuzie poate fiţ ă  
f cut  cu sânge  sintetic.  Nu m-am prezentat:  euă ă  
sunt dr. Ludwig.

— Da,  pot  s -i  fac  rost  de  sânge  şi  suntemă  
datori  s-o  vindec m,  l-am  auzit  pe  Eric,  spreă  
uşurarea mea, deşi îmi doream în acele momente 
s -l v d pe Bill. Sookie, ce grup  ai?ă ă ă

— 0-pozitiv,  i-am  zis,  mul umit  c  aveam  oţ ă ă  
grup  de sânge întâlnit  la majoritatea oamenilor.ă ă

— Înseamn  c  nu vom avea nici o problem , aă ă ă  
continuat  Eric.  Pam,  n-ai  vrea  s  te  ocupi  tu  deă  
chestia asta?

În camer  s-au auzit din nou mişc ri, iar o clipă ă ă 
mai târziu, dr. Ludwig s-a aplecat şi a început s -miă  
ling  spatele. N-am putut s -mi re in un ip t.ă ă ţ ţ ă

— Ea este doctorul, Sookie, mi-a zis Bill. Numai 
aşa poate s  te vindece.ă

— Dar  se  va  otr vi,  i-am  zis,  încercând  să ă 
g sesc o obiec ie care s  nu m  fac  s  par c  facă ţ ă ă ă ă ă  
o  discriminare  sau  c  sunt  homofob .  Sincer,  nuă ă  
voiam s -mi ling  nimeni spatele, indiferent c  eraă ă ă  
o femeie pitic  sau un vampir vânjos.ă

— Este  vindec toare  şi  trebuie  s -i  accep iă ă ţ  
tratamentul,  a intervenit  Eric  pe un ton oarecum 
dojenitor.

— Ah,  bine,  i-am spus,  f r  s -mi  pese cât deă ă ă  
ursuz  p ream. Apropo, înc  n-am auzit din parteaă ă ă  
ta  un  „Îmi  pare  r u”,  am ad ugat,  sim ind  cumă ă ţ  
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mila  pentru  propria  persoan  îmi  copleşeaă  
instinctul de autoconservare.

— Îmi  pare  tare  r u  c  ai  fost  atacat  deă ă ă  
menada aia.

L-am privit cu asprime.
— Nu-i suficient, i-am zis, f când tot posibilul să ă 

m  ag  de aceast  conversa ie.ă ăţ ă ţ
— Sookie, înger şi imagine a frumuse ii şi iubirii,ţ  

sunt realmente şocat de faptul c  tic loasa aia deă ă  
menad  i-a atacat trupul gingaş şi voluptuos, dină ţ  
dorin a de a-mi transmite un mesaj.ţ

— Eh, aşa mai merge.
Cuvintele  lui  Eric  mi-ar  fi  produs  şi  mai  multă 

încântare,  dac  în  momentul  imediat  urm tor  nuă ă  
m-ar fi str b tut o durere sfâşietoare. (Tratamentulă ă  
doctori ei nu era tocmai inofensiv.) Scuzele fie vinţ  
din inim , fie sunt formale, iar din moment ce Erică  
nu avea o inim  – sau, cel pu in, nu una pe care s-oă ţ  
fi remarcat şi eu –, putea foarte bine s  m  înşeleă ă  
cu vorbele lui.

— S -n eleg c  mesajul sta vrea s -nsemne că ţ ă ă ă ă 
vrea un r zboi cu tine? l-am întrebat, încercând să ă 
ignor ce f cea doctori a Ludwig.ă ţ

Transpirasem  toat .  Durerea  din  spate  eraă  
atroce. Sim eam cum lacrimile îmi curg pe obraji.ţ  
În  camer  p rea  s  se  lase  o  cea  g lbuie  şiă ă ă ţă ă  
atmosfera devenea tot mai morbid .ă

Eric s-a ar tat uşor surprins.ă
— Nu chiar, mi-a r spuns el precaut. Pam?ă
— E pe drum, a spus ea. Nu arat  bine deloc.ă
— Gata, da i-i drumul, a zis Bill alarmat. Începeţ  

s -şi schimbe culoarea.ă
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M  întrebam,  absolut  f r  nici  o  noim ,  în  ceă ă ă ă  
nuan  începusem  s  m  colorez.  Nu-mi  maiţă ă ă  
puteam  ine  capul  ridicat,  aşa  cum  încercasemţ  
pân  mai  devreme,  în  speran a  c  ar tam pu ină ţ ă ă ţ  
mai  prezent .  Mi-am l sat  obrazul  pe canapea şiă ă  
sudoarea m-a lipit instantaneu de pielea banchetei. 
Arsura  puternic  provocat  de  zgârieturile  de  peă ă  
spate îmi str pungea tot corpul şi devenise atât deă  
intens , încât n-am putut s  m  ab in s  nu ip dină ă ă ţ ă ţ  
nou. Doctori a pitic  a s rit de pe canapea şi s-aţ ă ă  
aplecat  s -mi  examineze  ochii,  dup  care  a  dată ă  
uşor din cap, spunând:

— Dac  exist  o  speran  cât  de  mic …,  dară ă ţă ă  
glasul ei mi se p rea tot mai îndep rtat.ă ă

inea în mân  o sering . Ultima imagine pe careŢ ă ă  
am perceput-o a fost chipul lui Eric apropiindu-se 
tot mai mult de al meu şi am avut impresia c  mi-aă  
f cut cu ochiul.ă
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Capitolul 3

Am  deschis  ochii  făr  nici  o tragere de inim .ă ă  
M  sim eam de parc  aş fi dormit în maşin , ori peă ţ ă ă  
un scaun cu sp tar de lemn; în orice caz, cert eraă  
c  a ipisem într-un loc impropriu şi incomod. Eramă ţ  
ame it  şi  m  durea tot corpul.  La nici  un metruţ ă ă  
distan , Pam şedea pe podea şi m  privea cu ochiiţă ă  
ei albaştri, deschişi larg.

— A mers,  a comentat  ea. A avut dreptate dr. 
Ludwig.

— M  bucur.ă
— Da, pentru c  ar fi fost p cat s  te pierdemă ă ă  

înainte de a te folosi cât putem de mult, a r spunsă  
Pam,  şocant  de  pragmatic .  Mai  ales  c  avemă ă  
leg turi cu mul i oameni, iar menada ar fi putut să ţ ă 
se lege de oricare dintre aceste persoane de care 
ne putem dispensa f r  nici o p rere de r u.ă ă ă ă

— Pam,  mersi  pentru  aceste  încuraj ri  calde,ă  
am  morm it,  sim indu-m  în  ultimul  hal  deă ţ ă  
murdar , de parc  aş fi fost cufundat  într-un butoiă ă ă  
plin de sudoare şi apoi t v lit  prin rân .ă ă ă ţă ă

Îmi sim eam pân  şi din ii plini de zgur .ţ ă ţ ă
— Pentru  pu in,  mi-a  r spuns  ea,  schi ând  unţ ă ţ  

vag surâs.
Aşadar,  Pam  chiar  avea  sim ul  umorului,ţ  

tr s tur  nu  foarte  des  întâlnit  în  rândulă ă ă ă  
vampirilor.  Nu  auzise  nimeni  de  vampiri 
comedian i, iar glumele oamenilor îi l sau cu totulţ ă  
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reci.  (Deşi  stilul  lor  de  a  glumi  î i  poate  daţ  
coşmaruri nop i în şir.)ţ

— Ce s-a întâmplat?
Pam  şi-a  încleştat  din  nou  degetele  pe 

genunchi:
— Am f cut exact ce ne-a spus dr. Ludwig. Eu,ă  

Bill, Eric şi Chow am b ut din tine pe rând şi i-amă ţ  
f cut apoi transfuzia.ă

Bucuroas  c -mi  pierdusem cunoştin a  înainteă ă ţ  
de a apuca s  în eleg ceva din procedura pe care oă ţ  
urmaser ,  am  reflectat  pentru  câteva  clipe  laă  
vorbele  ei.  Bill  obişnuia  s  deguste  din  sângeleă  
meu de fiecare dat  când f ceam dragoste, ceeaă ă  
ce  însemna  c  tocmai  avuseser  parte  de-oă ă  
activitate erotic  destul  de intens . M-aş fi  sim ită ă ţ  
foarte stânjenit  s  particip conştient , ca s  spună ă ă ă  
aşa, la actul de a-mi dona sângele atât de multor 
persoane.

— Cine-i Chow? am întrebat.
— Vezi dac  po i s  te ridici, mi-a sugerat Pam.ă ţ ă  

Chow  este  noul  nostru  barman.  Unul  foarte 
excentric.

— Da?
— E plin de tatuaje, a continuat Pam, având un 

timbru  aproape  uman  în  voce.  E  destul  de  înalt 
pentru un asiatic şi are un set uluitor de… tatuaje.

Am încercat  s  par  interesat .  Am dat  s  mă ă ă ă 
ridic, dar moliciunea pe care am sim it-o brusc înţ  
tot  corpul  m-a obligat  s  fiu mai  precaut .  Parcă ă ă 
spatele  mi-ar  fi  fost  plin  de  r ni  care  tocmai  seă  
închiseser , dar care se puteau deschide dac  nuă ă  
m  mişc m  cu  aten ie.  Şi  chiar  aşa  şi  st teauă ă ţ ă  
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lucrurile, mi-a confirmat Pam.
De asemenea, nu mai aveam bluza pe mine. Şi 

nici altceva – deasupra taliei. În jos, blugii mei erau 
intac i, dar îngrozitor de murdari.ţ

— Bluza era atât de zdren uit , încât a trebuit s-ţ ă
o scoatem de pe tine, m-a l murit Pam, zâmbindu-ă
mi larg. Te-am inut cu rândul pe genunchi şi te-amţ  
admirat foarte mult. Bill îns  a fost foarte furios.ă

— Du-te naibii, a fost singurul r spuns care mi-aă  
trecut prin minte.

— Ei bine, cât despre asta, cine ştie? a zis Pam 
ridicând  din  umeri.  Am  vrut  s - i  fac  ună ţ  
compliment. Se pare c  eşti o femeie modest .ă ă

S-a ridicat  şi a deschis uşa unui  dulap plin de 
c m şi  atârnate  pe  umeraşe;  era  probabilă ă  
garderoba  suplimentar  a  lui  Eric.  Pam  a  luat  oă  
c maş  şi  mi-a  aruncat-o.  Când  m-am întins  s-oă ă  
prind,  mişcarea  nu  mi-a  pricinuit  prea  multă 
durere.

— Pam,  ave i  pe-aici  un  duş?  am  întrebat-o,ţ  
pentru c  voiam s  m  sp l înainte de a-mbr ca oă ă ă ă ă  
c maş  curat .ă ă ă

— Da, în magazie. Lâng  toaleta angaja ilor.ă ţ
La duş – care era cât se poate de rudimentar – 

erau  totuşi  s pun,  prosop.  Era  amplasat  chiar  laă  
intrarea în magazie, ceea ce era perfect în regulă 
pentru  vampiri,  din  moment  ce  ruşinea  nu 
reprezenta pentru ei o problem . Dup  ce Pam m-aă ă  
asigurat  c  nu  va  l sa  pe  nimeni  s  intre,  amă ă ă  
rugat-o s  m  ajute s -mi scot pantalonii  şi s -miă ă ă ă  
dau  jos  înc l rile  şi  ciorapii.  Proces  pe  care  l-aă ţă  
savurat mai mult decât ar fi trebuit.
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A fost îns  cel mai pl cut duş pe care l-am f cută ă ă  
vreodat .ă

A trebuit s  m  mişc încet şi cu grij ,  întrucâtă ă ă  
m  sim eam foarte sl bit , ca şi cum de-abia mi-aşă ţ ă ă  
fi  revenit  în  urma  unei  boli  grave,  cum  ar  fi 
pneumonia sau o form  virulent  de grip . Ceea ceă ă ă  
se şi întâmplase, probabil. Pam a întredeschis uşa 
atât  cât  s -mi  strecoare  o  pereche  de  chilo i,ă ţ  
reuşind astfel  s  m  surprind  pl cut.  Asta până ă ă ă ă 
când m-am şters şi am început s  m  chinui s -iă ă ă  
îmbrac. Chilo ii din dantel  erau atât de mici, încâtţ ă  
cu greu puteau fi numi i chilo i. Cel pu in erau albi.ţ ţ ţ  
Mi-am dat seama c  începeam s  m  simt mai bineă ă ă  
când  m-am  trezit  c -mi  doream  s  m  uit  înă ă ă  
oglind ,  s  v d  cum  ar tam.  Chilo ii  şi  c maşaă ă ă ă ţ ă  
erau  singurele  obiecte  pe  care  suportam  s  leă  
îmbrac. Când am ieşit descul  de la duş am v zutţă ă  
c  Pam îmi strânsese pantalonii şi celelalte lucruriă  
şi  le  pusese  într-o  pung  de  plastic,  s  le  ducă ă  
acas ,  la  sp lat.  Bronzul  pielii  ar ta  extrem  deă ă ă  
ar miu în contrast cu albul ca de nea al c m şii. M-ă ă ă
am întors foarte încet în biroul lui Eric şi mi-am luat 
peria  din  poşet .  Imediat  ce-am  început  s -miă ă  
descurc p rul,  Bill  a intrat  în camer  şi mi-a luată ă  
peria.

— Draga mea, las -m  pe mine, mi-a zis el, cuă ă  
tandre e.  Cum te  sim i?  D - i  pu in  c maşa  la  oţ ţ ă ţ ţ ă  
parte, s - i v d spatele.ă ţ ă

Sperând  s  nu  fie  în  birou  camere  de  luată  
vederi,  m-am  conformat  uşor  neliniştit .  Deşiă  
puteam s  stau foarte calm , având în vedere felulă ă  
în care era Pam îmbr cat .ă ă
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— Cum arat ? l-am întrebat peste um r.ă ă
— Î i vor r mâne semne, mi-a r spuns el scurt.ţ ă ă
— B nuiam eu.ă
Mai  bine  pe  spate  decât  pe  fa .  Şi  decât  sţă ă 

mor, mai bine câteva cicatrice pe spinare.
Mi-am tras c maşa pe umeri şi Bill a început s -ă ă

mi  pieptene  p rul,  îndeletnicire  care  îi  pl ceaă ă  
foarte  mult.  Obosind  destul  de  repede,  m-am 
aşezat pe scaunul lui Eric, în timp ce Bill a r mas înă  
picioare în spatele meu.

— De ce m-a atacat menada tocmai pe mine?
— S-ar  putea  s  fi  stat  în  aşteptarea  unuiă  

vampir. Faptul c  erai cu mine – şi-i era mult maiă  
uşor s  te r neasc  – a fost un bonus pentru ea.ă ă ă

— Ea a provocat cearta noastr ?ă
— Nu, cred c  a fost doar pur  coinciden . Euă ă ţă  

îns  tot nu în eleg de ce te-ai enervat atât de r u.ă ţ ă
— Bill, sunt prea obosit  ca s - i explic. Vorbimă ă ţ  

mâine despre asta, bine?
Eric  a  intrat  şi  el,  înso it  de  un  vampir,  care,ţ  

dup  cum ar ta, nu putea fi altul decât Chow. Mi-ă ă
am dat  pe  loc  seama  de  motivul  datorit  c ruiaă ă  
Chow  reprezenta  o  atrac ie  pentru  clientelaţ  
barului. Era primul vampir asiatic pe care-l vedeam 
şi era extrem de atr g tor. De asemenea, avea peă ă  
corp – cel pu in în por iunile expuse vederii  – totţ ţ  
felul  de tatuaje complicate,  în genul  celor despre 
care auzisem c  sunt preferate de membrii mafieiă  
Yakuza. Nu ştiu dac  Chow fusese sau nu gangsteră  
în  anii  în  care  tr ise  ca  fiin  uman ,  dar  acumă ţă ă  
ar ta într-adev r înfior tor. Un minut mai târziu aă ă ă  
intrat şi Pam, care ne-a anun at:ţ
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— Gata, am închis. Dr. Ludwig a plecat şi ea. 
Aşadar,  barul  Fangtasia  îşi  închisese  por ileţ  

pentru restul nop ii. Ceea ce însemna c  se f cuseţ ă ă  
deja ora dou . În timp ce st team pe scaunul de laă ă  
birou şi Bill continua s -mi perie p rul, îmi ineamă ă ţ  
palmele  pe  coapse,  pe  deplin  conştient  deă  
vestimenta ia mea sumar . Dar, dac  st team bineţ ă ă ă  
s  m  gândesc, Eric era atât de înalt, încât c maşaă ă ă  
lui îmi acoperea atât bustul, cât şi mare parte din 
şolduri, ascunzând astfel privirilor indiscrete bikinii 
fran uzeşti  pe  care-i  îmbr casem  şi  care  mţ ă ă 
intimidau foarte mult. De asemenea, nu aveam nici 
sutien. F r  acest accesoriu ieşeam întotdeauna înă ă  
eviden ,  având  în  vedere  c  Dumnezeu  fuseseţă ă  
foarte generos cu mine în privin a sânilor.ţ

Chiar dac  hainele nu-mi acopereau corpul atâtă  
cât mi-aş fi dorit şi indiferent dac  persoanele dină  
birou îmi v zuser  sânii  mai mult decât o puteauă ă  
face  acum,  n-am  putut  totuşi  s  uit  de  buneleă  
maniere.

— V  mul umesc tuturor pentru c  mi-a i salvată ţ ă ţ  
via a,  le-am  zis,  f r  s  izbutesc  s  par  preaţ ă ă ă ă  
cordial ,  deşi  speram s -mi  sesizeze  sinceritateaă ă  
din glas.

— Pentru mine a fost o adev rat  pl cere, mi-aă ă ă  
zis Chow pe un ton evident lasciv. Accentul îi era 
uşor diferit, dar, cum nu aveam suficient de multe 
cunoştin e  în  ceea  ce  priveşte  multitudineaţ  
tr s turilor asiaticilor, n-aş fi putut spune de undeă ă  
era  originar.  Deşi  to i  îi  spuneau  Chow,  eramţ  
convins  c  nu acesta era numele s u complet.ă ă ă

— Experien a ar fi fost mult mai pl cut  dac  nuţ ă ă ă  
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era otrava, a ad ugat el.ă
Îl sim eam pe Bill încordat, în spatele meu. Şi-aţ  

aşezat  palmele  pe umerii  mei,  iar  eu mi-am pus 
palmele peste-ale lui.

— A meritat s - i inger m otrava, mi s-a adresată ţ ă  
Eric,  ridicându-şi  degetele  în  dreptul  buzelor  şi 
s rutându-le,  ca  şi  cum  ar  fi  savurat  buchetulă  
sângelui meu.

Ce scârboşenie! Pam îns  a zâmbit:ă
— Sookie, oricând doreşti, î i stau la dispozi ie. ţ ţ
Ah, era nemaipomenit!
— Bill, acum e rândul t u, i-am spus, l sându-miă ă  

capul pe spate şi atingându-i abdomenul.
— A fost o adev rat  onoare pentru mine, mi-aă ă  

zis el, controlându-şi cu greu nervii.
— Sookie spunea c  v-a i certat înainte de a se-ă ţ

ntâlni cu menada, aşa e? a întrebat Eric.
— Asta-i doar treaba noastr , m-am r oit la el,ă ăţ  

f cându-i pe cei trei vampiri s -şi zâmbeasc  unulă ă ă  
altuia.

Ceea ce nu-mi pl cea deloc.ă
— Apropo, de ce ne-ai chemat ast -sear  aici? l-ă ă

am întrebat, sperând s  închei subiectul referitor laă  
mine şi Bill.

— Sookie,  î i  aminteşti  ce  mi-ai  promis,  şiţ  
anume c - i vei folosi abilitatea mental  şi m  veiă ţ ă ă  
ajuta la nevoie, atâta vreme cât îi las în via  peţă  
oamenii implica i?ţ

— Bineîn eles, i-am r spuns.ţ ă
Nu  sunt  genul  de  persoan  care  s  uite  oă ă  

promisiune, îndeosebi una f cut  unui vampir.ă ă
— Din ziua în care Bill a fost numit inspector în 
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Districtul  5,  nu  am mai  avut  multe  probleme  în 
regiunea noastr , dar cei din Districtul 6, în Texas,ă  
au nevoie de abilitatea ta special .  Aşa c  te-amă ă  
împrumutat lor.

Iat  c  ajunsesem  s  fiu  şi  închiriat ,  ca  ună ă ă ă  
gater  sau  un  excavator.  M-am  întrebat  dacă 
vampirii  din  Dallas  depuseser  şi  o  garan ieă ţ  
b neasc ,  în  eventualitatea  producerii  unoră ă  
stric ciuni.ă

— Nu merg f r  Bill, i-am r spuns privindu-l f ră ă ă ă ă 
s  clipesc şi sim ind degetele lui Bill strângându-miă ţ  
uşor  umerii,  ceea  ce  însemna  c  procedasemă  
corect.

— Va fi  şi el acolo, pentru c  ne-am tocmit  laă  
sânge,  mi-a  zis  Eric,  al  c rui  zâmbet  larg  mă ă 
tulburase  serios,  deoarece  col ii  îi  coborâser  şiţ ă  
p rea foarte bine dispus.  Ne-a fost team  c  voră ă ă  
încerca s  te re in  acolo, ori s  te omoare, aşa c ,ă ţ ă ă ă  
pe tot parcursul târguielii, nici nu s-a pus problema 
s  mergi  neînso it .  Şi cine ar fi  fost mai  potrivită ţ ă  
decât Bill? Dac  se va întâmpla ceva cu Bill şi nu teă  
mai  poate ap ra,  atunci  vom trimite  deîndat  peă ă  
altcineva  s  te  p zeasc .  În  plus,  vampirii  dină ă ă  
Dallas au acceptat s - i pun  la dispozi ie o maşină ţ ă ţ ă 
cu şofer, î i vor asigura gratuit cazarea şi masa şi,ţ  
bineîn eles, te vor pl ti destul de bine. Bill va primiţ ă  
şi el un procentaj din aceast  sum .ă ă

Aş fi vrut s -l întreb când trebuia s  încep lucrul,ă ă  
îns  Eric a ad ugat încet:ă ă

— Va trebui s  stabileşti cu Bill valoarea acestuiă  
procent,  dar  sunt  convins  c  te  vor  recompensaă  
îndeajuns pentru zilele în care nu vei lucra la bar.
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Oare Ann Landers abordase şi subiectul „Când 
jum tatea ta ajunge s - i fie şef?ă ă ţ

— De  ce  o  menad ?  m-am  trezit  întrebând,ă  
uimindu-i  pe  to i  şi  sperând  c  am  pronun atţ ă ţ  
cuvântul  corect.  Naiadele  sunt  nimfele  apelor  şi 
driadele ale p durilor, corect? Aşadar,  ce c uta oă ă  
menad  în  p durea  aceea?  Nu  sunt  menadeleă ă  
femei  pe  care  zeul  Bahus  le  aduce  în  pragul 
nebuniei şi exalt rii?ă

— Sookie,  eşti  neaşteptat  de  perspicace,  a 
r spuns Eric dup  o pauz  apreciabil .ă ă ă ă

Nu  i-am  mai  spus  c  aflasem  dintr-o  carteă  
mystery despre aceste personaje mitologice. L-am 
l sat  s  cread  c  citisem  literatur  greac  înă ă ă ă ă ă  
original. N-avea cu ce s  strice.ă

— Zeul de care vorbeşti, a intervenit Chow, le-a 
posedat  atât  de  complet  pe  unele  dintre 
înso itoarele  sale,  încât  acestea  au  devenitţ  
nemuritoare  sau  aproape  nemuritoare.  Bahus  a 
fost  zeul  vinului  şi,  evident,  barurile  sunt  foarte 
atr g toare  pentru  menade.  De  fapt,  acesteă ă  
localuri le fascineaz  atât de mult, încât nu suportă ă 
s  fie în st pânirea altor creaturi ale întunericului.ă ă  
Menadele  consider  c  le  apar in  de  dreptă ă ţ  
violen ele  iscate  în  urma  consumului  de  alcool,ţ  
pentru  c ,  din  moment  ce  nu  le  mai  venerează ă 
nimeni  zeul,  acum nu  se  mai  hr nesc  decât  dină  
astfel  de  izbucniri.  Şi,  de  asemenea,  sunt  foarte 
atrase de mândrie.

Asta  chiar  mi-a  dat  de  gândit.  Eu  şi  Bill  ne 
exteriorizaser m din plin mândria în acea sear .ă ă

— Auzisem zvonuri cum c  ar exista o menadă ă 
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în regiunea noastr , a zis Eric. Dar nu am crezut,ă  
pân  nu te-a adus Bill r nit .ă ă ă

— Şi ce avertisment a vrut s  v  dea? Ce vreaă ă  
de la voi?

— S -i  pl tim  tribut,  a  r spuns  Pam.  Sau,  celă ă ă  
pu in, aşa credem.ţ

— Ce tribut?
Pam  a  ridicat  din  umeri.  Se  p rea  c  nu  voiă ă  

primi un r spuns mai concludent.ă
— Dac  nu,  ce  se  întâmpl ?  am continuat  şi,ă ă  

v zând  c  m  privesc  nedumeri i,  am  suspinată ă ă ţ  
exasperat .  Ce  v  poate  face  dac  nu-i  pl ti iă ă ă ă ţ  
tribut?

— Îşi  va  rev rsa  nebunia,  a  r spuns  Billă ă  
îngrijorat.

— În  bar?  Chiar  şi  la  Merlotte's?  am întrebat, 
chiar dac  ştiam c  mai erau şi alte baruri în zon .ă ă ă

Vampirii s-au privit în t cere.ă
— Ori  într-unul din  noi,  a  zis  Chow.  S-a  mai 

întâmplat  acest  lucru  şi  mai  demult,  de  pildă 
masacrul  de  Halloween  din  anul  1876,  în  Sankt 
Petersburg.

Ceilal i  i-au  confirmat  vorbele  dând  cuţ  
solemnitate din cap.

— Am fost şi eu acolo, a spus Eric. A trebuit să 
ne strângem dou zeci de vampiri ca s  restabilimă ă  
ordinea şi s -l înjunghiem pe Gregory. Iar menadaă  
care  a  provocat  nebunia,  Phryne,  şi-a  primit 
imediat tributul mult dorit.

Lucrurile  trebuie  s  fi  fost  foarte  grave  dină  
moment ce vampirii  fuseser  nevoi i  s  înjunghieă ţ ă  
un semen de-al lor. Eric omorâse un vampir care-i 
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furase din bani, iar Bill mi-a spus c  Eric pl tise oă ă  
amend  semnificativ . Bill nu mi-a zis cui anume şiă ă  
nici  eu nu l-am întrebat.  Sunt  unele chestiuni  pe 
care nu in neap rat s  le cunosc şi f r  de careţ ă ă ă ă  
pot tr i bine mersi.ă

— Îi ve i pl ti menadei tribut?ţ ă
Se vedea c  reflectau la aceast  op iune.ă ă ţ
— Da, a zis Eric. Aşa e cel mai bine.
— Menadele  sunt  foarte  greu  de  omorât,  a 

ad ugat Bill, pe un ton uşor nesigur.ă
— Da,  aşa  este,  extrem de  greu,  a  confirmat 

Eric înfiorat.

În drum spre Bon Temps,  eu şi Bill  n-am scos 
nici  un cuvânt.  Aveam o mul ime  de întreb ri  înţ ă  
leg tur  cu  evenimentele  petrecute  în  noapteaă ă  
aceea, dar m  sim eam mult prea extenuat  ca să ţ ă ă 
mai caut r spunsurile.ă

— Ar trebui s -i spunem şi lui Sam despre acestă  
lucru, i-am zis, odat  ajunşi la mine acas .ă ă

Bill  a  ocolit  maşina  şi  a  venit  s -mi  deschidă ă 
portiera.

— De ce, Sookie? a întrebat el, dându-mi mâna 
şi ajutându-m  s  cobor, ştiind bine c  de-abia mă ă ă ă 
puteam ine pe picioare.ţ

— Pentru  c …,  m-am oprit  brusc,  f r  s  maiă ă ă ă  
continui.

Bill ştia c  Sam era o fiin  supranatural , însă ţă ă ă 
nu  voiam  s -i  reamintesc  acest  lucru.  Sam  eraă  
proprietar  de  bar,  iar  când  m  atacase  menada,ă  
eram  mai  aproape  de  Bon  Temps  decât  de 
Shreveport.
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— Nu  cred  c  va  avea  vreo  problem ,  chiară ă  
dac  de ine  barul  unde  lucrezi,  mi-a  zis  Billă ţ  
ra ional. În plus, menada a spus clar c  mesajul îiţ ă  
era adresat lui Eric.

Avea dreptate.
— Te gândeşti prea mult la Sam şi nu-mi place 

acest lucru,  a continuat  Bill,  obligându-m  s  mă ă ă 
holbez mirat  la el.ă

— Eşti cumva gelos?
Bill  devenea foarte iritat în momentele în care 

m  admirau al i  vampiri,  dar b nuiam c  aceastaă ţ ă ă  
era  o  simpl  reac ie  în  fa a  înc lc rii  teritoriuluiă ţ ţ ă ă  
s u.  Nu  ştiam  ce  s  cred  despre  acest  lucru,ă ă  
deoarece  nu  cunoscusem  pe  nimeni  care  s  fieă  
gelos  pe  micile  aten ii  pe  care  le  primeam  dinţ  
partea altor b rba i.ă ţ

Bill a preferat s  nu-mi r spund , deşi p rea să ă ă ă ă 
spumege de furie.

— Hmmm,  am  îngânat  gânditoare.  Ei,  ca  să 
vezi!

Zâmbind în sinea mea, l-am l sat pe Bill s  mă ă ă 
ajute s  urc treptele de la intrarea în vechea meaă  
cas  şi  s  m  duc  pân  în  dormitor.  Cameraă ă ă ă ă  
fusese  a  bunicii  mele,  dar  acum  pere ii  erauţ  
zugr vi i în galben-deschis, iar tâmpl ria era alb ,ă ţ ă ă  
la  fel  ca  şi  perdelele  cu  motive  florale  vii. 
Cuvertura  patului  se  încadra  perfect  în  această 
mic  armonie de culori.ă

Am intrat în baie s  m  sp l pe din i şi s -mi facă ă ă ţ ă  
toaleta,  dup  care  am  ieşit  îmbr cat  tot  înă ă ă  
c maşa lui Eric.ă

— D -o imediat jos, mi-a zis Bill.ă

72



— Bill, uite ce e, în mod normal, îmi face mare 
pl cere s  petrecem împreun  clipe fierbin i, dar înă ă ă ţ  
noaptea asta…

— Nu suport s  te v d în c maşa lui.ă ă ă
Ei,  ia  te  uit l  ă Aş  putea  s  m  obişnuiesc  cuă ă  

acest stil,  dar,  pe de alt  parte,  dac  începea să ă ă 
întreac  m sura, putea deveni foarte enervant.ă ă

— Ah, bine, i-am zis, oftând atât de tare, încât 
mi-ar  fi  putut  auzi  suspinul  de  la  zeci  de  metri 
distan i. Gata, hai c  scap de vechitura asta.ţ ă

Am început  s -mi  deschei  nasturii  încet,  ştiindă  
bine  c  Bill  îmi  urm rea  mişc rile  degetelor  ceă ă ă  
coborau  spre  talie  şi  desf ceau  f r  grabă ă ă ă 
marginile  c m şii.  Mi-am  scos  în  cele  din  urmă ă ă 
c maşa  şi  am r mas  în  chilo ii  albi  pe  care  mi-iă ă ţ  
d duse Pam.ă

— Oh! a gemut Bill.
Ceea ce pentru mine însemna foarte mult.
Menade  afurisite,  eu  m  simt  ca  o  adev rată ă ă 

zei  doar v zând privirea admirativ  a lui Bill.ţă ă ă
În urm toarea mea zi liber , aveam de gând să ă ă 

fac o vizit  la magazinul Foxy Femme Lingerie, înă  
Ruston, sau, de ce nu, posibil s  g sesc articole deă ă  
lenjerie  intim  în  magazinul  de  îmbr c minteă ă ă  
recent achizi ionat de Bill.ţ

Nu  mi-a  fost  uşor  s -i  explic  lui  Sam  motivulă  
pentru care trebuia neap rat s  plec la Dallas. Samă ă  
se purtase cu mine admirabil  în perioada în care 
îmi pierdusem bunica şi îl privisem întotdeauna ca 
pe un bun prieten, un şef minunat şi (din când în 
când) o fantezie sexual . I-am zis lui Sam c  voiamă ă  
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s -mi  iau  o  minivacan ;  Dumnezeu  ştie  c  nu-iă ţă ă  
cerusem niciodat  o astfel de favoare. El îns  şi-aă ă  
cam dat seama despre ce era vorba şi nu i-a pl cută  
deloc. Ochii albaştri str lucitori i s-au aprins, p rulă ă  
s u blond-roşcat parc  începuse s  sfârâie şi chipulă ă ă  
i-a împietrit brusc. Chiar dac  şi-a re inut imboldulă ţ  
de a-şi v rsa oful, Sam era convins c  Bill nu eraă ă  
de acord cu plecarea mea. Sam nu cunoştea toate 
detaliile  rela iilor  mele  cu vampirii.  Aşa cum,  dinţ  
to i vampirii pe care-i ştiam, numai Bill îşi d duseţ ă  
seama c  Sam era o fiin  capabil  s -şi modificeă ţă ă ă  
forma  fizic .  Fapt  pe  care  am încercat  s  nu  i-lă ă  
reamintesc  lui  Bill,  întrucât  nu  doream  s  seă  
gândeasc  la Sam mai mult decât ar fi trebuit. Billă  
ar fi putut la un moment dat s -l considere pe Samă  
un  poten ial  rival  şi  nu  voiam  s  ajungem  la  oţ ă  
asemenea stare de lucruri, mai ales c  Bill putea fiă  
un duşman teribil.

Dup  ani de zile în care recep ionasem f r  să ţ ă ă ă 
vreau  tot  felul  de nimicuri  din  min ile  oamenilor,ţ  
m  pricepeam foarte bine s  p strez un secret şiă ă ă  
s -mi  p strez  chipul  impasibil,  deşi,  trebuie  să ă ă 
recunosc,  îmi  consuma  foarte  mult  energieă  
alternarea între Bill şi Sam.

Odat  ce şi-a dat acordul s -mi iau liber, Sam s-ă ă
a l sat pe sp tarul scaunului. Era îmbr cat într-ună ă ă  
tricou  larg,  albastru-deschis,  pe  care  scria 
„Merlotte's  Bar”;  purta o pereche de blugi  vechi, 
dar cura i, şi ghete îmb trânite de vreme, cu talpţ ă ă 
groas . Eu şedeam pe marginea scaunului din fa aă ţ  
biroului,  a  c rui  uş  era  închis  în  spatele  meu.ă ă ă  
Ştiam c  nu ascult  nimeni la uş ; în definitiv,  înă ă ă  
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bar,  atmosfera  era  la  fel  de  zgomotoas  caă  
întotdeauna  –  tonomatul  se tânguia  în  acordurile 
unei  melodii  tradi ionale  zydeco,  pe  fundalulţ  
vocilor g l gioase ale clien ilor care consumaseră ă ţ ă 
deja  câteva  p h rele  în  plus.  Şi  totuşi,  când  îiă ă  
vorbeşti cuiva despre o menad , trebuie neap rată ă  
s - i cobori glasul, drept pentru care m-am aplecată ţ  
deasupra biroului.

Sam mi-a imitat în mod automat pozi ia şi i-amţ  
pus mâna pe bra , şoptindu-i încet:ţ

— Sam, a ap rut o menad  în zona şoselei  ceă ă  
duce spre Shreveport.

Chipul i-a împietrit pentru o secund , dup  careă ă  
Sam a izbucnit în râs şi nu s-a mai oprit cel pu inţ  
trei minute, timp în care am sim it c  m  enervezţ ă ă  
la culme.

— Iart -m , mi-a spus el la un moment dat şi aă ă  
r bufnit într-o nou  serie de hohote.ă ă

Şti i  cât  de  iritant  poate  fi  o  asemeneaţ ă  
izbucnire,  mai ales atunci  când tu eşti cel care o 
stârneşte?

Sam a ocolit biroul, str duindu-se totodat  s -şiă ă ă  
în buşe  chicotelile.  M-am  ridicat  şi  eu,  clocotindă  
cumplit în sinea mea.

— Sookie, îmi cer scuze, a repetat el, apucându-
m  de umeri.  Eu n-am v zut  niciodat  aşa ceva,ă ă ă  
dar am auzit c  sunt foarte rele. Te deranjeaz  cuă ă  
ceva menada de care vorbeşti?

— Uite  c  m  deranjeaz ,  fiindc  este  foarteă ă ă ă  
nervoas  şi n-ai  mai  râde dac  ai  vedea ce mi-aă ă  
f cut pe spate, m-am r stit la el, moment în careă ă  
mimica i s-a schimbat brusc.
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— Te-a  r nit?  Cum  de  s-a  întâmplat  una  caă  
asta?

Aşa  c  a  trebuit  s -i  povestesc  toată ă ă 
întâmplarea,  încercând  s  omit  unele  scene  maiă  
dramatice,  inclusiv  procesul  de  vindecare  pus  în 
practic  de  vampirii  din  Shreveport.  Sam  a  vrută  
totuşi  s -mi  vad  r nile.  M-am  întors  şi  el  mi-aă ă ă  
ridicat  tricoul,  dar  f r  s  treac  de  breteauaă ă ă ă  
sutienului.  N-a  scos  un  sunet,  îns  i-am  sim ită ţ  
atingerea pe spate şi mi-am dat  brusc seama că 
m  s rutase.  Am tres rit  uşor. Sam mi-a coborâtă ă ă  
bluza peste cicatrice şi m-a întors cu fa a spre el.ţ

— Îmi  pare  tare  r u,  mi-a  zis  el,  cu  toată ă 
sinceritatea.

De aceast  dat , nici gând s  mai râd . St teaă ă ă ă ă  
atât de aproape de mine, încât i-am sim it c lduraţ ă  
trupului  şi  chiar  desc rc rile  electrostatice  de peă ă  
firişoarele de p r de pe bra e.ă ţ

Am inspirat adânc.
— Mi-e  team  c  şi-ar  putea  îndrepta  aten iaă ă ţ  

asupra ta, i-am zis. Sam, ce tribut cer menadele?
— Mama  obişnuia  s -i  spun  tat lui  meu  că ă ă ă 

menadele  sunt  foarte  atrase  de  b rba ii  ar toşi,ă ţ ă  
mi-a zis  el,  dându-mi  pentru  o  clip  impresia  că ă 
voia s  m  tachineze, dar, când i-am privit chipul,ă ă  
mi-am dat seama c  m  înşelasem. Menadelor leă ă  
place  la  nebunie  s -i  c s peasc  pe  b rba iiă ă ă ă ă ţ  
ar toşi. Şi nu glumesc.ă

— Dezgust tor,  i-am  zis.  Ce  altceva  le  maiă  
satisface?

— S  vâneze animale mari – urşi, tigri şi aşa maiă  
departe.
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— Greu  de  g sit  un  tigru  în  Louisiana.  S-ară  
putea  s  mai  g sim  câte  un  urs,  dar  cum  l-amă ă  
putea  aduce  în  teritoriul  menadei?  i-am  zis, 
reflectând câteva clipe la aceast  întrebare.ă

Şi, f r  s  ajung la vreun r spuns, am continuată ă ă ă  
pe acelaşi ton interogativ:

— Deoarece, presupun… îl vrea viu, nu?
În  tot  acest  r stimp,  Sam,  în  loc  s  seă ă  

gândeasc  la o variant  de ac iune, nu-şi dezlipiseă ă ţ  
ochii de la mine şi doar a dat din cap, dup  care s-ă
a aplecat şi m-a s rutat pe buze.ă

Ar fi trebuit s  prev d acest lucru.ă ă
În  compara ie  cu  Bill,  al  c rui  trup  nu  seţ ă  

înfierbânta  niciodat ,  ci  doar  se  înc lzea  pu in,ă ă ţ  
Sam era chiar fierbinte. Buzele îi frigeau, la fel ca 
şi limba. S rutul, profund, intens şi neaşteptat, mi-ă
a  provocat  aceeaşi  emo ie  ca  şi  atunci  cândţ  
primeşti un cadou pe care nu ştiai c  iă ţ -l doreşti cu 
adev rat.  Ne-am îmbr işat  cu  pasiune  şi  ne-amă ăţ  
dat frâu liber sentimentelor, pân  când am revenită  
brusc cu picioarele pe p mânt.ă

M-am retras  pu in  şi  Sam şi-a  îndreptat  încetţ  
capul.

— Pentru o vreme trebuie s  plec din oraş, i-amă  
zis.

— Îmi pare r u, Sookie, dar aşteptam de ani deă  
zile acest moment.

Existau  o  mul ime  de  variante  prin  care  s -iţ ă  
potolesc avântul, dar mi-am f cut curaj şi am spusă  
lucrurilor pe nume.

— Sam, ştii c …ă
— …îl  iubeşti  pe  Bill,  mi-a  completat  el 
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r spunsul.ă
Nu eram pe deplin convins  c -l iubeam pe Bill,ă ă  

dar ineam la el şi îi promisesem c  voi fi numai aţ ă  
lui.  Aşa  c ,  pentru  a  simplifica  lucrurile,  am dată  
doar din cap în semn de aprobare.

Nu-i puteam citi gândurile clar, pentru c  şi Samă  
era o  fiin  supranatural ,  dar  aş  fi  fost  completţă ă  
n tâng , o telepat  incapabil , dac  nu aş fi sim ită ă ă ă ă ţ  
valurile  de frustrare  şi  atrac ie  intens  ce radiauţ ă  
din toat  fiin a lui.ă ţ

— De fapt, i-am zis un minut mai târziu, dup  ceă  
ne-am retras mâinile şi ne-am îndep rtat unul deă  
cel lalt,  am  vrut  s - i  spun  c ,  din  moment  ceă ă ţ ă  
menada este foarte atras  de baruri,  ştii  bine că ă 
nici acest local nu este condus de o fiin  umanţă ă 
ca  oricare  alta,  la  fel  ca  şi  barul  lui  Eric,  în 
Shreveport. De aceea, m-am gândit c  trebuie să ă 
te aten ionez.ţ

Avertismentul p rea s -l fi încurajat pe Sam şiă ă  
chiar s -i fi dat speran e suplimentare.ă ţ

— Î i  mul umesc  c  mi-ai  spus,  Sookie.  Dataţ ţ ă  
viitoare când m  transform, o s  am mare grij  înă ă ă  
p dure.ă

Nu  m  gândisem  la  posibilitatea  ca  Sam  s-oă  
întâlneasc  pe menad  într-una din aventurile  luiă ă  
din nop ile cu lun  plin  şi m-am pr buşit pe scaunţ ă ă ă  
imediat  ce  mi-a  trecut  prin  minte  această 
eventualitate.

— Ah,  nu,  i-am  spus  categoric.  Nu  te  mai 
transforma deloc.

— Peste patru zile va fi lun  plin , mi-a r spunsă ă ă  
el, uitându-se rapid în calendar. Nu pot s  nu mă ă 
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transform şi, în plus, am aranjat deja cu Terry s -ă
mi in  locul în noaptea aceea.ţ ă

— Şi ce-i spui?
— C  m  întâlnesc cu o prieten . Pân  acum nuă ă ă ă  

s-a uitat niciodat  în calendar, s  observe c -l rogă ă ă  
s  lucreze numai în nop ile cu lun  plin .ă ţ ă ă

— Interesant.  Ai  mai aflat  ceva de la poli ie înţ  
leg tur  cu Lafayette?ă ă

— Nu, a zis cl tinând din cap.  În schimb,  l-amă  
angajat  pe  unul  dintre  prietenii  lui  Lafayette,  pe 
nume Khan.

— Seam n  cumva cu tigrul Shere Khană ă 4?
— Nu, mai repede cu Chaka Khan5.
— În eleg. Ştie m car s  g teasc ?ţ ă ă ă ă
— Tocmai a fost concediat de la Shrimp Boat.
— Din ce motiv?
— Are un temperament mai  artistic,  presupun, 

mi-a zis Sam pe un ton sec.
— Aici  nu  prea  avem nevoie  de-aşa ceva,  am 

remarcat, apucând clan a uşii.ţ
Acum, dup  ce mai  discutasem pu in cu Sam,ă ţ  

eram  mai  liniştit ,  astfel  c  mai  disp ruseă ă ă  
tensiunea acumulat  în urma situa iei  create maiă ţ  
devreme.  La  munc  nu  ne  îmbr işaser mă ăţ ă  
niciodat . De fapt, ne s rutaser m o singur  dat ,ă ă ă ă ă  
cu  luni  bune  în  urm ,  când  Sam  m  conduseseă ă  
acas ,  la  finele  singurei  noastre  întâlniri.  Înă  
definitiv,  Sam  era  şeful  meu  şi  nu  era  o  idee 

4 Fiorosul tigru din Cartea junglei a lui Rudyard Kipling.
5 Cânt rea  american  (n.  1953),  care  a  fost  numit  şiă ţă ă ă  
„cânt rea a cu p r s lbatic”.ă ţ ă ă
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tocmai  bun  s - i  dai  întâlniri  cu patronul  pentruă ă ţ  
care  lucrezi.  În  plus,  o  alt  idee  completă  
nepotrivit ,  probabil  chiar  fatal ,  este s  începi  oă ă ă  
rela ie  cu  şeful  pentru  care  lucrezi  şi  s  ai  înţ ă  
acelaşi timp un prieten vampir.  Sam trebuia s -şiă  
g seasc  o  partener .  Şi  asta  cât  mai  repedeă ă ă  
posibil.

Când sunt nervoas , zâmbesc. La fel, şi acum.ă
— Gata,  am plecat  la treab ,  i-am spus,  după ă 

care am ieşit şi am trântit uşa în urma mea.
M  sim eam  copleşit  de  o  mul ime  deă ţ ă ţ  

sentimente contradictorii, legate de cele petrecute 
în biroul lui Sam, dar am l sat totul deoparte şi m-ă
am preg tit s -mi servesc clien ii.ă ă ţ

Atmosfera din bar nu se deosebea cu nimic de 
celelalte  seri.  Hoyt  Fortenberry,  prietenul  fratelui 
meu,  st tea  la  mas  cu  unul  dintre  amicii  s iă ă ă  
apropia i,  Kevin  Prior,  pe  care  nu-l  vedeam  deţ  
obicei decât în uniforma de serviciu. Kevin nu ar taă  
deloc bine dispus şi p rea s -şi doreasc  s  fie maiă ă ă ă  
degrab  în maşina de patrulare, al turi de colegaă ă  
sa, Kenya. Fratele meu, Jason, tocmai intrase cu Liz 
Barrett, în compania c reia îl vedeam tot mai des.ă  
Liz  se  ar ta  întotdeauna  bucuroas  s  m  vad ,ă ă ă ă ă  
dar nu încercase niciodat  s  intre pe sub pieleaă ă  
mea, ceea ce-i adusese multe bile albe din partea 
mea. Bunica noastr  ar fi fost foarte bucuroas  să ă ă 
ştie  c  Jason se întâlnea  tot mai  des cu Liz.  Maiă  
ales c  Jason jucase ani  de zile rolul  principal  peă  
scena rela iilor amoroase, iar scenariul începea sţ ă 
devin  tot  mai  plictisitor.  În  definitiv,  puietulă  
feminin din Bon Temps şi împrejurimi era destul de 
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limitat, iar Jason pescuise cu succes ani de zile în 
acest heleşteu şi, din câte se p rea, venise vremeaă  
ca balta s  fie repopulat .ă ă

De  asemenea,  Liz  trecea  cu  vederea  micile 
probleme pe care le avusese Jason cu poli ia.ţ

— Surioar !  m-a salutat  Jason.  Te rog,  adu-neă  
câte un Seven-and-Seven.

— Imediat,  i-am  r spuns  zâmbind  şi,  l sându-ă ă
m  purtat  de un val de optimism, am ascultat-o oă ă  
clip  pe Liz, care spera ca Jason s-o cear  cât deă ă  
curând în c s torie.ă ă

Cu cât mai repede, cu atât mai bine, se gândea 
ea,  fiindc  era  mai  mult  decât  sigur  c  eraă ă ă  
îns rcinat .ă ă

Norocul  meu  c  aveam  o  experienă ţă 
îndelungat  în a-mi ascunde gândurile şi tr irile.ă ă

Le-am  adus  b uturile  şi,  prev z toare,  mi-amă ă ă  
ascuns  gândurile  r t cite  şi  am  încercat  s  mă ă ă ă 
concentrez la ce aş putea face.  Acesta este unul 
din cele mai  mari  dezavantaje  pe care le are un 
telepat,  şi  anume  faptul  c  lucrurile  pe  care  leă  
gândesc  şi  despre  care  nu vorbesc oamenii  sunt 
chestiuni pe care al ii – cum de pild  sunt şi eu –ţ ă  
nu  vor  s  le  cunoasc ,  ori  nu  ar  trebui  s  leă ă ă  
cunoasc . Am auzit suficient de multe secrete câtă  
s  împov reze şi un elefant şi, crede i-m , nici unulă ă ţ ă  
dintre acestea nu îmi folosise la nimic.

Dac  Liz era într-adev r îns rcinat ,  în nici  ună ă ă ă  
caz nu trebuia s  consume alcool,  indiferent cineă  
ar fi fost tat l copilului.ă

Am urm rit-o cu aten ie şi am v zut-o sorbindă ţ ă  
foarte  pu in  din  b utur ,  dup  care  a  acoperitţ ă ă ă  
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par ial paharul între palme, ascunzându-l astfel deţ  
privirile celorlal i. Ea a discutat un minut cu Jason,ţ  
dup  care Hoyt l-a strigat pe fratele meu şi acestaă  
s-a întors pe taburetul înalt de la tejgheaua barului 
s -şi salute vechiul prieten din liceu. Liz s-a holbată  
la pahar atât de insistent, încât ai fi zis c  voia s -lă ă  
goleasc  dintr-o  înghi itur .  I-am  luat  iuteă ţ ă  
cocktailul  din  fa  şi  l-am  înlocuit  cu  un  paharţă  
similar, plin cu 7UP.

Liz  şi-a  ridicat  spre  mine  ochii  mari,  c prui  şiă  
rotunzi.

— Nu- i face bine, i-am spus în şoapt , în timpţ ă  
ce tenul m sliniu al fetei s-a albit ca varul. Eşti oă  
fat  istea  şi  po i  rezolva  totul  cu  bine,  amă ţă ţ  
ad ugat,  încercând s  explic  motivul  pentru careă ă  
intervenisem, mai ales c  nu-mi st tea în obicei să ă ă 
ac ionez când descopeream astfel de lucruri.ţ

Exact în momentul în care s-a întors Jason, mi s-
a f cut semn s  duc o halb  de bere la una dintreă ă ă  
mesele  sectorului  meu  şi  am  plecat  de  la  bar 
pentru  a  r spunde  apelului.  La  intrare,  Portiaă  
Bellefleur scruta interiorul localului, ca şi cum ar fi 
c utat pe cineva. Şi, într-adev r, spre uimirea mea,ă ă  
acel cineva eram chiar eu.

— Sookie,  po i  s -mi  acorzi  un  minut?  m-aţ ă  
întrebat ea.

Puteam num ra pe degetele de la o mân  – oriă ă  
chiar  pe  un  singur  deget  –  discu iile  pe  care  leţ  
avusesem  pân  atunci  cu  Portia  şi  chiar  nu-miă  
imaginam ce voia s  vorbim.ă

— Da, uite, aşaz -te acolo, i-am spus, ar tându-ă ă
i din cap o mas  liber . Vin numaidecât.ă ă
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— Ah, bine, atunci cred c  nu mi-ar prinde r u şiă ă  
un pahar de vin. Merlot.

— i-l aduc imediat.Ţ
I-am umplut un pahar şi l-am aşezat pe tav , m-ă

am uitat spre clien ii mei, s  v d dac  mai doreauţ ă ă ă  
ceva, şi am pornit spre masa Por iei,  unde m-amţ  
aşezat în fa a ei, pe marginea scaunului, aşa încâtţ  
clien ii  care-şi  goleau  paharele  s  vad  c  eramţ ă ă ă  
preg tit  s  m  ridic şi s -i servesc la primul semn.ă ă ă ă ă

— Cu  ce- i  pot  fi  de  folos?  am  întrebat-oţ  
zâmbind,  verificând totodat  dac  p rul  în coadă ă ă ă 
înc  era suficient de strâns.ă

Portia  şi-a  îndreptat  aten ia  spre  pahar.  L-aţ  
r sucit  între  degete,  a  luat  o  înghi itur  şi  l-aă ţ ă  
aşezat exact în centrul suportului pentru pahar.

— Aş vrea s  te rog ceva, mi-a zis ea.ă
Ei, ca s  vezi, Sherlock! Era la mintea cocoşuluiă  

c  dorea  ceva  de  la  mine,  din  moment  ceă  
conversa iile  noastre  nu  con ineau  niciodat  maiţ ţ ă  
mult de dou  propozi ii.ă ţ

— D -mi voie s  ghicesc. Te-a rugat fratele t uă ă ă  
s  m  întrebi dac  pot s -l ajut. Vrea probabil  să ă ă ă ă 
citesc  gândurile  clien ilor  şi  s  aflu  tot  ce  potţ ă  
despre orgia la care a participat şi Lafayette.

Prev zusem  acest  lucru.  Portia,  deşi  ar taă ă  
stânjenit , era hot rât  s  nu renun e.ă ă ă ă ţ

— Sookie,  s  ştii  c  nu  i-ar  fi  cerut  ajutorul,ă ă ţ  
dac  nu avea probleme atât de grave.ă

— Nu mi-ar fi cerut ajutorul pentru c  nu poateă  
s  m  sufere. Deşi am fost tot timpul cât se poateă ă  
de  dr gu  cu el!  Iar  acum,  ia  te  uit ,  poate  să ţă ă ă 
renun e la prejudec i, pentru c  are cu adev ratţ ăţ ă ă  
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nevoie de mine.
Portia  a devenit  brusc  jenant  de roşie la fa .ţă  

Ştiam c  nu era frumos din partea mea s  c şuneză ă ă  
pe  ea  pentru  problemele  fratelui  ei,  dar,  în 
definitiv, consim ise s -i fie sol. Şi, evident, ştim cuţ ă  
to ii ce p esc mesagerii. Acest gând mi-a amintitţ ăţ  
de rolul meu de vestitor, cu o noapte în urm , şi n-ă
am  putut  s  nu  m  întreb  dac  trebuia  s  mă ă ă ă ă 
consider norocoas .ă

— Eu n-am vrut chestia asta, a bomb nit Portia,ă  
r nit  în mândria ei, pentru c  era nevoit  s  ceară ă ă ă ă ă 
ajutorul unei barmani e; care, pe deasupra, era şi oţ  
Stackhouse.

Nu-i pl cea nim nui faptul c  aveam un har, şiă ă ă  
nimeni  nu  voia  s -l  folosesc  asupra  lui.  Îns  to iă ă ţ  
voiau s  aflu ceva în avantajul lor, indiferent cât deă  
r u m-aş fi sim it în urma procesului de sortare şiă ţ  
analiz  a  gândurilor  –  majoritatea  repulsive  şiă  
irelevante – clien ilor din bar, încercând s  aflu oţ ă  
mic  informa ie cât de cât pertinent .ă ţ ă

— Ai uitat probabil c , destul de recent, Andy l-aă  
arestat pe fratele meu pentru crim ?ă

În cele din urm , fireşte, Andy fusese nevoit s -iă ă  
dea drumul, dar, chiar şi-aşa, nu putusem s -i uită  
înverşunarea.

Dac  s-ar mai fi înroşit mult, Portia ar fi începută  
s  ard , cu siguran .ă ă ţă

— Bine, atunci  nu te mai osteni, mi-a r spuns,ă  
adunându-şi  ultimele  f râme  de  demnitate.ă  
Oricum, n-avem nevoie de ajutorul unei ciudate ca 
tine.

Îmi era clar c  o lovisem într-un punct sensibil,ă  
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deoarece Portia fusese întotdeauna politicoas  sauă  
chiar amabil  cu mine.ă

— Ascult -m  bine, Portia Bellefleur. O s  încercă ă ă  
s  aflu ceva,  dar nicidecum pentru fratele t u, ciă ă  
numai pentru Lafayette. El chiar mi-a fost prieten 
şi  s-a  comportat  fa  de  mine  mult  mai  frumosţă  
decât ai f cut-o tu sau Andy.ă

— Nu te plac!
— Nu-mi pas .ă
— Iubito,  e  vreo  problem ?  s-a  auzit  un  glasă  

calm în spatele meu.
Bill. Mi-am deschis imediat mintea şi am sim itţ  

instantaneu spa iul gol şi relaxant din spatele meu.ţ  
Celelalte min i bâzâiau întotdeauna ca nişte albineţ  
închise  într-un  borcan,  în  timp  ce  mintea  lui  Bill 
sem na  mai  degrab  cu  o  sfer  complet  goal .ă ă ă ă  
Pentru mine era minunat, dar nu şi pentru Portia, 
care  s-a  ridicat  atât  de  nervoas ,  încât  era  să ă 
trânteasc  scaunul.  În  preajma  lui  Bill  se  sim eaă ţ  
mereu de parc  ar fi avut în fa  un şarpe veninos.ă ţă

— Portia m-a rugat  s-o ajut  într-o problem ,  i-ă
am spus  încet,  dându-mi  seama  c  micul  nostruă  
trio atr sese deja aten ia câtorva clien i.ă ţ ţ

— Doar atât, în schimbul nenum ratelor favoruriă  
pe care i  le-a f cut familia  Bellefleur? a întrebatţ ă  
Bill.

Portia a pufnit zeflemitoare. Ne-a întors spatele 
şi  a pornit  furioas  spre ieşire.  Bill  – cu cea maiă  
ciudat  expresie de mul umire pe chip – s-a uitată ţ  
dup  ea cum pleac .ă ă

— Acum trebuie s  aflu despre ce era vorba, i-ă
am spus, l sându-m  pe spate, spre el.ă ă
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Tr gându-m  şi mai aproape, i-am sim it bra eleă ă ţ ţ  
înconjurându-m  ca ramurile unui copac.ă

— Vampirii  din  Dallas  au  terminat  preg tirile,ă  
mi-a r spuns Bill. Po i pleca mâine sear ?ă ţ ă

— Şi tu?
— Eu voi c l tori în sicriu, dar numai dac  eştiă ă ă  

absolut sigur  c  nu ui i s  m  iei de la aeroport.ă ă ţ ă ă  
Iar  dup  aceea,  avem toat  noaptea la dispozi ieă ă ţ  
s  afl m ce vor de la noi vampirii din Dallas.ă ă

— Şi  trebuie  s  te  car  de  la  aeroport  într-ună  
dric?

— Nicidecum, iubito. Tu nu trebuie decât s  fiiă  
prezent  acolo.  Exist  un serviciu special  care seă ă  
ocup  de aceste treburi.ă

— Sunt firme care transport  vampiri în timpulă  
zilei?

— Da,  firme  care  au  licen  şi  care  oferţă ă 
asigur ri substan iale.ă ţ

Am reflectat pu in la aceast  informa ie.ţ ă ţ
— Vrei  s  bei  ceva? Sam a pus la înc lzit  maiă ă  

multe sortimente.
— Da, chiar te rog, aş vrea nişte 0-pozitiv. Exact 

grupa  mea  sanguin .  Un  gest  foarte  dr gu  dină ă ţ  
partea lui. Nu mi-am arborat rânjetul protocolar, ci 
i-am zâmbit din suflet, fiindc  m  sim eam foarteă ă ţ  
fericit  al turi  de el,  indiferent  de problemele peă ă  
care le aveam amândoi. Nu puteam accepta faptul 
c  m  s rutasem  cu  altcineva  şi  mi-am  alungată ă ă  
imediat din minte acest gând.

Bill  mi-a  zâmbit  şi  el.  Nu  era  una  dintre 
imaginile  sale  cele  mai  liniştitoare,  dar  ştiam că 
era foarte bucuros c  m  vede.ă ă
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— Când termini aici? m-a întrebat el, aplecându-
se spre mine.

— Într-o jum tate de or , i-am promis.ă ă
— Bine,  te  aştept,  a  ad ugat,  aşezându-se  laă  

masa  pe care o eliberase  Portia,  dup  care i-amă  
adus tout de suite sângele comandat.

Kevin  s-a apropiat  s -i  spun  ceva şi  a sfârşită ă  
prin a se aşeza la mas . Trecând de dou  ori prină ă  
apropierea mesei, am prins câteva fragmente din 
conversa ia  lor;  discu ii  referitoare  la  crimeleţ ţ  
petrecute în or şelul nostru, despre pre ul benzineiă ţ  
şi despre poten ialul câştig tor al postului de şerifţ ă  
la viitoarele alegeri locale. Totul decurgea atât de 
firesc! Acest lucru m-a încântat nespus. Nu cu mult 
timp în urm , în serile în care Bill începuse s  vină ă ă 
regulat  la  Merlotte's,  atmosfera  era  foarte 
înc rcat . Acum, clien ii vorbeau cu Bill, ori doar îlă ă ţ  
salutau din cap, dar f r  s  fac  prea mult caz deă ă ă ă  
prezen a  lui.  Existau  deja  suficient  de  multeţ  
probleme în privin a legalit ii vampirilor, ca s  nuţ ăţ ă  
mai amintesc de dificult ile sociale.ăţ

În drum spre cas , Bill a fost foarte bucuros. Nuă  
b nuiam din ce motiv,  dar mi-am dat seama c -lă ă  
încânta c l toria la Dallas.ă ă

— Î i  place  aşa  de  mult  s  c l toreşti?  l-amţ ă ă ă  
întrebat curioas  şi deloc încântat  de acest apetită ă  
neaşteptat pentru c l torii.ă ă

— Am c l torit ani de zile. M-am sim it minunată ă ţ  
în aceste ultime luni pe care le-am petrecut în Bon 
Temps,  mi-a  r spuns,  întinzând  mâna  şiă  
mângâindu-m  pe bra , dar îmi place totodat  să ţ ă ă 
m  întâlnesc şi cu al i semeni de-ai mei. Vampiriiă ţ  
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din Shreveport  sunt  prea autoritari  pentru gustul 
meu. Nu m  pot relaxa în prezen a lor.ă ţ

— A i fost la fel de bine organiza i şi înainte de aţ ţ  
fi accepta i legal?ţ

Eram  foarte  curioas  de  r spuns,  deşi  amă ă  
încercat  s  nu  fac  referire  direct  la  societateaă ă  
vampirilor, deoarece nu ştiam cum ar fi reac ionatţ  
Bill.

— Nu chiar, mi-a r spuns el evaziv.ă
Nu  mi-am  putut  înfrâna  un  uşor  suspin,  deşi 

ştiam  bine  c  nu  aveam  cum  s  primesc  ună ă  
r spuns mai edificator din partea domnului Mister.ă  
Vampirii  continuau  s -şi  p zeasc  foarte  bineă ă ă  
secretele.  Ei  ceruser  în  mod expres  s  nu  li  seă ă  
permit  medicilor s -i consulte, s  nu fie obliga i să ă ă ţ ă 
se  înroleze  în  armat  şi,  în  schimbul  multoră  
concesiuni  legale,  americanii  insistaser  caă  
vampirii care lucrau ca doctori sau asisten i – şi nuţ  
erau deloc pu ini – s  renun e la aceast  profesie,ţ ă ţ ă  
deoarece  oamenii  nu  aveau  încredere  într-un 
medic ahtiat dup  sânge. Şi totuşi, dup  cum ştiamă ă  
cu to ii, vampirismul nu era altceva decât o alergieţ  
extrem  la  diverse  combina ii  de  elemente,ă ţ  
incluzând  printre  acestea  usturoiul  şi  razele 
soarelui.

Cu toate c  eram şi eu tot o fiin  uman  – şiă ţă ă  
chiar una destul de ciudat  –, ştiam mai bine cumă  
st teau lucrurile, întrucât fusesem mult mai fericită ă 
în perioada în care, la fel ca to i ceilal i, credeamţ ţ  
c  Bill suferea de o boal  cauzat  de un virus. Însă ă ă ă 
de-acum,  îmi  era  clar  c  fiin ele  pe  care  leă ţ  
împinsesem pe t râmul  miturilor  şi  legendelor  seă  
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tot  înc p ânau  s -şi  demonstreze  realitatea.  Deă ăţ ă  
pild ,  menada.  Cine  şi-ar  fi  putut  închipui  c  ună ă  
personaj  mitologic  grecesc  putea  hoin ri  cuă  
adev rat prin p durile din nordul Louisianei?ă ă

Şi, cine ştie, poate chiar existau zâne în fundul 
gr dinii,  dup  cum  spunea  un  refren  dintr-ună ă  
cântec fredonat de bunica în timp ce atârna rufele 
la uscat.

— Sookie?
Glasul lui Bill era blând, dar ferm.
— Da?
— La ce te gândeşti atât de profund?
— Ah,  m  gândeam  la  viitor,  i-am  r spunsă ă  

evaziv. Şi la zborul de mâine, pentru c  vreau s -ă ă
mi  dai  toate  datele,  s -mi  spui  când  trebuie  să ă 
ajung la aeroport şi, de asemenea, ce haine s -miă  
iau la mine.

Oprind maşina în fa a casei mele, Bill a începutţ  
s  cugete la dorin a mea, pe care ştiam bine c  oă ţ ă  
va trata cu cea mai mare seriozitate. Aceasta fiind 
doar una dintre calit ile sale.ăţ

— Înainte  de  a- i  face  bagajele,  mi-a  spus,ţ  
privindu-m  foarte  serios  pe  sub  sprâncene,ă  
trebuie s  mai discut m despre ceva.ă ă

— Despre ce? l-am întrebat, înregistrând sensul 
cuvintelor  sale  de-abia  dup  ce  m-am  postat  înă  
mijlocul dormitorului şi am început s  m  holbez laă ă  
hainele din şifonier.

— Tehnici de relaxare.
M-am  întors  brusc,  punându-mi  mâinile  în 

şolduri.
— Despre ce naiba vorbeşti?
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— Uite  despre  ce,  mi-a  zis,  strângându-m  laă  
piept,  într-o  pozi ie  devenit  clasic  datorit  luiţ ă ă ă  
Rhett Butler.

Chiar  dac  eram îmbr cat  în  pantaloni  şi  nuă ă ă  
într-o rochie lung  şi roşie – ori s  fi fost un furou?ă ă  
–,  Bill  a  reuşit  s  m  fac  s  m  simt  la  fel  deă ă ă ă ă  
frumoas  ca  Scarlett  O'Hara.  De  asemenea,  niciă  
Bill  n-a  fost  nevoit  s  se  chinuie  s  m  urce  înă ă ă  
bra e pe sc ri, pentru c  patul era foarte aproape.ţ ă ă

În majoritatea serilor, Bill se mişca foarte încet 
şi  era atât  de lent,  încât  îmi  venea s  urlu până ă 
când trecea la subiect, ca s  zic aşa. Dar în searaă  
aceasta,  stimulat  de c l toria,  de voiajul  iminentă ă  
pe  care  urma  s -l  facem,  ritmul  s u  deveniseă ă  
rapid.  Dup  ce-am  ajuns  împreun  la  cap tulă ă ă  
tunelului,  în  timp  ce  savuram  întinşi  pe  spate 
ultimele convulsii ale amorului împlinit, am început 
s  m  întreb  cum  vor  vedea  rela ia  noastră ă ţ ă 
vampirii din Dallas.

Nu mai  fusesem la Dallas  decât  o dat ,  într-oă  
excursie  cu  colegii  de  liceu,  la  sfârşit  de  an,  în 
parcul  de  distrac ii  „Şase  steaguri”  şi  nu  mţ ă 
sim isem  prea  bine.  Pe-atunci  nu  m  pricepeamţ ă  
mai  deloc  s -mi  blochez  în  minte  gândurileă  
difuzate  făr  încetare  de  creierele  celorlal i;  nuă ţ  
b nuiam c  prietena mea cea mai bun , Marianne,ă ă ă  
se  împerechease  cu  un  coleg  de  clas ,  Dennisă  
Engelbright;  şi,  în  plus,  nu  c l torisem  niciodată ă ă 
atât de departe de cas .ă

De aceast  dat , lucrurile vor fi complet diferite,ă ă  
mi-am spus hot rât .  În definitiv,  mergeam acoloă ă  
la  invita ia  vampirilor  din  Dallas;  nu  era  grozav?ţ  
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Ştiam c  le eram util  numai  prin abilitatea meaă ă  
special .  Trebuia  s  fiu  atent  s  nu-mi  maiă ă ă ă  
consider talentul  ca fiind un handicap,  înv asemăţ  
deja s -mi  controlez  puterile  telepatice,  cel  pu ină ţ  
atât  cât  s  am  mai  mult  precizie  şi  putere  deă ă  
anticipare. Aveam al turi un b rbat numai al meu.ă ă  
Ştiam c  nu voi fi abandonat .ă ă

Şi  totuşi,  trebuie  s  recunosc c ,  înainte  de aă ă  
adormi,  am v rsat  câteva  lacrimi  pentru  durereaă  
pe care mi-o rezervase soarta.
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Capitolul 4

În Dallas era atât de cald, în special pe trotuarul 
de la aeroport,  încât  m  sim eam de parc  aş  fiă ţ ă  
nimerit direct în focul gheenei. Arşi a verii reveniseţ  
dup  numai  câteva  zile  tomnatice.  Zgomotele  şiă  
mirosurile  aeroportului  Forth  Worth  din  Dallas  – 
zumzetele  micilor  vehicule  de  tractare  şi  vuietul 
motoarelor aeronavelor, damful carburan ilor şi alţ  
înc rc turilor  –  erau  purtate  de  rafaleă ă  
incandescente de aer,  care p reau s  se strângă ă ă 
gr mad  în  jurul  rampei  de  desc rcare,  înă ă ă  
apropierea  c reia  aşteptam.  Eu  zburasem  cu  ună  
avion  de  linie,  dar  Bill  fusese  transportat  cu  un 
avion special.

Tocmai îmi desf ceam larg reverele jachetei, caă  
s  m  mai r coresc pu in, când am observat c  ună ă ă ţ ă  
preot catolic se apropia de mine.

Ini ial,  din respect  pentru veşmintele  clericale,ţ  
n-am obiectat când m-a abordat,  deşi nu doream 
s  vorbesc  cu  nimeni.  Tocmai  ieşisem  cu  bineă  
dintr-o experien  absolut inedit  şi mai aveam deţă ă  
trecut peste câteva obstacole similare.

— Te pot ajuta cu ceva? Nu vreau s  deranjez,ă  
dar n-am putut s  nu observ situa ia în care te afli,ă ţ  
mi-a zis preotul.

Mic de statur , b rbatul  era îmbr cat în negruă ă ă  
din cap şi pân -n picioare, iar glasul îi era plin deă  
compasiune.  Mai  mult  decât  atât,  manifesta 
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încrederea  unei  persoane  obişnuit  s  abordezeă ă  
str ini şi s  fie întâmpinat  cu polite e. Îns , la oă ă ă ţ ă  
privire  superficial ,  observasem c -şi  purta  p rulă ă ă  
într-o  frizur  destul  de  rar  întâlnit  în  rândulă ă  
clericilor – p rul şaten îi era lung, nepiept nat,  şiă ă  
purta musta .ţă

— Situa ia în care m  aflu? am întrebat, f r  sţ ă ă ă ă 
dau  cu  adev rat  aten ie  cuvintelor,  pentru  că ţ ă 
tocmai z risem în cala avionului un sicriu din lemnă  
lustruit.

Bill prefera s  respecte tradi ia, deşi ar fi putută ţ  
foarte bine s  opteze pentru un coşciug din metal,ă  
mult  mai  practic  în  condi ii  de  c l torie.  Câ ivaţ ă ă ţ  
muncitori  în  uniforme  au  deplasat  cu  uşurinţă 
sicriul  la  cap tul  rampei,  ceea  ce  însemna  c -lă ă  
transportau pe un c rucior sau ceva similar. Firmaă  
îl asigurase pe Bill c  va ajunge la destina ie f ră ţ ă ă 
s  capete  m car  o  zgârietur  şi,  în  plus,  g rzileă ă ă ă  
înarmate  din  spatele  meu  constituiau  o  garan ieţ  
suplimentar  împotriva unor eventuali fanatici careă  
s  încerce  s  deschid  capacul  coşciugului.ă ă ă  
Aceasta  reprezenta  una dintre  ofertele  adi ionaleţ  
ale companiei  Anubis6 Air.  În urma indica iilor  peţ  
care mi le d duse Bill, specificasem ca sicriul lui să ă 
fie coborât primul din avion.

Pân  acum, toate bune.ă
Am  aruncat  o  privire  spre  cerul  în  amurg. 

Luminile din jurul pistei se aprinseser  de minuteă  
bune, iar capul  şacalului  negru desenat pe coada 
avionului  ar ta  fioros  în  str lucirea  luminii  ceă ă  

6 Denumirea în greac  a zeului egiptean cu cap de şacal, careă  
ghida spiritele mor ilor în lumea de dincolo.ţ
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pl smuia umbre dense, inexistente cu pu in timp înă ţ  
urm . M-am uitat înc  o dat  la ceas.ă ă ă

— Da. Îmi pare tare r u.ă
Mi-am  privit  cu  coada  ochiului  înso itorulţ  

nepoftit,  întrebându-m  dac  luase  avionul  odată ă ă 
cu mine, în Baton Rouge.  Nu-mi aminteam s -l fiă  
v zut, dar,  în definitiv,  fusesem destul de agitată ă 
pe tot parcursul zborului.

— Pentru  ce- i  pare  r u?  l-am  întrebat.  S-aţ ă  
întâmplat ceva?

Surprinderea ce-i ap ru pe chip p rea îndelungă ă  
exersat .ă

— Ei  bine,  îmi  zise  el,  ar tând  din  cap  spreă  
sicriul  care  rula  deja  pe  rolele  rampei  de 
desc rcare. Da, pentru pierderea suferit . E cinevaă ă  
drag? întreb  el, apropiindu-se şi mai mult.ă

— Bineîn eles, altfel de ce-aş fi venit aici? i-amţ  
r spuns, ezitând între confuzie şi iritare.ă

Dar  ce  c uta  el  aici?  Pu in  probabil  s  fi  fostă ţ ă  
angaja i  în aeroport preo i care s -i consoleze peţ ţ ă  
to i c l torii  ce veneau înso i i  de un coşciug. Cuţ ă ă ţ ţ  
atât mai pu in când firma aerian  purta numele deţ ă  
Anubis Air.

Începusem s  intru la b nuieli.ă ă
Încet,  foarte  precaut ,  mi-am  coborât  scutulă  

mental şi am început s -l examinez pe individul deă  
lâng  mine.  Da,  ştiu,  ştiu:  este  o  înc lcare  aă ă  
intimit ii.  Îns  nu  eram  r spunz toare  doar  deăţ ă ă ă  
securitatea mea, ci şi de a lui Bill.

Preotul,  care  era  întâmpl tor  şi  un  foarteă  
puternic  emi tor,  se gândea la venirea nop ii  cuţă ţ  
aceeaşi  concentrare  ca  şi  mine,  dar  mult  mai 
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tem tor.  Spera totuşi  ca prietenii  s i  s  fie acoloă ă ă  
unde stabiliser .ă

Mi-am  ridicat  din  nou  privirea  spre  cer, 
încercând s  nu-mi dau de gol starea de nelinişteă  
ce  devenea  tot  mai  intens .  În  profunzimeaă  
asfin itului,  pe  cerul  Texasului  mai  r m sese  oţ ă ă  
vag  urm  de lumin .ă ă ă

— So ul  t u,  poate?  întreb  el,  prinzându-mţ ă ă ă 
uşor de bra .ţ

S  fi fost pervers, ori nebun?ă
M-am uitat  la el  şi  i-am v zut  privirea a intită ţ ă 

c tre  muncitorii  perfect  vizibili  în  cala  avionului,ă  
îmbr ca i  cu to ii  în combinezoane  negre-argintii,ă ţ ţ  
cu  emblema  firmei  Anubis  în  partea  stâng  aă  
pieptului.  Ochii  i-au coborât  spre lucr torul  de laă  
sol  care  se  preg tea  s  împing  sicriul  peă ă ă  
c ruciorul de la cap tul rampei. Preotul continua să ă ă 
aştepte ceva… dar ce anume? Aştepta ca lucr toriiă  
s  nu  mai  priveasc  spre  noi,  s -şi  g sească ă ă ă ă 
altceva de f cut şi s  nu vad  ce avea el de gând.ă ă ă

— Nu,  prietenul  meu,  i-am zis,  doar  pentru  a 
continua jocul bunelor maniere.

Bunica m  crescuse în spiritul polite ii, dar nu-şiă ţ  
dorise  nici  o  clip  s  aib  o  nepoat  stupid  oriă ă ă ă ă  
credul . Mi-am deschis pe furiş poşeta şi am scosă  
din untru spray-ul cu piper pe care mi-l d duse Billă ă  
pentru  situa ii  de  urgen .  Am  ascuns  miculţ ţă  
cilindru  în  dreptul  coapsei  şi  am  dat  s  mă ă 
îndep rtez de falsul preot, ca s  scap de inten iileă ă ţ  
incerte  ale  acestuia  şi  de  mâna  cu  care  mă 
strângea  de  bra ,  când  capacul  coşciugului  s-aţ  
deschis brusc.
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Cei doi muncitori din avion au s rit la sol şi s-auă  
închinat  cu  capetele  plecate.  Cel  care  ghidase 
sicriul pe c rucior strigase „La naiba!” înainte de aă  
se  apleca  şi  el  (era  probabil  un  angajat  nou). 
Aceast  mic  scen  de servilism f cea parte tot dină ă ă ă  
serviciile oferite de compania aviatic , dar mi s-aă  
p rut destul de deplasat .ă ă

— Doamne,  ajut -m !  a strigat  preotul  dar,  înă ă  
loc s  îngenuncheze, a s rit în dreapta mea, m-aă ă  
apucat  de  bra ul  în  care  ineam  spray-ul  şi  aţ ţ  
început s  m  zgâl âie.ă ă ţ

La  început,  am  crezut  c  inten iona  s  mă ţ ă ă 
protejeze  de  pericolul  provocat  de  deschiderea 
coşciugului şi dorea probabil s  m  duc  undeva laă ă ă  
ad post. Şi, din câte am presupus, acelaşi lucru îlă  
credeau  şi  angaja ii  responsabili  cu  bagajele,ţ  
preocupa i  s -şi  îndeplineasc  rolul  de slujitori  aiţ ă ă  
firmei Anubis Air. Rezultatul a fost c  n-au s rit înă ă  
ajutorul meu, deşi am urlat cât m-au inut pl mâniiţ ă  
s -mi dea drumul. „Preotul” m  tot tr gea de braă ă ă ţ 
şi încerca s  m  oblige s -l urmez, în vreme ce mă ă ă ă 
smuceam  în  spate,  opintindu-m  în  pavaj  cuă  
tocurile  de  cinci  centimetri  ale  pantofilor.  L-am 
lovit  de  câteva  ori  cu  bra ul  care-mi  r m seseţ ă ă  
liber.  Nu  permit  nim nui  s  m  for eze  s  mergă ă ă ţ ă  
undeva f r  voia mea.  Sau,  cel  pu in,  nu f r  să ă ţ ă ă ă 
opun o rezisten  serioas .ţă ă

— Bill! am strigat foarte înfricoşat .ă
Tipul nu era masiv, dar era mai înalt şi mai solid 

decât mine, şi cel pu in la fel de înverşunat. Chiarţ  
dac  încercam s -i îngreunez misiunea cât puteamă ă  
de mult, reuşea s  m  apropie pu in câte pu in deă ă ţ ţ  
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uşa terminalului rezervat  angaja ilor. Deodat , caă ţ ă  
din senin, s-a stârnit un vânt uscat şi fierbinte, care 
mi-ar  fi  pulverizat  în  fa  jetul  de  chimicale  dinţă  
spray dac  aş fi încercat s -l folosesc.ă ă

Ocupantul  sicriului  s-a  ridicat  încet  şi, 
deschizându-şi larg ochii negri, a analizat scena din 
jurul  s u,  dup  care  l-am  surprins  cu  coadaă ă  
ochiului  trecându-şi  o  mân  peste  p rul  luciosă ă  
şaten-închis.

Odat  ce s-a deschis uşa rezervat  personalului,ă ă  
mi-am  dat  seama  c  mai  era  cineva  în untru.ă ă  
Posibil s  fi fost chiar ajutoarele preotului.ă

— Bill!
Imediat ce s-a auzit un şuierat în aer, preotul m-

a eliberat din strânsoare şi a zbughit-o pe uş  caă  
un  iepure  fug rit  de ogari.  Am sim it  cum mi  seă ţ  
împleticesc picioarele şi, dac  nu m-ar fi prins Bill,ă  
cu siguran  c  aş fi c zut direct în fund.ţă ă ă

— Bun , iubitule,  i-am spus pe deplin uşurat ,ă ă  
aranjându-mi taiorul de la costumul meu gri, nou, 
mul umit  în sinea mea c -mi  d dusem cu ruj  şiţ ă ă ă  
dup  aterizarea avionului.ă

— Chestia asta a fost tare ciudat , am ad ugat,ă ă  
privind  în  direc ia  în  care  disp ruse  preotul  şiţ ă  
punându-mi în poşet  spray-ul cu piper.ă

— Sookie,  eşti  bine?  m-a  întrebat  Bill, 
aplecându-se s  m  s rute  şi  ignorând  şuşotelileă ă ă  
câtorva  lucr tori  care  desc rcau  bagaje  dintr-ună ă  
charter aflat în apropierea terminalului Anubis.

Chiar dac  omenirea aflase înc  din urm  cu doiă ă ă  
ani c  vampirii nu erau doar personaje de legendă ă 
sau din filme de groaz , ci erau fiin e care tr iseră ţ ă ă 
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de  sute  de  ani  printre  noi,  mul i  oameni  nuţ  
v zuser  niciodat  un vampir în realitate.ă ă ă

Bill i-a ignorat pe cei din jur. El se pricepe foarte 
bine  s  nu  dea  aten ie  lucrurilor  care  nu  merită ţ ă 
b gate în seam .ă ă

— Da,  n-am nimic,  i-am r spuns  uşor ame it .ă ţ ă  
Nu pot s  în eleg de ce s-a luat de mine.ă ţ

— S  fi în eles greşit rela ia noastr ?ă ţ ţ ă
— Nu  cred.  Am  totuşi  impresia  c  ştia  c  teă ă  

aştept  şi  dorea  s  m  ia  de-acolo  înainte  s  teă ă ă  
trezeşti.

— Va  trebui  s  analiz m  mai  târziu  acestă ă  
incident,  zise  Bill,  un  adev rat  maestru  ală  
modera iei.  L sând  deoparte  acest  bizar  episod,ţ ă  
cum i-ai petrecut seara?ţ

— Zborul  a  decurs  în  regul ,  i-am  r spuns,ă ă  
încercând s -mi p strez calmul.ă ă

— N-a mai ap rut nimic anormal? m-a întrebată  
el pe un ton uşor sec, pe deplin conştient de faptul 
c  m  consideram victimizat .ă ă ă

— Nu  ştiu  ce  înseamn  normalitatea  în  cazulă  
unei  c l torii  cu  avionul,  fiindc  n-am  mai  avută ă ă  
niciodat  parte  de  un  asemenea  voiaj,  i-am  zisă  
âfnoas , dar aş putea spune c  lucrurile au decursţ ă ă  

bine pân  la apari ia preotului.ă ţ
Bill,  în  stilu-i  caracteristic,  a  ridicat  mirat  din 

sprâncean , aşa c  a trebuit s -i dau l muriri:ă ă ă ă
— Nu cred c  tipul la era cu adev rat preot. Deă ă ă  

ce a venit totuşi la avion? Şi pentru ce-a intrat în 
vorb  cu mine, aşteptând apoi s  nu mai privească ă ă 
spre noi nici unul dintre lucr torii  care se ocupauă  
cu desc rcarea bagajelor?ă
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— O s  vorbim despre asta într-un loc mai ferit,ă  
mi-a  r spuns  vampirul  meu,  privindu-i  fugitiv  peă  
b rba ii şi femeile care începuser  s  se apropie înă ţ ă ă  
speran a  c  aveau  s  desluşeasc  motiveleţ ă ă ă  
vocifer rilor noastre.ă

Bill  s-a  dus  apoi  la  muncitorii  îmbr ca i  înă ţ  
uniformele firmei Anubis şi, f r  s  ridice glasul, i-aă ă ă  
muştruluit  pentru c  nu îmi s riser  în ajutor. Deă ă ă  
fapt, dup  felul în care angaja ii s-au albit brusc laă ţ  
fa  şi au început s  se bâlbâie, doar am presupusţă ă  
c  acesta era subiectul  monologului  s u.  Bill  şi-aă ă  
strecurat apoi un bra  pe dup  mijlocul meu şi amţ ă  
pornit agale spre terminal.

— Trimite i  coşciugul  la  adresa  de  pe  capac,ţ  
hotelul Silent Shore7, le-a strigat el peste um r.ă

În  împrejurimile  Dallasului,  Silent  Shore  era 
singurul  hotel  care  trecuse  prin  moderniz rileă  
necesare  g zduirii  clien ilor  vampiri.  Era  unulă ţ  
dintre  grandioasele  hoteluri  din  vechiul  centru 
comercial  al  oraşului.  Aflasem  acest  lucru  din 
broşura de prezentare,  şi  nu pentru c  aş  fi  fostă  
vreodat  în centrul Dallasului, ori în vreunul dintreă  
hotelurile impozante ale acestuia.

Ne-am  oprit  în  dreptul  unor  trepte  mici  şi 
murdare,  care  duceau  spre  sala  principal  aă  
aeroportului.

— Hai, spune-mi tot, mi-a cerut Bill. Relatându-i 
de la cap la coad  incidentul, l-am privit atent  şiă ă  
am v zut c  era foarte alb la fa . Ştiam c  trebuieă ă ţă ă  
s -i  fi  fost  foame.  Sprâncenele  p reau  foarteă ă  
negre, în contrast cu paloarea tenului, iar c pruiulă  
7 Silent Shore – „T râmul T cerii”.ă ă
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ochilor ar ta mult mai închis ca de obicei.ă
Mi-a deschis  amabil  uşa şi  am intrat  direct  în 

agita ia şi înv lm şeala unuia dintre cele mai mariţ ă ă  
aeroporturi din lume.

— De ce nu i-ai ascultat gândurile? m-a întrebat 
Bill.

— Mi-am  ecranat  puternic  mintea  înc  dină  
avion,  i-am  r spuns.  Pân  când  am  devenit  cuă ă  
adev rat  neliniştit  şi  am încercat  s -l  ascult,  tuă ă ă  
ie ise i deja din coşciug şi el a luat-o la goan . Amș ș ă  
avut  îns  un  sentiment  foarte  ciudat,  înainte  să ă 
fug …ă

Ezitând, n-am mai continuat, fiindc  sim eam că ţ ă 
aş fi putut exagera. Bill îns  aştepta s  închei. Nuă ă  
este  genul  care  s  iroseasc  vorbele  şi  m  lasă ă ă ă 
întotdeauna s  termin ce am de spus. Ne-am oprită  
pentru o clip  în dreptul unui zid.ă

— Am sim it c  avea de gând s  m  r peasc , i-ţ ă ă ă ă ă
am zis. Ştiu c  pare o nebunie. Cine mi-ar fi putută  
cunoaşte identitatea aici, în Dallas? Cine s  fi ştiută  
de întâlnirea noastr  la aeroport? Oricum, aşa amă  
avut eu impresia.

Bill mi-a luat mâinile calde în palmele sale reci 
şi mi-am ridicat privirea spre el. Chiar dac  nu suntă  
scund ,  iar  el  nu este foarte  înalt,  tot  trebuie  să ă 
ridic pu in capul.  De fiecare dat  când ne privim,ţ ă  
tr iesc un sentiment de mândrie c  m  pot uita înă ă ă  
ochii lui f r  s  m  farmece, deşi îmi doresc uneoriă ă ă ă  
ca Bill s  fi putut s -mi implementeze noi amintiri.ă ă  
Pentru c , de exemplu, nu m-ar deranja deloc să ă 
uit  complet  de  întâlnirea  cu  menada.  Dar  acest 
lucru îi este imposibil.
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— Aşadar,  ai  avut  parte de un zbor plictisitor? 
m-a întrebat el, dup  ce a reflectat pu in la vorbeleă ţ  
mele, catalogându-le pentru o reflec ie viitoare.ţ

— Nu,  de  fapt,  a  fost  chiar  interesant,  i-am 
m rturisit. Dup  ce m-am asigurat c  lucr torii deă ă ă ă  
la Anubis  te-au depozitat  în cala avionului,  m-am 
urcat în cel lalt  avion, unde am avut loc pe unulă  
dintre scaunele de pe rândul  cel mai  apropiat  de 
ieşirea de urgen . La un moment dat, una dintreţă  
înso itoarele  de  zbor  ne-a  ar tat  ce  trebuie  sţ ă ă 
facem în caz c  ne pr buşim şi ne-a spus c  putemă ă ă  
schimba  locurile  între  noi,  dac  sim im c  nu neă ţ ă  
putem descurca într-o astfel de situa ie. Îns  nu m-ţ ă
am mutat, întrucât sunt convins  c  pot face faă ă ţă 
oric rei  urgen e,  nu?  Apoi,  aceeaşi  femeie  mi-aă ţ  
adus ceva de b ut şi o revist .ă ă

Chiar  mi-a  f cut  pl cere  faptul  c  m-a  servit,ă ă ă  
mai ales c  eu, având – aş putea spune – profesiaă  
de  chelneri ,  arareori  ajung  în  postura  de  a  fiţă  
servit .ă

— Sunt  sigur  c  te  po i  descurca  în  oriceă ţ  
situa ie, Sookie. Nu i-a fost fric  la decolare?ţ ţ ă

— Nu.  În  afar  de  faptul  c  am  fost  pu ină ă ţ  
îngrijorat  în  privin a  acestei  seri,  totul  a  decursă ţ  
perfect.

— Îmi  pare  r u  c  nu  te-am  putut  înso i,  aă ă ţ  
murmurat el atât de calm şi de fluid, încât sim eamţ  
pur şi simplu c  m  scald în glasul s u.ă ă ă

M-a strâns uşor la piept.
— Nu-i  nimic,  i-am spus  cu  toat  seriozitatea,ă  

deşi  st team cu fa a lipit  de c maşa lui.  A fostă ţ ă ă  
prima oar  când am zburat cu avionul şi am fostă  
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destul  de  neliniştit ,  dar  totul  a  decurs  perfect.ă  
Pân  la aterizare.ă

Oricât m-aş fi plâns, eram totuşi bucuroas  că ă 
Bill se trezise la timp, aşa încât s  m  înso easc  înă ă ţ ă  
aeroport, pentru c  începeam s  m  simt din ce înă ă ă  
ce mai mult ca o feti  de la ar .ţă ţ ă

N-am mai discutat despre preot, dar ştiam bine 
c  Bill  nu trecuse cu vederea incidentul.  Bill  m-aă  
condus  apoi  la  bagaje,  dup  care  am  pornit  înă  
c utarea unui mijloc de transport. În mod normal,ă  
m-ar fi l sat undeva şi ar fi aranjat el totul, numaiă  
c ,  aşa  cum  îmi  reamintea  adeseori,  trebuia  să ă 
înv  s  m  descurc  singur ,  fiindc  existaăţ ă ă ă ă  
posibilitatea ca problemele personale s  ne poarteă  
uneori  în locuri  unde nu puteam ajunge decât  în 
timpul zilei.

În pofida faptului  c  aeroportul  era nespus deă  
aglomerat,  plin  de  oameni  ce  p reau  cu  to iiă ţ  
neferici i  şi  împov ra i,  ajutat  şi  de  câtevaţ ă ţ ă  
ghionturi sugestive din partea lui Bill, am reuşit să 
urmez  cu uşurin  indicatoarele,  dar  numai  dupţă ă 
ce mi-am înt rit scutul mental. Chiar şi f r  s  audă ă ă ă  
lament rile  c l torilor,  problemele  şi  obosealaă ă ă  
acestora  f ceau  ca  atmosfera  s  fie  foarteă ă  
ap s toare.  L-am dirijat  spre sta ia  de taxiuri  peă ă ţ  
hamalul care ne ducea bagajele – pe care Bill le-ar 
fi putut duce f r  nici o problem  sub bra  – şi, înă ă ă ţ  
mai pu in de patruzeci de minute de la trezirea luiţ  
Bill, am pornit amândoi spre hotel. Lucr torii de laă  
Anubis şi-au luat ferm angajamentul c  vor trimiteă  
coşciugul în cel mult trei ore.

Vom  vedea.  Dac  nu  reuşeau  s -şi  ină ă ţ ă 

102



promisiunea,  primeam  din  partea  companiei  un 
zbor gratuit.

Uitasem cât  este de întins  Dallasul,  pentru  că 
ultima  oar  fusesem  aici  în  urm  cu  şapte  ani,ă ă  
imediat  dup  terminarea  liceului.  Luminile  şiă  
agita ia din oraş erau uimitoare. Tot drumul n-amţ  
f cut  decât  s  m  uit  pe  fereastr ,  la  toateă ă ă ă  
magazinele şi cl dirile prin dreptul c rora treceam,ă ă  
în timp ce Bill îmi zâmbea cu o bun voin  iritant .ă ţă ă

— Sookie, te-ai aranjat foarte frumos. i-ai alesŢ  
hainele cele mai potrivite.

— Mersi, i-am spus, uşurat  şi mul umit .ă ţ ă
Bill insistase s  ar t ca o profesionist , iar cândă ă ă  

îl  întrebasem  mirat  „Ce  profesionist ?!”,  mă ă ă 
privise  cu  subîn eles,  pe  sub  sprâncene.  Aşa  cţ ă 
alesesem o c m şu  alb , un taior gri, cercei cuă ă ţă ă  
perle,  o  poşet  neagr  şi  pantofi  cu  toc.  Îmiă ă  
piept nasem  p rul  pe  spate  şiă ă -l împletisem  cu 
ajutorul unui set hairagami pe care îl comandasem 
de la televizor. M  ajutase şi prietena mea Arleneă  
şi, în cele din urm , într-adev r, reuşisem se pareă ă  
s  ar t  ca  o  profesionist  –  deşi,  mai  degrab ,ă ă ă ă  
sem n m cu o antreprenoare din branşa pompeloră ă  
funebre  –,  iar  Bill  se  ar tase  mul umit.ă ţ  
Contravaloarea vestimenta iei o trecusem în contulţ  
lui, la Tara's Togs, întrucât reprezenta o cheltuială 
legitim , aşa c  nu m  puteam plânge de pre .ă ă ă ţ

M-aş fi  sim it mult  mai comod în hainele meleţ  
de  osp t ri .  În  locul  rochiei  şi  ciorapilor  lungi,ă ă ţă  
prefer oricând o pereche de pantaloni scur i şi unţ  
tricou. Am oftat la gândul c , în loc s  port aceştiă ă  
blestema i de pantofi cu toc, aş fi putut foarte bineţ  
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s  vin în adidaşi şi în uniforma mea de chelneri .ă ţă
Taxiul  a  oprit  în  fa a  hotelului  şi  şoferul  aţ  

coborât  s  ne dea jos bagajele,  suficiente pentruă  
trei  zile.  Dac  vampirii  din  Dallas  îmi  respectauă  
indica iile,  aş  fi  terminat  totul  foarte  repede  şiţ  
puteam reveni chiar în noaptea urm toare în Bonă  
Temps, unde tr im feri i de primejdii şi unde nu niă ţ  
se  cere  implicarea  în  afacerile  şi  treburile 
vampirilor.  Asta,  bineîn eles,  numai  pân  cândţ ă  
primeşte Bill un telefon. În orice caz, decât s  neă  
bizuim pe o şedere scurt , era mai bine s  aducemă ă  
cu noi haine suplimentare.

M-am târât pe bancheta maşinii şi am ieşit după 
Bill, care tocmai îl pl tea pe taximetrist. Un angajată  
al  hotelului  a  ap rut  imediat  lâng  bagaje  şi  aă ă  
început  s  le  încarce  într-un  c rucior  cu  rotile,ă ă  
moment în care şi-a întors spre Bill chipul usc iv şiăţ  
i s-a adresat:

— Domnule,  bun  venit  la  hotelul  Silent  Shore! 
Numele meu este Barry şi…

În  clipa  în  care  Bill  a  f cut  un  pas  în  fa ,ă ţă  
luminile de la intrarea în holul hotelului i-au dat la 
iveal  paloarea chipului.ă

— …eu  voi  avea  grij  de  bagajeleă  
dumneavoastr , încheie b iatul speriat.ă ă

— Mul umim,  i-am  r spuns,  dându-i  tân rului,ţ ă ă  
care nu p rea s  aib  mai mult de optsprezece ani,ă ă ă  
un scurt r gaz în care s -şi revin .ă ă ă

Observând  c  mâinile  îi  tremurau  uşor,  amă  
încercat s  recep ionez suă ţ rsa tulbur rii sale şi, spreă  
surprinderea mea – dup  o scurt  analiz  a min iiă ă ă ţ  
lui Barry –, am descoperit c  era telepat, la fel ca şiă  
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mine!  Se  afla  îns  la  un  nivel  de  organizare  şiă  
dezvoltare  prin  care  eu  trecusem,  dac  nu  mă ă 
înşel,  pe  la  vârsta  de  doisprezece  ani.  S rmanulă  
b iat  tr ia  un  adev rat  calvar.  Nu  se  puteaă ă ă  
controla  absolut  deloc,  iar  scutul  mental  îi  era 
complet ineficient. Îşi nega puternic aptitudinea, în 
vreme ce eu nu ştiam dac  s  pornesc spre el şiă ă  
s -l îmbr işez, ori s -l mângâi pe creştet. Îns  mi-ă ăţ ă ă
am dat imediat seama c  nu eram în m sur  s -iă ă ă ă  
deconspir secretul, aşa c  am privit în alt  direc ieă ă ţ  
şi  am  început  s -mi  plimb  greutatea  de  pe  ună  
picior  pe altul,  ca şi  cum începusem deja s  mă ă 
plictisesc.

— Eu v  urmez cu bagajele, a bomb nit Barry. ă ă
Bill i-a zâmbit amabil, iar Barry i-a întors fâstâcit 

surâsul,  dup  care  şi-a  îndreptat  aten ia  asupraă ţ  
c ruciorului  cu  bagaje.  Barry  se  speriase  deă  
înf işarea lui Bill, dar şi de faptul c  nu-i putea citiăţ ă  
gândurile  –  aceasta  fiind  şi  fascina ia  pe  care  oţ  
exercitau  mor ii  vii  asupra  persoanelor  ca  mine.ţ  
Barry,  din  moment  ce  acceptase  s  lucreze  înă  
cadrul  unui  hotel  ce  g zduia  vampiri,  trebuia  să ă 
înve e s  se relaxeze în preajma clien ilor s i.ţ ă ţ ă

Unii  consider  c  to i  vampirii  arată ă ţ ă 
însp imânt tor,  dar,  pentru  mine,  depinde  deă ă  
fiecare vampir în parte. in minte c , atunci când îlŢ ă  
v zusem prima oar  pe Bill, mi se p ruse completă ă ă  
diferit  de  ceilal i  şi  nu  m  sim isem  nicidecumţ ă ţ  
înfricoşat .ă

Fiin a  care  ne aştepta  în holul  hotelului  Silentţ  
Shore era într-adev r înfior toare. Barry mai multă ă  
ca sigur îşi udase deja pantalonii. Femeia-vampir s-
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a apropiat  dup  ce ne-am înregistrat  la recep ie,ă ţ  
când  Bill  tocmai  îşi  punea  în  portofel  cartea  de 
credit – pe care o ob inuse numai dup  ce trecuseţ ă  
printr-o  procedur  de  coşmar,  şi  asta  doar  dină  
simplul  motiv  c  avea  o  sut  şaizeci  de  ani.ă ă  
Imediat ce l-a pl tit pe Barry, m-am apropiat şi maiă  
mult de Bill, sperând totodat  ca femeia-vampir să ă 
nu-mi remarce mişcarea.

— Bill Compton? Detectivul din Louisiana?
Glasul îi era la fel de calm şi de distant ca al lui 

Bill, dar cu mult mai pu ine inflexiuni. Se vedea cţ ă 
murise cu foarte mult  vreme în urm , pentru că ă ă 
era alb  ca varul şi dreapt  ca o scândur , paloareă ă ă  
şi  inflexibilitate  accentuate  de  o  rochie  sub ire,ţ  
albastru-aurie,  lung  pân  la glezne.  P rul  şaten-ă ă ă
deschis – împletit  în cozi şi lung pân  mai jos deă  
mijloc – şi ochii verzi scânteietori o f ceau s  iasă ă ă 
şi mai mult în eviden .ţă

— Da.
Vampirii nu au obiceiul s  dea mâna, aşa c  ceiă ă  

doi s-au privit reciproc şi s-au salutat scurt din cap.
— Ea e femeia?
Am  prins  cu  coada  ochiului  o  mişcare 

înce oşat ,  ceea  ce  însemna  c  probabilţ ă ă  
gesticulase  spre  mine  –  una  dintre  mişc rile  loră  
fulger toare.ă

— Ea  este  partenera  şi  colaboratoarea  mea, 
Sookie Stackhouse, i-a r spuns Bill.ă

A înclinat din cap o clip  mai târziu, ar tându-neă ă  
c  în elesese aluzia:ă ţ

— Numele  meu  este  Isabel  Beaumont,  s-a 
prezentat ea. Dup  ce despacheta i şi v  instala iă ţ ă ţ  
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în camer , veni i amândoi cu mine.ă ţ
— Trebuie mai întâi s  m  hr nesc, i-a zis Bill.ă ă ă
Isabel  m-a privit  scurt, gânditoare, întrebându-

se probabil  de ce nu-i ofeream din sângele meu. 
Dar acest lucru nu era treaba ei.

— Ai în acest caz op iunea de a solicita telefonicţ  
pe cineva, i-a r spuns eaă .

*
S rmana  de  mine,  o  muritoare  de  rând,  nuă  

aveam  decât  posibilitatea  s  comand  ceva  dină  
meniul restaurantului. Când îns  am luat în calculă  
r stimpul pe care-l mai aveam la dispozi ie, m-amă ţ  
gândit c  era mai bine s  m nânc de-abia dup  ceă ă ă ă  
terminam treaba pe seara aceasta.

Dup  ce ne-au fost aduse bagajele în dormitor –ă  
suficient de spa ios pentru un coşciug şi un pat –,ţ  
t cerea  din  mica  sufragerie  a  apartamentului  aă  
devenit  dintr-odat  foarte  ap s toare.  În  cameră ă ă ă 
aveam un frigider  mic,  plin  cu  sânge  îmbuteliat, 
dar Bill voia ceva natural.

— Sookie,  trebuie  s  dau  acest  telefon,  mi-aă  
reamintit  Bill  de  hot rârea  pe  care  o  luaser mă ă  
amândoi,  de  comun  acord,  înc  dinainte  deă  
c l torie.ă ă

— Bineîn eles, i-am r spuns.ţ ă
F r  s -l privesc, m-am retras în dormitor şi amă ă ă  

închis  uşa.  Era  nevoit  s  se  hr neasc  dină ă ă  
altcineva,  aşa  încât  s -mi  pot  p stra  energiaă ă  
pentru ceea ce aveam de rezolvat aici, dar asta nu 
însemna c -mi pl cea acest lucru, ori c  trebuia să ă ă ă 
stau  lâng  el  şi  s -l  privesc.  Câteva  minute  maiă ă  
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târziu, s-a auzit o cioc nitur  în uşa dinspre hol şi l-ă ă
am  auzit  pe  Bill  poftindu-şi  în untru  cinaă  
ambulant , dup  care au urmat câteva murmure,ă ă  
încheiate cu un geam t grav.ă

Din  nefericire  pentru  nivelul  tensiunii  mele, 
aveam  destul  bun-sim  ca  s  nu  încep  s -miţ ă ă  
trântesc de podea peria de p r, ori s  arunc prină ă  
camer  unul dintre afurisi ii  ia de pantofi  cu tocă ţ ă  
cui. Posibil  ca la aceast  înfrânare s  fi contribuită ă  
demnitatea  personal ,  dar  şi  instinctul  deă  
conservare,  întrucât  nu  ştiam în  ce  m sur  ar  fiă ă  
putut  tolera  Bill  o  persoan  atât  deă  
temperamental .  Aşa  c  m-am  mul umit  să ă ţ ă 
despachetez, dup  care mi-am aşezat articolele deă  
toalet  şi am folosit baia.  Ştiam c  toaletele suntă ă  
dependin e op ionale pentru vampiri şi, chiar dacţ ţ ă 
în locuin ele lor exist  astfel de înc peri, pe deplinţ ă ă  
func ionale,  vampirii  uit  adeseori  s -şiţ ă ă  
aprovizioneze c mara cu hârtie igienic .ă ă

Dup  ce-am auzit uşa de la ieşire deschizându-ă
se  şi  închizându-se  la  loc,  Bill  a  cioc nit  uşoră  
înainte  de  a  intra  în  dormitor.  Obrajii  i  se 
rumeniser  pu in  şi  chipul  îi  ar ta  mult  maiă ţ ă  
s n tos.ă ă

— Eşti preg tit ? m-a întrebat el. Deodat , m-aă ă ă  
izbit şi m-a însp imântat faptul c  acceptasem să ă ă 
lucrez cu adev rat pentru vampiri. Ştiam c , dacă ă ă 
nu rezolvam aceast  sarcin , via a îmi va fi pus  înă ă ţ ă  
primejdie,  iar  Bill  putea  muri  de-a  binelea.  Am 
confirmat printr-o mişcare uşoar  a capului, în timpă  
ce spaima îmi uscase efectiv gâtul.

— Nu- i lua poşeta.ţ
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— De ce? l-am întrebat privind mirat  în jos, laă  
micul accesoriu. Cine ar obiecta la aşa ceva?

În poşete pot fi ascunse multe lucruri, cum ar fi 
epuşe în miniatur , m-am gândit eu.ţ ă

— Pune- i cheia de la camer  în… fusta nu areţ ă  
buzunar?

— Nu.
— Atunci  strecoar-o  în  lenjeria  intim .  Mi-amă  

ridicat fusta, aşa încât Bill s  vad  exact în ce tipă ă  
de  lenjerie  aş  putea  s  ascund  ceva.  Expresiaă  
chipului s u mi-a f cut îns  deosebit  pl cere.ă ă ă ă ă

— Ce sunt ştia… s  fie cumva chilo i tanga? m-ă ă ţ
a  întrebat  Bill,  ar tându-se  dintr-odat  foarteă ă  
interesat.

— Cam aşa ceva. N-am considerat c  trebuie să ă 
fiu protocolar  pân  la piele.ă ă

— Şi  ce  piele,  murmur  Bill.  Atât  de  minunată  
bronzat , atât de… catifelat .ă ă

— Da,  tocmai  de aceea m-am gândit  c  n-amă  
nevoie  nici  de  ciorapi,  i-am  zis,  prinzând 
dreptunghiul de plastic – „cheia” – sub elasticul de 
pe şold.

— Ah, nu cred c  va sta acolo, zise el, în timp ceă  
ochii îi deveneau tot mai mari şi mai lucitori. S-ar 
putea  s  ne  separ m  şi  trebuie  neap rat  s  iiă ă ă ă ţ  
cheia la tine. Încearc  alt loc.ă

M-am conformat şi am mutat-o în alt  parte.ă
— Vai, Sookie. De-acolo nu o vei putea scoate la 

timp.  Hai,  c  trebuie…  of  a  venit  vremea  să ă 
plec m,  mi-a  zis  Bill,  for ându-se  parc  s -şiă ţ ă ă  
recapete luciditatea.

— Bine,  dac  insişti,  i-am  spus,  netezindu-miă  
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fusta costumului peste „lenjeria intim ”.ă
Bill m-a privit intens cu ochii s i negri şi, la felă  

ca orice b rbat, şi-a verificat buzunarele, pentru aă  
fi sigur c  nu uitase nimic. Era un gest neobişnuită  
de omenesc. Un gest care m-a impresionat nespus. 
Ne-am încurajat reciproc şi am pornit pe hol, spre 
ascensor.  Isabel  Beaumont  ne  aştepta  de  ceva 
timp şi  presim eam c  nu era deloc  obişnuit  sţ ă ă ă 
fac  asta.ă

Femeia-vampir  se afla exact  în locul în care o 
l sasem şi,  deşi  ar ta la vreo treizeci  şi  cinci  deă ă  
ani,  b nuiam c  trebuie s  fi avut o existen  deă ă ă ţă  
sute  de  ani.  Din  câte  se  p rea,  în  hotelul  Silentă  
Shore, Isabel nu se sfia s -şi manifeste pe deplină  
firea de vampir,  incluzând în aceasta şi îndelungi 
pauze  de  imobilitate.  Spre  deosebire  de  oameni, 
care au obiceiul  s  se agite în permanen ,  s -şiă ţă ă  
g seasc  mereu câte ceva de f cut,  vampirii  potă ă ă  
ocupa  un  spa iu  f r  s  se  simt  nevoi i  s -şiţ ă ă ă ă ţ ă  
justifice  prezen a.  Când  am  ieşit  din  lift,  Isabelţ  
ar ta  exact  ca  o  statuie,  ori  mai  degrab  ca  ună ă  
umeraş de care i-ai fi putut atârna p l ria, deşi aiţ ă ă  
regreta amarnic un asemenea gest.

Odat  ajunşi la mai pu in de doi metri de ea, ună ţ  
fel  de  sistem  de  avertizare  a  înştiin at-o  c  neţ ă  
apropiam şi, ca la comand , Isabel a privit brusc înă  
direc ia  noastr ,  dup  care  ne-a  f cut  semn  cuţ ă ă ă  
bra ul drept.ţ

— Urma i-m , ne-a spus ea, ieşind rapid pe uşaţ ă  
principal .ă

Barry de-abia a izbutit s -i deschid  uşa la timp.ă ă  
În  momentul  în  care  a  trecut  pe  lâng  el,  amă  
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observat  c  a ştiut  s -şi  in  privirea în p mânt.ă ă ţ ă ă  
Pentru  c ,  într-adev r,  tot  ce  se  spune  despreă ă  
privirea unui vampir este pe deplin adev rat.ă

Previzibil,  limuzina Isabelei era un Lexus negru 
dotat  cu  toate  op iunile  posibile.  N-ai  s  vezi  unţ ă  
vampir  care  s  conduc  un  Geo.  R bd toare,ă ă ă ă  
Isabel a aşteptat s -mi pun centura de siguran  –ă ţă  
pe care ea şi Bill nu s-au obosit s  o foloseasc  – şi,ă ă  
destul de surprinz tor, a pornit în tromb  de lângă ă ă 
bordur ,  dup  care  am  str b tut  Dallasul  şi  amă ă ă ă  
continuat pe o arter  foarte circulat . Isabel p reaă ă ă  
genul  de persoan  taciturn ,  dar,  dup  nici  cinciă ă ă  
minute de mers,  i-am surprins o vag  tres rire aă ă  
capului,  de  parc  şi-ar  fi  amintit  c  avea  deă ă  
îndeplinit ordine foarte precise.

Am continuat  cu  o  curb  la  stânga,  unde  amă  
v zut o zon  cu iarb  şi contururile estompate aleă ă ă  
unei cl diri ce p rea un fel de reper istoric. Isabelă ă  
şi-a ridicat un deget lung şi osos şi a ar tat spreă  
dreapta:

— Arhiva Manualelor Statului Texas8, mi-a spus 
ea,  sim indu-se  probabil  obligat  s -mi  dea  şiţ ă ă  
câteva informa ii de interes turistic.ţ

Posibil s  fi fost clar instruit  în acest sens, ceeaă ă  
ce  era  şi  mai  interesant.  Am privit  cu  interes  în 
direc ia degetului ei ar t tor şi, încercând s  re inţ ă ă ă ţ  
vizual cât mai mult din vechea cl dire de c r mid ,ă ă ă ă  
am  fost  oarecum  mirat  c  nu  ar ta  maiă ă ă  
impun toare.ă

8 Texas School Book Depository, cl dire din care seă  
presupune c , în noiembrie 1963, s-a tras asupraă  
preşedintelui american J.F. Kennedy.
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— Aia  e  colina  de  unde  s-au  tras  celelalte 
focuri?  am  întrebat  într-un  suflet,  emo ionat  şiţ ă  
impresionat ,  ca  şi  cum  aş  fi  descoperit  indiciiă  
despre pr buşirea zepelinului Hindenburgă 9 sau cine 
ştie ce alt artefact legendar.

Isabel a confirmat aproape imperceptibil,  dând 
uşor din cap, iar eu am reuşit s -i observ r spunsulă ă  
doar datorit  mişc rilor vagi ale şuvi elor de p r.ă ă ţ ă

— În vechea parte a arhivei func ioneaz  acumţ ă  
un muzeu, mi-a spus ea.

Era  interesant  şi  speram s -l  vizitez  în  timpulă  
zilei.  Dac  mai r mâneam ceva timp în Dallas,  înă ă  
orele  pe care Bill  şi  le  petrecea în coşciug,  aş  fi 
putut s  merg pe jos pân  la muzeu ori s  iau ună ă ă  
taxi.

Bill mi-a zâmbit peste um r. Reuşea deja s -miă ă  
prind  chiar  şi  cele  mai  vagi  st ri,  ceea  ce  mă ă ă 
satisf cea în procent de optzeci la sut .ă ă

Am continuat s  mergem înc  vreo dou zeci deă ă ă  
minute,  p r sind  centrul  comercial  şi  intrând  înă ă  
zona  reziden ial .  Primele  cl diri  erau  modeste,ţ ă ă  
p tr oase;  apoi,  deşi  majoritatea  caselor  nuă ăţ  
p reau mult mai mari, unele dintre ele începeau să ă 
arate  de  parc  ar  fi  fost  îndopate  cu  steroizi.ă  
Destina ia  final  a  reprezentat-o  o  cas  uriaş ,ţ ă ă ă  
înghesuit  pe o parcel  mic  de p mânt.  Terenulă ă ă ă  
denivelat din jurul cl dirii o f cea s  arate ridicol,ă ă ă  
chiar şi pe întuneric.

9 Cel mai mare dirijabil construit vreodat , mândriaă  
Germaniei naziste. În anul 1937, acesta a luat foc în timp ce 
încerca s  aterizeze la Lakenhurst, New Jersey, f cândă ă  
numeroase victime.
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Nu mi-ar fi displ cut s  mai întârziem şi s  neă ă ă  
mai plimb m pu in cu maşina.ă ţ

Am parcat pe strad , în fa a vilei, întrucât astaă ţ  
mi s-a p rut a fi. Bill mi-a deschis portiera, iar euă  
am  ezitat  pu in,  refractar  la  perspectivaţ ă  
începerii… lucrului. Ştiam c  erau vampiri în untru,ă ă  
chiar foarte mul i. Sim eam acest lucru în aceeaşiţ ţ  
m sur  în care puteam s -mi dau seama dac  m-ă ă ă ă
ar  fi  aşteptat  acolo  şi  fiin e  umane.  Şi  totuşi,  înţ  
locul  valurilor  de  gânduri  care  s -mi  indiceă  
prezen a  oamenilor,  am  recep ionat  imaginiţ ţ  
mentale de… cum s  m  exprim? În atmosfera dină ă  
cas  am perceput o mul ime de goluri, iar fiecareă ţ  
gol, ştiam bine, reprezenta un vampir. Am parcurs 
câ iva  paşi  pe  trotuarul  îngust,  pân  la  uşa  dinţ ă  
fa , unde am reuşit,  în sfârşit,  s  captez mentalţă ă  
prezen a unui om.ţ

Lumina era aprins  deasupra uşii, fapt care mi-aă  
permis s  v d mai bine exteriorul casei, construită ă ă 
din  c r mizi  bej,  cu  contururi  albe.  Lumina,ă ă  
evident, fusese aprins  spre beneficiul meu, pentruă  
c  v zul unui vampir  întrece cu mult chiar şi ceaă ă  
mai  ager  privire  uman .  Isabel  ne-a  condus  laă ă  
intrarea încadrat  de arcade construite din acelaşiă  
tip de c r mid . Pe uş  atârna o ghirland  de vi -ă ă ă ă ă ţă
de-vie  şi  flori  uscate,  care  aproape  c  mascaă  
vizorul.  Era  un  mod  foarte  iste  de  socializare,ţ  
întrucât  exteriorul  casei  nu era cu nimic ieşit  din 
comun  fa  de  celelalte  locuin eţă ţ  
supradimensionate prin dreptul c rora trecuser mă ă  
şi nu prezenta nici un indiciu care s  dea de b nuită ă  
c  în untru locuiau vampiri.ă ă
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Îns  vampirii chiar îşi f cuser  cuib acolo. Şi înă ă ă  
num r  mare.  Urmând-o  pe  Isabel  în untru,  amă ă  
num rat  patru  în  camera  principal ,  spre  careă ă  
d dea uşa de la intrare, doi în hol şi cel pu in şaseă ţ  
în buc t ria  spa ioas  a casei,  unde s-ar  fi  putută ă ţ ă  
hr ni  pe  pu in  dou zeci  de  persoane.  Mi-am dată ţ ă  
imediat seama c  locuin a fusese cump rat  şi nuă ţ ă ă  
construit  de vampiri, deoarece vampirii prefer  caă ă  
buc t riile  s  fie  mici,  ori  chiar  s  lipseasc  cuă ă ă ă ă  
des vârşire. Au nevoie doar de un frigider, pentruă  
p strarea  sângelui  sintetic,  şi  un  cuptor  cuă  
microunde,  pentru  a-l  înc lzi.  În  definitiv,  ce  ară  
putea s  g teasc ?ă ă ă

La  chiuvet ,  un  b rbat  înalt  şi  deşirat  sp laă ă ă  
câteva  farfurii.  Asta  însemna  c  st teau  acolo  şiă ă  
oameni. S-a întors pe jum tate în momentul cândă  
am trecut pe lâng  el şi m-a salutat din cap. Purtaă  
ochelari şi avea mânecile c m şii suflecate. N-amă ă  
avut ocazia s -i vorbesc, fiindc  Isabel ne-a zorit să ă ă 
intr m în ceea ce p rea a fi camera de zi.ă ă

Sim eam c  Bill era încordat. Deşi nu-i puteamţ ă  
citi gândurile, îl cunoşteam suficient de bine cât s -ă
i  interpretez  pozi ia  umerilor.  Nici  un  vampir  nuţ  
este în apele lui în momentele în care se afl  peă  
teritoriul  unui  semen de-al s u. La fel ca în oriceă  
alt  societate, vampirii au şi ei o mul ime de legi şiă ţ  
norme de conduit . Doar c , spre deosebire de noi,ă ă  
încearc  s  le p streze secret. Îns , încet-încet, leă ă ă ă  
descopeream şi singur .ă

L-am  remarcat  imediat  şi  pe  conduc torulă  
vampirilor,  care  st tea  în  capul  mesei  lungi  dină  
sufrageria la fel de spa ioas  a casei şi care ar taţ ă ă  
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ca  un  ciudat.  Asta  a  fost  prima  mea  impresie, 
pentru  c  mi-am dat  imediat  seama c ,  de fapt,ă ă  
dorea s  par  un ciudat – în realitate era… completă ă  
diferit.  P rul  g lbui  şi  lucios  îi  era  piept nat  peă ă ă  
spate,  statura firav  şi neimpresionant ,  ochelariiă ă  
cu rame negre îi purta numai pentru a-şi camufla 
privirea,  iar  c maşa  din  bumbac  cu  capse  îi  eraă  
îndesat  într-o pereche de pantaloni din bumbac şiă  
poliester. Chipul îi era palid – cum de altfel ar fi şi 
trebuit  s  fie  –  şi  pistruiat,  cu  gene  aproapeă  
invizibile şi sprâncene aidoma.

— Bill Compton, spuse ciudatul.
— Stan Davis, a zis Bill.
— Mda, bun venit în oraş!
De îndat  ce-am distins în vocea vampirului  oă  

vag  urm  de accent str in, mi-a ap rut în minteă ă ă ă  
gândul  că fusese  cândva Stanislaus  Davidowitz – 
şi,  în  momentul  imediat  urm tor,  mintea  mi  s-aă  
limpezit instantaneu. Dac  afla vreunul dintre ei că ă 
reuşeam  din  când  în  când  s  recep ionez  dină ţ  
t cerea min ii lor chiar şi o frântur  de idee, m-ar fiă ţ ă  
l sat f r  suflare înainte s  ating podeaua.ă ă ă ă

Nici m car Bill nu ştia acest lucru.ă
Mi-am  ferecat  teama  într-unul din  cotloanele 

min ii,  în timp ce vampirul,  cu privirea lui  palid ,ţ ă  
îmi examina atent fiecare tr s tur .ă ă ă

— Are  o  înf işare  agreabil ,  îi  spuse  lui  Bill,ăţ ă  
ceea  ce  s-ar  fi  dorit  un  compliment,  un  fel  de 
încurajare b rb teasc  pentru Bill.ă ă ă

Bill i-a r spuns înclinându-şi uşor capul.ă
Vampirii  nu-şi  pierdeau  vremea sporov ind  felă  

de  fel  de  lucruri  pe  care  oamenii  şi  le  spun 
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adeseori  în circumstan e similare.  O fiin  umanţ ţă ă 
superioar  ierarhic  l-ar  fi  întrebat  pe  Bill  ce  maiă  
face şeful s u, Eric; l-ar fi amenin at cu subtilitate,ă ţ  
în caz c  nu voiam s -i ajut, şi, foarte probabil, ne-ă ă
ar  fi  f cut  cunoştin  cu  cele  mai  importanteă ţă  
personaje  prezente  în  înc pere.  Dar  nu  şi  Stană  
Davis, şeful vampirilor. A ridicat brusc mâna şi un 
vampir hispanic, tân r, cu p r negru şi sârmos, aă ă  
ieşit iute din camer  şi a revenit aducând cu el oă  
tân r .  Imediat  ce  m-a v zut,  fata  a  ipat  şi  s-aă ă ă ţ  
smucit în fa , încercând s -şi elibereze bra ul dinţă ă ţ  
strânsoarea vampirului.

— Ajut -m ! a strigat ea. Trebuie s  m  aju i! ă ă ă ă ţ
Mi-am dat imediat seama c  era cam prostu .ă ţă  

În definitiv, cum aş fi putut s-o ajut într-o cas  plină ă 
de vampiri?  Rug mintea ei  era chiar  ridicol .  Mi-ă ă
am repetat de câteva ori acest lucru, foarte rapid, 
aşa încât s  termin cât mai repede ce aveam deă  
rezolvat.

M-am uitat fix în ochii ei şi am ridicat un deget, 
sugerându-i  s  p streze  t cerea.  Fata  s-aă ă ă  
conformat  de  îndat  ce  m-a  privit  şi  am stabilită  
amândou  o leg tur . Spre deosebire de vampiri,ă ă ă  
nu am o privire hipnotic , şi nici nu ar t la fel deă ă  
amenin toare, ci sunt la fel ca orice fat  simpl ,ţă ă ă  
care munceşte într-un loc prost pl tit, aşa cum potă  
fi  întâlnite în mai toate oraşele din sudul Statelor 
Unite:  blond ,  pieptoas ,  bronzat  şi  tân r .  Deă ă ă ă ă  
asemenea,  foarte  posibil  s  nu  ar t  nici  preaă ă  
istea .  Îns  presupun c  oamenii  –  şi  vampirii  –ţă ă ă  
consider  c  frumuse ea,  p rul  blond  şi  muncaă ă ţ ă  
într-un  loc  prost  pl tit  implic  totodat  şiă ă ă  
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stupiditate.
Liniştit  c -l aveam pe Bill  în spatele meu, m-ă ă

am întors c tre Stan Davis.ă
— Domnule  Davis,  vreau  s  v  spun  c  amă ă ă  

nevoie  de linişte  pentru  a o interoga pe această 
fat  şi,  de asemenea,  vreau  mai  întâi  s  ştiu  ceă ă  
vre i s  afla i de la ea.ţ ă ţ

Tân ra  a  început  s  suspine,  încet  şiă ă  
înduioş tor, dar şi incredibil de iritant într-o astfelă  
de situa ie.ţ

Davis şi-a pironit ochii palizi asupra mea, dar nu 
pentru a încerca s  m  farmece ori s  m  domine,ă ă ă ă  
ci doar s  m  analizeze.ă ă

— Am  în eles  c  escorta  ştie  bine  termeniiţ ă  
învoielii mele cu şeful s u, a zis Stan Davis.ă

Îmi era mai mult decât limpede mesajul pe care 
mi-l  transmitea.  În definitiv,  eram o fiin  umanţă ă 
care nu merita nici cea mai mic  aten ie. Faptul că ţ ă 
m  adresasem lui Stan n-ar fi fost cu nimic diferită  
de încercarea unui pui de a le vorbi cump r toriloră ă  
de la KFC. Şi totuşi, trebuia s  aflu ce dorea de laă  
tân ra de fa .ă ţă

— Nu  m  îndoiesc  c  îndeplini i  condi iileă ă ţ ţ  
agreate  de  şeful  Districtului  5,  i-am  r spuns,ă  
încercând s -mi p strez vocea cât mai uniform . Înă ă ă  
ceea ce m  priveşte, îmi voi da toat  silin a s  vă ă ţ ă ă 
ajut, dar nu pot face absolut nimic, atâta vreme cât 
nu ştiu ce urm resc.ă

— Vrem s  ştim unde este fratele nostru, mi s-aă  
adresat el dup  o scurt  pauz .ă ă ă

M-am str duit  s  nu ar t  atât  de surprins  peă ă ă ă  
cât m-am sim it în sinea mea.ţ
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Dup  cum am mai spus, unii vampiri, cum esteă  
şi  cazul  lui  Bill,  tr iesc  singuri.  Al ii  se simt  multă ţ  
mai  în  siguran  în  grupuri,  numite  şi  cuiburi.ţă  
Membrii  unui  astfel  de grup  se consider  fra i  şiă ţ  
surori,  dar  numai  dup  ce-au  stat  vremeă  
îndelungat  în  cuibul  respectiv,  iar  unele  cuiburiă  
r mân intacte zeci de ani. În New Orleans, de pild ,ă ă  
este unul care exist  de dou  sute de ani. Înainteă ă  
s  plec m  din  Louisiana,  Bill  îmi  dezv luise  peă ă ă  
scurt  faptul  c  vampirii  din  Dallas  tr iesc  într-ună ă  
grup neobişnuit de mare.

Chiar dac  nu cunosc eu prea multe, mi-am dată  
totuşi seama c , pentru un vampir atât de puternică  
cum  este  Stan,  pierderea  unuia  dintre  fra ii  dinţ  
grup  nu  reprezint  doar  un  fapt  insolit,  ci  şi  oă  
umilin .ţă

Iar  vampirilor  le place s  fie umili i  în aceeaşiă ţ  
m sur  în care le place şi oamenilor.ă ă

— V  rog, explica i-mi situa ia, i-am spus pe ună ţ ţ  
ton cât se poate de neutru.

— Fratele meu, Farrell, nu s-a întors în cuib de 
cinci nop i, mi-a r spuns Davis.ţ ă

B nuiam  c  verificaser  deja  locurile  pe  careă ă ă  
obişnuia s  le frecventeze Farrell  şi îi  întrebaseră ă 
pe to i ceilal i vampiri  din Dallas când îl v zuserţ ţ ă ă 
ultima dat  pe acesta. Totuşi, nu mi-am putut negaă  
natura uman  şi am dat s -l întreb şi acest lucru.ă ă  
Bill îns  mi-a atins um rul şi l-am surprins cu coadaă ă  
ochiului  cl tinând foarte uşor din cap. Era clar că ă 
mi-aş  fi  insultat  grav  gazda  printr-o  astfel  de 
întrebare.

— Ce-i cu tân ra asta? l-am întrebat,  privind-oă  
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pe  fat ,  care  t cea  mâlc  şi  tremura  înfiorat ,  înă ă ă  
vreme ce vampirul hispanic se str duia s  o in  înă ă ţ ă  
picioare.

— Lucreaz  în clubul  unde a fost v zut  ultimaă ă  
dat .  Este  unul  dintre  localurile  noastre,  Bat'să  
Wing.

Barurile reprezint  afacerile cele mai c utate deă ă  
vampiri, pentru c , evident, activitatea în astfel deă  
localuri  se desf şoar  în principal  noaptea.  Există ă ă 
bineîn eles şi vampiri  care şi-au ales ca domeniuţ  
de activitate cur torii şi sp l torii  nocturne, darăţă ă ă  
acestea nu au nici  pe departe farmecul  pe care-l 
exercit  asupra  oamenilor  barurile  luxoaseă  
de inute de vampiri.ţ

În ultimii doi ani, barurile vampirilor au animat 
semnificativ  via a  de  noapte  a  oraşelor.  Patetici,ţ  
mul i  oameni  –  numi i  şi  cocote  –  au  devenitţ ţ  
obseda i  de vampiri  şi  au început  s  frecventezeţ ă  
barurile  lor,  înveşmânta i  în  fel  de  fel  deţ  
costuma ii,  în  speran a  s  le  atrag  acestoraţ ţ ă ă  
aten ia,  în timp ce turiştii  viziteaz  localurile  şi îiţ ă  
privesc cu gurile c scate pe vampiri şi cocote. Însă ă 
barurile  de acest  gen nu sunt  localuri  în care să 
po i lucra în siguran .ţ ţă

L-am privit fix în ochi pe vampirul hispanic şi i-
am ar tat spre unul dintre scaunele de lâng  masaă ă  
lung , din apropierea mea. Vampirul a aşezat-o peă  
fat  şi,  preg tindu-m  s -i  recep ionez  gândurile,ă ă ă ă ţ  
am privit-o pe tân r  din picioare. Mintea fetei nuă ă  
avea nici un fel de protec ie. Am închis ochii.ţ

O chema Bethany; avea dou zeci şi unu de aniă  
şi se considera o fat  s lbatic  şi nonconformist .ă ă ă ă  
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Pân  în  momentul  de  fa ,  nici  prin  cap  nu-iă ţă  
trecuse c  va avea astfel de probleme. Angajareaă  
în barul Bat's Wing fusese unul dintre gesturile ei 
rebele şi, din câte se p rea, existau toate şanseleă  
ca aceast  alegere s -i fie fatal .ă ă ă

Mi-am întors privirea spre Stan Davis.
— Dac  v  ofer  informa iile dorite, i-am spus,ă ă ă ţ  

asumându-mi un mare risc, şti i c  fata trebuie sţ ă ă 
plece de-aici liber  şi nev t mat .ă ă ă ă

Stan îmi spusese c  ştia bine termenii învoielii,ă  
dar  l-am  întrebat  totuşi  acest  lucru,  pentru  a  fi 
sigur .ă

Bill a suspinat uşor în spatele meu. Nu era deloc 
într-o pozi ie avantajoas , mai ales c  Stan Davisţ ă ă  
se  înfuriase  atât  de  r u,  încât  ochii  îi  sclipiseră ă 
puternic pentru o secund .ă

— Da, mi-a r spuns el printre din i, sco ându-şiă ţ ţ  
col ii pe jum tate. Sunt de acord.ţ ă

Ne-am  privit  pentru  o  clip .  Ştiam  amândoiă  
foarte bine c , în urm  cu nici doi ani, vampirii dină ă  
Dallas  ar  fi  r pit-o  pe  Bethany  şi  ar  fi  torturat-oă  
pân  când le-ar fi spus tot ce ştia şi chiar mai multă  
de-atât.

— Cum arat  Farrell?ă
— Ca un cowboy,  mi-a r spuns  Stan,  f r  niciă ă ă  

cea mai mic  urm  de umor. Obişnuieşte s  poarteă ă ă  
blugi,  cravate-şnur  şi  c m şi  cu  capse  din  perleă ă  
false.

Vampirii  din  Dallas  nu  p reau  s  apeleze  laă ă  
croitorii  de  lux,  ceea  ce  însemna  c ,  la  urmaă  
urmelor, aş fi putut foarte bine s  vin îmbr cat  înă ă ă  
costuma ia mea de chelneri .ţ ţă
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— Ce culoare au ochii şi p rul?ă
— Are  p rul  şaten-c runt  şi  ochii  c prui.  Areă ă ă  

maxilare  late  şi  m soar  în  în l ime  cam…  ună ă ă ţ  
metru nou zeci, a continuat Stan, care p rea s -i fiă ă ă  
recalculat  în l imea  dintr-o  veche  unitate  deă ţ  
m sur . Este proasp t b rbierit şi sl bu , în vârstă ă ă ă ă ţ ă 
de aproximativ treizeci şi opt de ani.

— Îmi  permite i  s-o  duc  pe  Bethany  în  altţ ă 
parte?  Într-o  camer  mai  mic  şi  mai  pu ină ă ţ  
aglomerat ?  am  întrebat,  încercând  s  par  maiă ă  
simpatic , pentru c  nu era deloc o idee rea.ă ă

Stan a dat  din mân  atât  de rapid,  încât  doară  
am dedus  c  f cuse un gest,  şi,  în clipa imediată ă  
urm toare – f r  nici o exagerare –, to i vampirii auă ă ă ţ  
p r sit buc t ria, cu excep ia lui Stan şi a lui Bill.ă ă ă ă ţ  
Deşi  nu-l  vedeam,  ştiam  c  Bill  aştepta  lângă ă 
perete  în  spatele  meu,  preg tit  pentru  oriceă  
eventualitate. Am inspirat profund. Sosise vremea 
s  ac ionez.ă ţ

— Bethany,  cum  te  sim i?  am  întrebat-o  cuţ  
blânde e.ţ

— Cum  de  ai  aflat  cum  m  cheam ?  m-aă ă  
întrebat ea, agitându-se pe scaun.

I-am întors scaunul pe rotile, din dreptul mesei, 
spre cel pe care m  aşezasem. Stan şedea în capulă  
mesei, în spatele meu, undeva în stânga.

— Pot s  aflu multe alte lucruri despre tine, i-amă  
zis, încercând s  par cordial  şi atotştiutoare, după ă ă 
care am început s -i culeg din aer gândurile, ca şiă  
cum m-aş fi  aflat  în fa a unui  pom plin cu mere.ţ  
Când erai mic , ai avut un câine pe nume Woof, iară  
mama  ta  ştie  s  preg teasc  cea  mai  bună ă ă ă 
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pr jitur  cu nuc  de cocos din lume. Mai  demult,ă ă ă  
tat l t u a pierdut mul i bani la un joc de c r i şi aă ă ţ ă ţ  
trebuit s - i amanetezi videocasetofonul, pentru a-lă ţ  
ajuta s -şi pl teasc  datoria f r  s  afle mama ta.ă ă ă ă ă ă

Fata  m-a  privit  cu  gura  c scat .  Atât  cât  eraă ă  
posibil, uitase c  se afla într-un mare pericol.ă

— E uimitor!  Eşti  la  fel  de  bun  ca mediumulă  
care-şi face reclam  la televizor.ă

— Bethany,  ei  bine,  nu  sunt  medium,  i-am 
r spuns, pe un ton ceva mai aspru. Sunt telepat  şiă ă  
sunt  capabil  s - i  citesc  gândurile,  chiar  şi  peă ă ţ  
acelea  pe  care  nu  le-ai  conştientizat.  Mai  întâi, 
vreau s  te relaxezi  şi  apoi  vreau  s - i  aminteştiă ă ţ  
cât mai multe lucruri despre seara în care ai lucrat 
la bar, în urm  cu cinci zile, i-am spus privind scurtă  
spre Stan, care m-a aprobat dând uşor din cap.

— Dar nu m-am gândit  nici  o clip  la pr jituraă ă  
mamei mele! zise la fel de uluit  Bethany.ă

Am încercat s -mi în buş un suspin.ă ă
— Chiar dac  n-ai fost conştient  de acest gând,ă ă  

el i-a trecut totuşi prin minte, exact în momentulţ  
când i-ai v zut paloarea lui Isabel, al c rei chip albă ă  
i-a amintit de glazura pr jiturii mamei tale. Iar deţ ă  

fostul t u câine i-ai adus aminte imediat ce te-aiă ţ  
gândit c  p rin ii trebuie s - i duc  tare mult dorul.ă ă ţ ă ţ ă

Odat  ce-am rostit  aceste  cuvinte,  mi-am dată  
brusc  seama  c  f cusem  o  greşeal ,  pentru  că ă ă ă 
tân ra, amintindu-şi de situa ia în care ajunsese, aă ţ  
început din nou s  plâng .ă ă

— Atunci,  pentru  ce  eşti  aici?  a  întrebat  ea 
printre suspine.

— Vreau s  te ajut s - i aminteşti.ă ă ţ
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— Dar ai zis c  nu eşti medium.ă
— Într-adev r, nu sunt.ă
Sau eram? Aveam câteodat  str fulger ri  careă ă ă  

interferau cu cel lalt har al meu, de care auziseră ă 
deja vampirii şi pe care îl consideram mai degrabă 
un blestem, asta pân  s -l întâlnesc pe Bill.ă ă

— Un  medium  este  capabil  s  afle  informa iiă ţ  
despre  cineva  prin  atingerea  unui  obiect  care-i 
apar ine persoanei respective. Unii pot avea viziuniţ  
despre evenimente trecute sau viitoare, iar al ii potţ  
s  comunice cu mor ii. Spre deosebire de aceştia,ă ţ  
eu  sunt  telepat  sau,  altfel  spus,  o  persoană 
capabil  s  recep ioneze  gândurile  celor  din  jur.ă ă ţ  
Pân  în prezent, n-am încercat, dar s-ar putea să ă 
am capacitatea s  şi transmit gânduri.ă

Odat  ce întâlnisem un alt telepat,  o astfel  deă  
încercare  devenea  o  posibilitate  destul  de 
tentant ;  era  o  idee  pe  care  inten ionam  s-oă ţ  
explorez mai târziu în tihn . Acum îns  trebuia să ă ă 
m  concentrez  la  problema pe care o aveam deă  
rezolvat.

Şezând fa -n fa  cu Bethany, am luat o serieţă ţă  
de  decizii.  Îmi  era  str in  ideea  de  a-mi  folosiă ă  
capacitatea telepatic  pentru a asculta pe cineva,ă  
deoarece am încercat întreaga via  s -mi înfrânezţă ă  
aceast  abilitate.  Acum,  odat  ce  fusesemă ă  
angajat  s -mi folosesc „auzul”, via a lui Bethanyă ă ţ  
depindea probabil de acesta. Via a mea era deja înţ  
mâinile vampirilor.

— Bethany,  uite ce vom face. Tu î i vei  amintiţ  
tot  ce s-a  petrecut  în  noaptea  aceea,  iar  eu voi 
analiza informa iile, chiar în mintea ta.ţ
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— O s  m  doar ?ă ă ă
— Nu, absolut deloc.
— Şi dup  aceea?ă
— Eşti liber  s  pleci.ă ă
— Acas ?ă
— Da,  i-am  zis,  amintindu-mi  c ,  în  această ă 

sear ,  mul umit  unui  anume  vampir,  nu  va  fiă ţ ă  
valabil şi pentru mine acelaşi lucru.

— N-o s  m  omoare?ă ă
— Nici vorb  de-aşa ceva.ă
— Promi i?ţ
— Bineîn eles, i-am r spuns zâmbind.ţ ă
— Bine,  mi-a  spus  şov ielnic ,  dup  care  amă ă ă  

mutat-o  pu in,  aşa  încât  s  nu-l  poat  vedea  peţ ă ă  
Stan peste um rul meu.ă

Habar  n-aveam ce f cea Stan în spatele  meu,ă  
dar sim eam c  ea nu trebuia s -i vad  chipul alb,ţ ă ă ă  
în timp ce-o ajutam s  se linişteasc .ă ă

— Eşti dr gu , mi-a zis ea ca din senin.ă ţă
— Mul umesc,  hai  s  revenim  la  problemaţ ă  

noastr .ă
În  circumstan e  mai  favorabile,  Bethany  ar  fiţ  

fost  chiar  dr gu .  Avea  gura  pu in  cam  mică ţă ţ ă 
pentru chipul  ei,  dar aceasta este o tr s tur  peă ă ă  
care unii b rba i o consider  atr g toare, mai alesă ţ ă ă ă  
c  buzele  îi  erau  şi  uşor  uguiate.  Avea  p rulă ţ ă  
stufos, şaten-închis, foarte bogat şi cu firul gros, iar 
constitu ia îi era sl bu , cu sâni mici.  V zând cţ ă ţă ă ă 
este  privit  de  alt  femeie,  Bethany  a  devenită ă  
dintr-odat  îngrijorat  de  faptul  c  avea  haineleă ă ă  
şifonate şi machiajul i se ştersese.

— Ar i  foarte  bine,  i-am  spus  încet,  luându-iăţ  
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palmele  între  ale  mele.  Uite,  o  s  ne  inem  deă ţ  
mâini pentru câteva momente şi î i jur c  nu încercţ ă  
s  m  dau la tine.ă ă

Bethany a chicotit şi şi-a relaxat degetele, iar eu 
mi-am început discursul.

Începusem  de  la  o  vreme  s  adopt  o  nouă ă 
tactic  şi, cu încuraj rile lui Bill,  în loc s  caut să ă ă ă 
evit  utilizarea  telepatiei,  încercam  s -mi  dezvoltă  
aceast  capacitate, folosindu-i adeseori ca subiec iă ţ  
de  experimentare  pe clien ii  din  barulţ  Fangtasia. 
Aşa  descoperisem,  aproape  întâmpl tor,  c  îiă ă  
puteam hipnotiza foarte uşor pe oameni. Desigur, 
nu eram efectiv capabil  s  farmec pe cineva,  ciă ă  
doar  reuşeam  s  p trund  cu  o  uşurină ă ţă 
extraordinar  în  mintea  persoanei  respective.ă  
Odat  ce, analizându-i mintea, cunoşti bine modulă  
de relaxare al  unei  persoane,  î i  este foarte uşorţ  
s -i induci o stare de linişte hipnotic .ă ă

— Ce- i  place  cel  mai  mult,  Bethany?  amţ  
întrebat-o. Î i place s  mergi din când în când la unţ ă  
salon  de  masaj,  ori  s - i  faci  unghiile  laă ţ  
manichiurist?

Am p truns  cu delicate e  în  mintea  tinerei  şi,ă ţ  
pentru scopul urm rit, am ales cel mai bun canală  
posibil.

— Ştiu  c - i  face  întotdeauna  pl cere  s - iă ţ ă ă ţ  
aranjezi p rul la… Jerry, coaforul t u preferat, i-amă ă  
spus pe un ton cald şi uniform.  Aminteşte- i cumţ  
Jerry  î i  piapt n  şi  î i  descurc  p rul…  cum  î iţ ă ă ţ ă ă ţ  
desparte  cu  deosebit  ging şie  şuvi ele  bogate.ă ă ţ  
Chiar dac  îi ia mult timp s - i tund  vârfurile, de-ă ă ţ ă
abia aşteapt  s  se ocupe de ele, pentru c  ai ună ă ă  
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p r  s n tos  şi  str lucitor.  Acum,  Jerry  î i  ridică ă ă ă ţ ă 
încetişor o bucl  şi începe s -i îndrepte vârfurile…ă ă  
Odat  cu zgomotul sec al foarfecii, un smoc mic deă  
p r î i cade pe capa de nailon şi alunec  pe podea.ă ţ ă  
Îi sim i din nou degetele prin p r… Sim i cum î i iaţ ă ţ ţ  
pe  rând  şuvi  cu şuvi  şi  le  tunde  atent,  dupţă ţă ă 
care le piapt n , pentru a fi sigur c  sunt perfectă ă ă  
egale. Te relaxezi, aştep i şi te sim i minunat cândţ ţ  
î i  aranjeaz  cineva  p rul.  Sunte i  singuri…,  i-amţ ă ă ţ  
zis încet, dându-mi imediat seama c  m  pripisem,ă ă  
întrucât  îi  stârnisem  un  uşor  sentiment  de 
nelinişte. Mai sunt câ iva oameni în salon, dar suntţ  
to i la fel de preocupa i ca Jerry, iar unul dintre ei aţ ţ  
pornit  un  usc tor  de  p r…  Din  compartimentulă ă  
al turat  se  aud  şoapte  şi  Jerry  îşi  trece  iar şiă ă  
degetele prin p rul t u, î i ia câte o şuvi , o tunde,ă ă ţ ţă  
apoi te piapt n  şi trece la alt  şuvi …ă ă ă ţă

Nu ştiu cum ar privi un hipnotizator profesionist 
tehnica  mea,  dar  metoda  a  dat  roade.  Creierul 
fetei  intrase  într-o  stare  de  linişte  şi  inactivitate, 
aşteptând s  primeasc  o sarcin .ă ă ă

— În  timp ce- i  aranjeaz  p rul,  i-am spus  cuţ ă ă  
aceeaşi  voce  monoton ,  vei  retr i  evenimenteleă ă  
din seara aceea, iar Jerry va continua s  te tund ,ă ă  
bine?  Po i  s  începi  din  momentul  în  care  te-aiţ ă  
preg tit  s  mergi  la bar.  Şi nu te gândi  la mine,ă ă  
pentru c  de-acum sunt ca o adiere ce unduieşteă  
uşor  peste  um rul  t u.  Când  îmi  auzi  vocea,ă ă  
imagineaz - i c  vine dintr-un alt compartiment ală ţ ă  
salonului  de coafur  şi, cât  vreme nu- i spun peă ă ţ  
nume, nu vei auzi nimic din ce zic.

L-am asigurat  astfel  pe Stan c  putem discutaă  
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nestingheri i,  i-am  redat  apoi  încrederea  luiţ  
Bethany şi am p truns adânc în mintea fetei.ă

Bethany se afla în apartamentul ei – o locuinţă 
foarte mic , îngrijit  şi curat  – pe care îl împ r eaă ă ă ă ţ  
cu o alt  angajat  a barului Bat's Wing, pe numeă ă  
Desiree  Dumas.  Dup  cum  o  vedea  Bethany,ă  
Desiree Dumas ar ta la fel cum îi spunea şi numeleă  
pe  care  singur  şiă -l inventase:  o  sirenă 
autoproclamat ,  pu in  cam  durdulie,  mult  preaă ţ  
blond  şi pe deplin convins  de erotismul ei.ă ă

Impresia  pe  care  mi-a  l sat-o  activitateaă  
chelneri ei p rea similar  vizion rii unui film foarteţ ă ă ă  
prost.  Îns ,  ce-i  drept,  Bethany  avea  o  memorieă  
aproape  incredibil .  Trecând  peste  câtevaă  
episoade  plictisitoare  –  cum  ar  fi  discu iaţ  
contradictorie  a  fetelor,  privitoare  la  calit ileăţ  
relative  a dou  m rci  de rimeluri  –,  Bethany  şi-aă ă  
amintit urm toarele: s-a preg tit pentru munc  şi aă ă ă  
plecat apoi la bar împreun  cu Desiree, care lucraă  
la  raionul  de  suveniruri  al  localului  Bat's  Wing, 
unde,  purtând  o  bustier  roşie  şi  cizme  negre,ă  
vindea  la  pre uri  piperate  suveniruri  vampireşti.ţ  
Când  îşi  punea  şi  col i  falşi,  primea  bacşişuriţ  
bunicele din partea turiştilor pentru a poza al turiă  
de ei. Bethany, osoas  şi timid , era o chelneriă ă ţă 
modest ; aştepta de un an de zile eliberarea unuiă  
post  la  raionul  mult  mai  pl cut  de  cadouri  şiă  
suveniruri, unde, chiar dac  n-ar fi primit bacşişuriă  
mari, salariul de baz  era cu mult mai mare şi, înă  
plus, putea s  stea pe scaun când nu avea clien i.ă ţ  
Bethany  înc  nu  ajunsese  acolo  şi  o  invidia  peă  
Desiree pentru locul în care lucra. Nerelevant, dar 
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m-am trezit spunându-i totul lui Stan de parc  ar fiă  
fost cine ştie ce informa ii cruciale.ţ

Nu  p trunsesem  niciodat  atât  de  adânc  înă ă  
mintea  cuiva.  Am  încercat  s  elimin  lucrurileă  
neimportante, dar n-am reuşit şi, în cele din urm ,ă  
le-am  l sat  aşa  cum  erau.  Bethany,  pe  deplină  
relaxat , aştepta s -i fie aranjat p rul. Tân ra aveaă ă ă ă  
o excelent  capacitate de rememorare vizual  şi,ă ă  
la  fel  ca  şi  mine,  era  pe  deplin  absorbit  deă  
activit ile din seara aceea.ăţ

Mental,  Bethany  şi-a  amintit  c  servise  sângeă  
sintetic la o mas  ocupat  de patru vampiri: uneiă ă  
femei-vampir  roşcate;  unei  hispanice  scunde  şi 
îndesate, cu ochii negri ca smoala; unui adolescent 
blond plin de tatuaje antice şi unui b rbat şaten cuă  
f lci  proeminente  şi  cravat -şnur,  prins  într-oă ă ă  
cataram . El era! Imaginea lui Farrell i se întip riseă ă  
chelneri ei  în  memorie.  Mi-am  în buşitţ ă  
surprinderea acestei descoperiri şi am încercat s-o 
canalizez pe Bethany cu mai mult  aten ie.ă ţ

— Bethany, el este omul nostru, i-am şoptit. Ce-
i aminteşti despre el?ţ

— Ah, el, zise Bethany atât de strident, încât m-
a speriat şi era cât pe ce s  sar de pe scaun.ă

Tr ind în continuare scena mental, Bethany s-aă  
întors  şi  l-a  privit  pe  Farrell,  despre  care  şi-a 
amintit c  ceruse dou  pahare de sânge artificial ă ă 0-
pozitiv şi îi l sase bacşiş.ă

Bethany s-a încruntat  uşor la sugestia mea de 
a-şi concentra aten ia asupra lui Farrell, semn c -şiţ ă  
d dea toat  silin a s -şi aminteasc . Fragmenteleă ă ţ ă ă  
disparate  ale  evenimentelor  din  seara  aceea  au 
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devenit  mai  compacte  şi  i-au  permis  s -şi  aducă ă 
aminte  de  episoadele  care  con ineau  informa iiţ ţ  
despre vampirul şaten.

— S-a dus cu blondul la toaleta din spate, ne-a 
zis  ea,  în  timp  ce  i-am v zut  în  minte  imagineaă  
tân rului vampir, blond şi tatuat.ă

Dac  aş fi avut talent la desen, aş fi putut chiară  
s -i fac portretul.ă

— Este vorba de un vampir tân r, în vârst  deă ă  
aproximativ şaisprezece ani,  blond şi tatuat,  l-am 
informat pe Stan, care s-a ar tat surprins.ă

Chiar  dac  i-am perceput vag aceast  reac ie,ă ă ţ  
întrucât trebuia s  m  concentrez foarte profund –ă ă  
ca şi cum m-ar fi pus cineva s  fac jonglerii –, suntă  
aproape convins  c  acesta a fost sentimentul careă ă  
i s-a manifestat fulger tor pe chip. Aş putea spuneă  
c  m-a uimit reac ia lui Stan.ă ţ

— Sigur era vampir? am întrebat-o pe fat .ă
— A b ut sânge, a r spuns ea sec. Avea chipulă ă  

alb  şi  m-a  înfiorat  de  cum l-am v zut.  Da,  suntă  
sigur  c  era vampir.ă ă

Şi,  în  plus,  intrase  în  toalet  cu Farrell  –  faptă  
destul de neobişnuit, pentru c  un vampir nu intră ă 
într-o toalet  public  decât dac  este acolo o fiină ă ă ţă 
uman  cu care vrea s  fac  sex sau din care vreaă ă ă  
s  se hr neasc ; ori amândou  deodat  –, ceea ceă ă ă ă ă  
reprezint  preferin a oric rui vampir. Am reintrat înă ţ ă  
amintirile lui Bethany şi am urm rit-o servindu-i peă  
al i  clien i, pe care nu i-am recunoscut,  deşi i-amţ ţ  
examinat cât am putut de bine pe consumatorii din 
bar. Majoritatea p reau genul de turişti inofensivi.ă  
Unul dintre clien i, un b rbat negricios, cu mustaţ ă ţă 
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stufoas , mi s-a p rut totuşi cunoscut, aşa c  amă ă ă  
încercat s -i re in şi pe prietenii cu care st tea laă ţ ă  
mas , respectiv un tip înalt şi usc iv, cu p r blond,ă ăţ ă  
lung pân  la umeri, şi o femeie îndesat , care aveaă ă  
una dintre  cele  mai  groaznice  tunsori  pe care  le 
v zusem în via a mea.ă ţ

Aveam  s -i  pun  lui  Stan  câteva  întreb ri,  dară ă  
mai întâi doream s  termin cu Bethany.ă

— Bethany,  a  mai  ieşit  de  la  toalet  vampirulă  
care ar ta ca un cowboy?ă

— Nu  ştiu,  mi-a  r spuns  ea  dup  o  pauză ă ă 
semnificativ . Eu nu l-am mai v zut.ă ă

I-am verificat cu aten ie zonele goale pe care leţ  
avea în minte; chiar dac  nu am capacitatea de aă  
reface informa iile şterse, mi-aş fi putut da imediatţ  
seama dac  îi fusese sau nu modificat  memoria.ă ă  
N-am descoperit nimic concludent în acest sens. Şi, 
am v zut  clar,  tân ra  încerca  din  r sputeri  s -şiă ă ă ă  
aminteasc  m car  o  vag  imagine  legat  deă ă ă ă  
Farrell.  Încordarea  l untric  a  fetei  îmi  ar taă ă ă  
limpede c  pierdeam controlul asupra gândurilor şiă  
amintirilor ei.

— Ce-a f cut tân rul blond, cel cu tatuaje? ă ă
Bethany  a  reflectat  pu in  la  întrebarea  mea,ţ  

ieşind pe jum tate din trans .ă ă
— Nici pe el nu l-am mai v zut, mi-a r spuns ea,ă ă  

trecându-i în acel moment un nume prin minte.
— Ce-a fost asta? am întrebat-o calm, în şoapt .ă
— Nimic! Nimic!
Bethany a deschis larg ochii, iar tunsoarea luase 

sfârşit:  o pierdusem.  Capacitatea  mea de control 
era departe de perfec iune.ţ
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Dorea  s  protejeze  pe  cineva;  nu  voia  caă  
persoana respectiv  s  treac  prin acelaşi lucru caă ă ă  
şi ea. Îns  nu şi-a putut înfrâna gândul care-i tr daă ă  
numele individului.  N-am în eles de ce credea cţ ă 
b rbatul acela ar fi putut cunoaşte mai multe decâtă  
ea, dar aceasta era impresia ei. Ştiam c  nu aveaă  
nici  un  sens  s -i  dau  de  în eles  c -i  aflasemă ţ ă  
secretul,  aşa c  i-am zâmbit  şi  m-am adresat  luiă  
Stan, f r  s  m  întorc:ă ă ă ă

— E  liber  s  plece.  Am  aflat  tot  ce  aveamă ă  
nevoie.

Înainte de a m  întoarce spre Stan, n-am putută  
s  nu observ pe chipul lui Bethany o expresie deă  
uşurare.  Eram  îns  convins  c  Stan  îşi  d duseă ă ă ă  
seama de faptul c  aveam un as în mânec , dar nuă ă  
voia  s  spun  nimic  în  acest  sens.  Sim eam  că ă ţ ă 
Stan m  în elegea.ă ţ

Chiar  dac  Stan  nu  vorbise  cu  voce  tare,  înă  
camer  a ap rut o femeie-vampir  tân r , care seă ă ă ă  
transformase probabil  pe când fusese de-o vârstă 
cu  Bethany.  Stan  f cuse  o  alegere  foarte  bun .ă ă  
Tân ra s-a aplecat spre Bethany, a luat-o de mân ,ă ă  
i-a zâmbit f r  s -şi coboare caninii şi i-a spus:ă ă ă

— Acum o s  te ducem acas , bine?ă ă
— Ah, cât m  bucur! a zis Bethany, putându-i-seă  

citi  uşurarea pe chip.  Minunat,  a ad ugat ea, dară  
mai  pu in  încrez toare.  ,  de  fapt,  m  duci  laţ ă Ăăă ă  
mine acas , nu? Sau…ă

Femeia-vampir  a  privit-o  fix  în  ochi  şi  i-a 
r spuns:ă

— Nu- i vei aminti nimic în leg tur  cu aceastţ ă ă ă 
sear , cu excep ia petrecerii.ă ţ
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— Ce  petrecere?  a  întrebat  Bethany,  cu  glas 
molcom şi mult prea pu in contrariat .ţ ă

— Petrecerea  de  unde  tocmai  ai  plecat,  i-a 
r spuns  femeia-vampir,  conducând-o  afar  dină ă  
camer .  Ai  fost la o petrecere minunat ,  unde aiă ă  
cunoscut  un  b iat  foarte  dr gu  şi  v-a i  dată ă ţ ţ  
întâlnire, a continuat ea s -i şopteasc  lui Bethany,ă ă  
în timp ce ieşeau din camer , iar eu speram s -iă ă  
implementeze o amintire pl cut .ă ă

— Ce-ai  aflat?  a  întrebat  Stan  imediat  ce  s-a 
închis uşa în spatele celor dou  tinere.ă

— Bethany  crede c  tipul  de la  paz  ştie  maiă ă  
multe,  pentru  c  l-a  v zut  pe  acesta  intrând  înă ă  
toaleta  b rba ilor  la  scurt  timp  dup  prietenulă ţ ă  
vostru Farrell şi vampirul pe care nu-l cunoaşte i.ţ

Nu ştiam şi nici nu m  gândeam s -l întreb peă ă  
Stan dac  vampirii obişnuiesc s  fac  sex între ei.ă ă ă  
În sistemul social al vampirilor, sexul şi mâncarea 
sunt  atât  de  strâns  legate,  încât  nu-mi  puteam 
imagina un vampir care s  aib  o leg tur  sexuală ă ă ă ă 
cu o fiin  non-uman  sau, altfel spus, cu cineva deţă ă  
la  care  s  nu  poat  bea  sânge.  Sau,  în  situa iiă ă ţ  
necritice,  vampirii  obişnuiau  oare  s -şi  bea  unulă  
altuia sângele? Ştiam c  în momentele de criză ă – 
ha-ha!,  aveau  şi  ei  aşa  ceva –,  când  via a  unuiţ  
vampir era în pericol, un seam n de-al lui îi puteaă  
dona  acestuia  sânge  pentru  a-l  revigora,  dar  nu 
auzisem niciodat  de o situa ie în care vampirii să ţ ă 
fac  benevol  schimb  de  sânge.  Nu-l  puteamă  
întreba  aşa  ceva  pe  Stan.  Poate  voi  deschide 
subiectul cu Bill, dup  ce ne vom vedea ieşi i dină ţ  
aceast  cas .ă ă
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— Ai aflat din mintea ei c  Farrell a fost la bar,ă  
unde s-a dus la toalet  împreun  cu alt vampir, ună ă  
tân r  blond şi  tatuat,  a sintetizat  Stan.  Iar  gorilaă  
clubului a intrat în toalet  imediat dup  ei.ă ă

— Exact.
A urmat o pauz  considerabil , r stimp în careă ă ă  

Stan  a  reflectat  probabil  la  ce  avea  de  f cut  înă  
continuare. Am aşteptat t cut , încântat  de faptulă ă ă  
c  nu auzeam nici  m car  o idee din fr mânt rileă ă ă ă  
sale l untrice. N-am recep ionat nici cea mai mică ţ ă 
lic rire sau str fulgerare.ă ă

Recep ionam  extrem  de  rar  astfel  de  lic ririţ ă  
momentane  în mintea unui  vampir.  De la Bill  nu 
captasem niciodat  asemenea str fulger ri, şi niciă ă ă  
nu ştiusem c  erau posibile pân  nu f cusem maiă ă ă  
bine cunoştin  cu lumea vampirilor. Prin urmare,ţă  
compania lui  este pentru mine o real  încântare,ă  
fiindc  reuşisem pentru prima dat  în via a mea să ă ţ ă 
am o rela ie normal  cu un b rbat. Bineîn eles, nuţ ă ă ţ  
era  un  b rbat  viu,  dar  nimeni  nu  are  tot  ce-şiă  
doreşte.

De parc  ar fi ştiut c  m  gândesc la el, Bill şi-aă ă ă  
aşezat  palma  pe  um rul  meu.  Mi-am  pus  mânaă  
peste a lui, dorindu-mi s  m  ridic şi s -l îmbr işeză ă ă ăţ  
cu dragoste. N-ar fi fost îns  un gest deloc potrivită  
în  fa a  lui  Stan,  c ruia  i  s-ar  fi  putut  face  foarteţ ă  
foame când ne-ar fi v zut îmbr işa i.ă ăţ ţ

— Nu-l  cunoaştem  pe  vampirul  cu  care  era 
Farrell, mi s-a adresat Stan, oferindu-mi un r spunsă  
mult prea nesemnificativ, mai ales dup  atâta timpă  
de gândire.

Este  posibil  s  fi  inten ionat  s -mi  dea  oă ţ ă  
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explica ie mai concret , dar se gândise probabil cţ ă ă 
nu  eram  suficient  de  istea  cât  s -i  în elegţă ă ţ  
r spunsul. Prefer oricând s  fiu subestimat , decâtă ă ă  
supraapreciat .  Şi,  în  plus,  cu  ce-ar  fi  schimbată  
asta  lucrurile?  Mi-am  amânat  îns  întrebarea,ă  
pentru c  aveam de aflat fapte mai concrete.ă

— Cine este goril  la Bat's Wing?ă
— O  cocot ,  un  tip  pe  nume  Re-Bar,  mi-aă  

r spuns Stan uşor dezgustat.ă
Aşadar, Re-Bar îşi g sise slujba de vis. Munceaă  

printre vampiri, pentru vampiri şi st tea noapte deă  
noapte  în  mijlocul  lor.  Pentru  cineva  fascinat  de 
mor ii  vii,  Re-Bar se putea considera un adev ratţ ă  
norocos.

— Dar ce-ar fi putut face el în cazul unui vampir 
scandalagiu? am întrebat din pur  curiozitate.ă

— El  nu  era  responsabil  decât  pentru  be iviiţ  
umani.  L-am  ales  numai  dup  ce-am  v zut  că ă ă 
vampirii au tendin a ca în acest post s  abuzeze deţ ă  
for a lor.ţ

— Este şi Re-Bar aici? l-am întrebat, nedorind să 
m  gândesc prea mult la informa ia sa.ă ţ

— Nu va dura mult  s -l  aducem,  mi-a r spunsă ă  
Stan,  f r  s  se consulte  cu cineva din anturajulă ă ă  
s u.ă

Se p rea c  are cu aceştia un contact mental.ă ă  
Nu mai v zusem niciodat  aşa ceva şi ştiam bineă ă  
c  Eric nu-l putea aborda telepatic pe Bill. Ceea ceă  
însenina c  Stan avea o abilitate special .ă ă

În timp ce aşteptam, Bill s-a aşezat pe un scaun 
în apropierea mea, dup  care m-a luat cu tandre eă ţ  
de mân .  Bill  mi-a fost  şi  mai  drag pentru  acestă  
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gest  foarte  liniştitor.  Mi-am  men inut  minteaţ  
relaxat  şi am c utat s -mi conserv energia pentruă ă ă  
interogatoriul care avea s  urmeze, dar începusemă  
totuşi s -mi fac unele griji, chiar foarte serioase, înă  
privin a  situa iei  vampirilor  din  Dallas.  ţ ţ Și  de 
asemenea,  m  îngrijora  str fulgerarea  pe  care  oă ă  
avusesem cu privire la clien ii localului, în special aţ  
b rbatului care mi se p ruse cunoscut.ă ă

— Ah,  nu se poate,  am r bufnit,  amintindu-miă  
brusc de unde-l cunoşteam pe individul respectiv.

Vampirii au devenit dintr-odat  foarte aten i.ă ţ
— Ce e, Sookie? m-a întrebat Bill.
Stan ar ta de parc  ar fi fost sculptat în gheaă ă ţă 

şi – nu m  înşelasem nici mai devreme – ochii verziă  
chiar îi str luceau puternic.ă

Având inten ia de a-mi exprima cât mai repedeţ  
gândul, cuvintele mi-au venit de-a valma:

— Preotul,  i-am spus lui Bill.  În seara aceea, a 
fost la bar individul care fugise la aeroport şi care 
încercase s  m  ia cu el.ă ă

Hainele diferite pe care le purta şi atmosfera din 
local  m  p c liser  în  momentele  în  careă ă ă ă  
p trunsesem în mintea lui Bethany, dar acum eramă  
absolut sigur .ă

— Da, a spus Bill încet.
Ştiam c  Bill are o memorie aproape perfect  şiă ă  

puteam fi sigur  c -i re inuse chipul b rbatului  înă ă ţ ă  
cele mai mici am nunte.ă

— Nici prima oar  când l-am v zut n-am crezută ă  
c  este preot, iar acum ştiu sigur c  a fost în bar înă ă  
noaptea în care a disp rut Farrell, le-am spus. Deă  
aceast  dat , n-a mai venit în c maşa neagr  cuă ă ă ă  
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guler alb, ci s-a îmbr cat în haine obişnuite.ă
A urmat o pauz  semnificativ , la finalul c reiaă ă ă  

Stan a spus cu delicate e:ţ
— Dar tipul sta, preotul fals, n-ar fi putut s -lă ă  

r peasc  pe Farrell  nici  cu ajutorul a doi sau treiă ă  
oameni.

Mi-am coborât privirea spre palme şi n-am scos 
un cuvânt. Nu doream s  fiu eu cea care s  spună ă ă 
acest lucru cu voce tare. Bill, la fel de chibzuit, a 
p strat  şi  el  t cerea  şi,  într-un  final,  Stan  Davis,ă ă  
şeful vampirilor din Dallas, a continuat:

— Bethany  şi-a  amintit  c  Farrell  a  intrat  înă  
toalet  înso it  de  un  vampir,  unul  pe  care  nu-lă ţ  
cunoaştem.

Am  confirmat  cu  o  mişcare  a  capului,  dar 
privind în alt  parte.ă

— Înseamn  c  vampirul respectiv l-a ajutat s -lă ă ă  
r peasc  pe Farrell.ă ă

— Farrell este cumva homosexual? am întrebat, 
încercând s  par complet dezinteresat .ă ă

— Da, prefer  b rba ii. Crezi cumva…ă ă ţ
— Eu  nu  cred  nimic,  l-am  întrerupt, 

accentuându-mi spusele dând energic din cap.
Bill mi-a strâns puternic degetele. Au!
Tensiunea t cerii  s-a prelungit pân  la apari iaă ă ţ  

femeii-vampir care ar ta ca o adolescent , înso ită ă ţ ă 
de  un  b rbat  vânjos,  pe  care-l  v zusem  şi  înă ă  
amintirile  lui  Bethany.  Tipul  nu  ar ta  aşa  cum îlă  
v zuse Bethany, ci avea o constitu ie mai robustă ţ ă 
şi era mai pu in gras; era destul de atr g tor şi maiţ ă ă  
deloc  şleamp t.  Îns ,  f r  nici  un dubiu,  era  Re-ă ă ă ă
Bar.
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Mi-am dat totuşi seama c  era ceva în neregulă ă 
cu acest  om,  pentru c  p şea cu drag  inim  înă ă ă ă  
spatele  tinerei  femei-vampir  şi le zâmbea tuturor 
celor  prezen i  în  camer .  Un  gest  pu in  camţ ă ţ  
deplasat, nu? Pentru c  nu cred s  existe om careă ă  
s  nu-şi fac  griji în momentul în care este implicată ă  
într-una  din  problemele  vampirilor,  indiferent  cât 
de curat  îi este conştiin a. M-am ridicat şi m-amă ţ  
dus  spre  el.  B rbatul  m-a  privit  cu  bucurie  şiă  
optimism.

— Bun , prietene, i-am spus dând mâna cu el,ă  
dup  care mi-am retras-o politicoas , cât am putută ă  
de repede.

Am f cut doi paşi înapoi, sim ind nevoia s  iauă ţ ă  
un calmant şi s  m  aşez.ă ă

— Ei bine, i-am zis lui Stan, e clar c  are un golă  
în cap.

Mirat, Stan a scrutat creierul b rbatului.ă
— L mureşte-ne, îi ceru el.ă
— Domnule Stan, ce mai face i? l-a salutat Re-ţ

Bar.
Eram  convins  c  nu-i  mai  vorbise  nimeni  înă ă  

acest fel lui Stan Davis; cel pu in, nu în ultimii cinciţ  
sute de ani.

— Sunt bine, Re-Bar. Tu cum o mai duci? 
L-am  admirat  pe  Stan  pentru  faptul  c  şi-aă  

p strat calmul şi respectul.ă
— Şti i, la fel ca-ntotdeauna, m  simt excelent,ţ ă  

i-a r spuns Re-Bar cl tinând din cap de parc  niciă ă ă  
lui  nu-i  venea  s  cread .  Sunt  cel  mai  norocosă ă  
nemernic  de  pe  fa a  P mântului.  S -mi  scuzeţ ă ă  
domni a limbajul.ţ
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Nici o problem .ă
A trebuit s  fac un efort ca s  vorbesc.ă ă
— Sookie, ce i s-a întâmplat? m-a întrebat Bill.
— Are efectiv un gol în minte, i-am r spuns. Nuă  

ştiu  cum s - i  explic  mai  exact.  Nu- i  pot  spuneă ţ ţ  
cum  s-a  ales  cu  aşa  ceva,  deoarece  n-am  mai 
v zut  un  asemenea  lucru,  dar  când  am privit  înă  
gândurile  şi amintirile  lui,  n-am perceput decât  o 
gaur  mare, veche, neregulat . Este ca şi cum Re-ă ă
Bar  ar  fi  avut  nevoie  s  i  se  înl ture  o tumoareă ă  
minuscul , iar chirurgul, pentru a fi sigur c  nu dă ă ă 
greş, i-a extirpat totul, din zona splinei şi pân  laă  
apendice.  Când  îi  elimina i  cuiva  amintirile,ţ  
presupun  c  le  înlocui i  cu  altceva,  nu?  amă ţ  
întrebat,  f când  cu  mâna  un  gest  larg  spre  to iă ţ  
vampirii  prezen i.  Ei  bine,  în  cazul  lui  Re-Bar,ţ  
cineva i-a înl turat o mare por iune din minte, f ră ţ ă ă 
s -i  mai  pun  nimic  în  loc.  A fost  ceva  în  genulă ă  
lobotomiei, am ad ugat inspirat .ă ă

Obişnuiesc s  citesc foarte mult. Din cauza miciiă  
mele probleme, anii de şcoal  fuseser  foarte greiă ă  
pentru  mine,  dar  lecturile  particulare 
reprezentaser  mijlocul  prin  care  s  pot  uita  deă ă  
situa ia în care m  aflam. Aşa c , aş putea spuneţ ă ă  
c  sunt autodidact .ă ă

— Prin  urmare,  s-a  pierdut  tot  ce  ştia  Re-Bar 
despre dispari ia lui Farrell, a zis Stan.ţ

— Da,  laolalt  cu  unele  componente  aleă  
personalit ii sale şi o mul ime de alte amintiri.ăţ ţ

— Mai este capabil s  lucreze?ă
— Ah, da, aşa cred, i-am r spuns, deşi nu maiă  

întâlnisem niciodat  o asemenea situa ie, şi nici nuă ţ  
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m  gândisem c  era posibil .  Dar  nu ştiu cât  deă ă ă  
eficient  va  fi  ca  paznic,  am  ad ugat  cu  toată ă 
sinceritatea.

— Deoarece a fost r nit în timp ce lucra pentruă  
noi, vom c uta s  avem grij  de el. Ar putea s  seă ă ă ă  
ocupe de cur enia clubului, dup  închidere, a zisăţ ă  
Stan, din a c rui voce mi-am dat seama c  doreaă ă  
s -mi  întip resc  bine  în  minte  acest  lucru,ă ă  
respectiv  c  şi  vampirii  pot  da  dovad  deă ă  
compasiune, ori cel pu in pot fi corec i.ţ ţ

— Dumnezeule,  ar  fi  extra!  i-a  zâmbit  Re-Bar 
şefului s u. Mersi mult, domnule Stan.ă

— Du-l acas , i s-a adresat domnul Stan micu eiă ţ  
sale subordonate, care s-a conformat imediat şi l-a 
condus spre ieşire pe b rbatul lobotomizat.ă

— Cine  ar  fi  fost  capabil  de-o  asemenea 
cruzime? s-a întrebat Stan.

Bill  nu  i-a  r spuns,  întrucât  nu  se  afla  acoloă  
pentru  a-şi  vârî  nasul  în  treburile  lor,  ci  numai 
pentru  a  m  proteja  şi  pentru  a  interveni  înă  
rezolvarea cazului, atunci când ar fi fost nevoie de 
serviciile sale. O clip  mai târziu, a intrat în cameră ă 
femeia-vampir înalt  şi roşcat  care fusese la bară ă  
în noaptea în care disp ruse Farrell.ă

— Ai  observat  ceva  neobişnuit  în  seara 
dispari iei lui Farrell? am abordat-o direct, f r  sţ ă ă ă 
mai in cont de etichet , fapt pentru care femeia-ţ ă
vampir  a hârâit  la mine,  ar tându-şi col ii  albi  ceă ţ  
contrastau puternic cu negrul limbii şi rujul strident 
al buzelor.

— Coopereaz , i-a ordonat Stan şi, dintr-odat ,ă ă  
chipul  femeii-vampir  s-a  liniştit,  iar  expresia  de 
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furie  a  disp rut  asemenea  cutelor  unui  cearşafă  
netezit cu mâna.

— Nu-mi amintesc, a r spuns ea într-un târziu,ă  
ceea ce însemna c  era un har particular abilitateaă  
lui  Bill  de  a  re ine  o  imagine  în  cele  mai  miciţ  
am nunte.  Nu-mi  aduc  aminte  s -l  fi  v zut  peă ă ă  
Farrell mai mult de un minut sau dou .ă

— O  po i  verifica  pe  Rachel  la  fel  ca  peţ  
osp t ri ? m-a întrebat Stan.ă ă ţă

— Nu, i-am r spuns aproape instantaneu, pe ună  
ton  pu in  cam  ap sat.  Nu  pot  citi  min ileţ ă ţ  
vampirilor. Acestea sunt pentru mine ca nişte c r iă ţ  
închise.

— Nu- i  aminteşti  de  un  blond,  unul  de-alţ  
nostru,  a  intervenit  Bill,  care  arat  ca  ună  
adolescent de aproximativ şaisprezece ani? Un tip 
cu tatuaje albastre, antice, pe bra e şi pe piept?ţ

— Ah,  desigur,  a  r spuns  imediat  roşcata.ă  
Tatuajele cred c  le are de pe vremea romanilor.ă  
Ar tau înfior tor, dar erau totuşi  interesante.  M-aă ă  
mirat  îns  prezen a  lui,  fiindc  nu  l-am  v zută ţ ă ă  
venind  aici,  s -i  cear  lui  Stan  permisiunea  oriă ă  
privilegiul de a vâna.

Altfel spus, vampirii care intr  pe teritoriul altoră  
semeni  de-ai  lor  trebuie  neap rat  s  semnezeă ă  
prezen a  în  cartea  de  oaspe i.  Am  p strat  şiţ ţ ă  
aceast  informa ie pentru o referin  viitoare.ă ţ ţă

— Ştiu c  venise cu o fiin  uman , ori cel pu ină ţă ă ţ  
avusese  o  conversa ie  cu  aceasta,  a  continuatţ  
femeia-vampir  roşcat ,  îmbr cat  în  blugi  şi  ună ă ă  
pulover verde ce mi se p rea extrem de c lduros.ă ă

Vampirii îns  nu au nici un fel de griji în privin aă ţ  
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modific rilor  de temperatur .  Rachel  l-a privit  peă ă  
Stan, apoi pe Bill, care i-a f cut semn s  continueă ă  
şi s  le dezv luie tot ce-şi amintea.ă ă

— Dac  nu m  înşal  memoria,  b rbatul  aveaă ă ă ă  
p r  negru  şi  musta ,  a  ad ugat  Rachel,ă ţă ă  
gesticulând  cu  degetele,  ca  şi  cum ar  fi  vrut  să 
încheie: To i oamenii sunt o ap  şi-un p mânt!ţ ă ă

Dup  ce  Rachel  a  ieşit,  Bill  a  întrebat  dacă ă 
aveau  un  computer  în  cas .  Stan  i-a  r spunsă ă  
afirmativ  şi  l-a  privit  foarte  mirat  pe  Bill  când 
acesta  i-a  cerut  permisiunea  s -l  foloseasc ,ă ă  
scuzându-se totodat  c  nu-şi adusese laptopul cuă ă  
el.  Stan a încuviin at  din cap şi, exact  în clipa înţ  
care Bill a dat s  plece din camer , a ezitat şi s-aă ă  
întors spre mine, întrebându-m :ă

— Sookie, o s  fii OK? ă
Desigur.
Am încercat s  par conving toare.ă ă
— Se afl  în perfect  siguran , l-a liniştit Stan.ă ă ţă  

În plus, mai sunt câteva persoane pe care trebuie 
s  le vad .ă ă

Am dat uşor din cap şi Bill a ieşit, dup  care i-ă
am zâmbit lui Stan – aşa cum fac de fiecare dată 
când  sunt  tensionat .  Nu  era  îns  un  surâs  deă ă  
fericire, dar, chiar şi aşa, era o alternativ  mult maiă  
bun  decât s  ip.ă ă ţ

— De  când  sunte i  împreun ,  tu  şi  Bill?  m-aţ ă  
întrebat Stan.

— De câteva luni.
Cu cât Stan va şti mai pu ine despre noi, cu atâtţ  

voi fi mai fericit .ă
— Eşti mul umit  cu el?ţ ă
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— Da.
— Îl iubeşti? m-a întrebat amuzat Stan.
— Asta  nu  e  treaba  dumneavoastr ,  i-amă  

r spuns  zâmbind.  A i  spus cumva c  mai  sunt  şiă ţ ă  
alte persoane pe care trebuie s  le verific?ă

Urmând aceeaşi procedur  folosit  cu Bethany,ă ă  
am inut între palme mai multe perechi de mâini şiţ  
am  scrutat  câteva  min i  plictisitoare.  Bethanyţ  
fusese  cea  mai  atent  dintre  toate  persoaneleă  
prezente în bar în seara aceea. Ceilal i oameni – oţ  
alt  osp t ri , barmanul localului şi un client de-ală ă ă ţă  
casei, altfel  zis, o cocot , care ceruse din proprieă  
ini iativ  s  participe  la  anchet  –  s-au  doveditţ ă ă ă  
foarte  plictisitori,  obtuzi  şi  incapabili  s -şiă  
aminteasc  mare lucru. Am reuşit totuşi s  aflu că ă ă 
barmanul  t inuia  lucruri  furate  din  caseleă  
oamenilor,  informa ie  pe care i-am transmis-o luiţ  
Stan imediat dup  plecarea barmanului, sf tuindu-lă ă  
totodat  s  angajeze pe altcineva, dac  nu doreşteă ă ă  
s  intre  f r  voia  lui  într-o  investiga ieă ă ă ţ  
poli ieneasc . Chiar dac  Stan s-a ar tat mult maiţ ă ă ă  
impresionat  decât  m  aşteptasem,  nu doream să ă 
se îndr gosteasc  de serviciile mele.ă ă

Odat  ce-am terminat cu ultimul suspect, Bill aă  
revenit pu in mai bucuros în camer , fapt care m-aţ ă  
f cut  s  cred  c  aflase  tot  ce  dorise.  În  ultimaă ă ă  
vreme, Bill  îşi  petrecea tot mai  multe ore în fa aţ  
calculatorului, ceea ce nu era deloc o idee pl cută ă 
pentru mine.

— Vampirul  tatuat,  ni  s-a adresat  Bill,  când în 
camer  nu  mai  r m seser m  decât  Stan  şi  cuă ă ă ă  
mine, se numeşte Godric, dar, în ultimul veac, şi-a 
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spus Godfrey. Este un r zvr tit?ă ă
Nu ştiu cum s-a sim it Stan, dar eu am fost de-aţ  

dreptul  impresionat .  Dup  numai  câteva minuteă ă  
petrecute  la  computer,  Bill  se  descurcase  ca  un 
adev rat detectiv.ă

Stan ar ta realmente îngrozit,  iar  eu,  din câteă  
presupun, foarte uimit .ă

— S-a aliat cu extremiştii umani şi inten ioneazţ ă 
s  se sinucid , mi-a şoptit Bill,  într-un moment înă ă  
care  Stan  se  l sase  acaparat  de  gânduri.  Tipulă  
sta,  Godfrey,  are  de  gând  s  se întâlneasc  cuă ă ă  

razele  soarelui.  S-a  s turat  pân  peste  cap  deă ă  
acest tip de existen .ţă

— Şi vrea s  ia şi pe altcineva cu el?ă
Oare  Godfrey  avea  în  plan  s -l  expun  şi  peă ă  

Farrell?
— E clar:  ne-a tr dat  în favoarea Fr iei,  a zisă ăţ  

Stan.
Tr dare  ă este  un  cuvânt  cu  multe  implica iiţ  

melodramatice, îns  nici prin gând nu mi-a trecută  
s  zâmbesc  în  momentul  în  care  Stan  îl  rostise.ă  
Auzisem  şi  eu  de  Fr ie,  dar  nu  întâlnisem  peăţ  
nimeni care s  fac  parte din aceast  organiza ie.ă ă ă ţ  
Ceea ce era Ku Klux Klanul pentru afro-americani, 
pentru  vampiri  era  Fr ia  Soarelui.  Cultul  cu  ceaăţ  
mai rapid  dezvoltare în America.ă

Iat  c ,  înc  o  dat ,  m  aventurasem  în  apeă ă ă ă ă  
mult prea adânci pentru mine.

Capitolul 5
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Multor oameni nu le pl cea deloc s -şi împartă ă ă 
planeta cu vampirii. L sând la o parte faptul c  aşaă ă  
fuseser  dintotdeauna – f r  s  aib  habar –, odată ă ă ă ă ă 
ce  deveniser  convinşi  c  vampirii  existau  cuă ă  
adev rat,  acestor oameni  le intrase în cap seriosă  
ideea de a-i distruge definitiv. Şi, la fel ca vampirii 
r zvr ti i,  nu  erau  deloc  mofturoşi  în  privin aă ă ţ ţ  
metodelor de exterminare la care recurgeau.

Vampirii  r zvr ti i  se  opuneau  cu  înverşunareă ă ţ  
progresului  şi  nu  doreau  s  aib  de-a  face  cuă ă  
oamenii, în aceeaşi m sur  în care nici oamenii nuă ă  
voiau s  aud  de ei. R zvr ti ii refuzau s  consumeă ă ă ă ţ ă  
sânge  artificial,  o  substan  care  reprezentaţă  
elementul  principal  în  dieta  vampirilor  din  zilele 
noastre.  R zvr ti ii  considerau c  vampirii  nu voră ă ţ ă  
avea nici  un viitor  atâta vreme cât nu r mâneauă  
izola i  şi  invizibili.  R zvr ti ii  m cel reauţ ă ă ţ ă ă  cu 
zâmbetul pe buze o fiin  uman  şi asta numai caţă ă  
r spuns la persecu iile de care avuseser  parte înă ţ ă  
trecut semenii lor. Acest grup de vampiri retrograzi 
c utau  s -i  conving  pe  vampirii  integra i  înă ă ă ţ  
societate c  singur tatea era unica modalitate prină ă  
care  specia  lor  putea  avea  un  viitor  şi,  de 
asemenea,  c  persecu ia  era  o  simpl  form  deă ţ ă ă  
men inere în frâu a popula iei.ţ ţ

Aflasem de la Bill c  existau vampiri care, după ă 
o existen  îndelungat , ajunseser  s  fie copleşi iţă ă ă ă ţ  
de  remuşc ri  teribile  ori  intrau  într-o  stare  deă  
deprimare ireversibil . Aceşti solitari aveau ca unică  
scop  „întâlnirea  cu  razele  soarelui”,  o  expresie 
care  pentru  vampiri  înseamn  sinucidere  prină  
aşteptarea zorilor.

144



Dorin a mea de a avea un prieten m-a condusţ  
înc  o dat  pe drumuri pe care nu le-aş fi str b tută ă ă ă  
niciodat  de una singur . Dac  nu m-aş fi n scută ă ă ă  
cu aceast  calitate telepatic , nu aş fi fost nevoită ă ă 
s  cunosc astfel de lucruri, şi nici prin gând nu mi-ă
ar  fi  trecut  s  am  un  mort  drept  prieten.  Dar,ă  
pentru  b ie ii  umani  eram  ca  o  paria.  Mi-a  fostă ţ  
efectiv  imposibil  s  m  împrietenesc  cu  cinevaă ă  
c ruia  îi  puteam  citi  gândurile.  Odat  ce  l-amă ă  
cunoscut  pe  Bill,  a  început  cea  mai  frumoasă 
perioad  a  vie ii  mele,  dar,  totodat ,  în  lunileă ţ ă  
urm toare am avut parte de atâtea probleme câtă  
nu cunoscusem în to i cei dou zeci şi cinci de aniţ ă  
de via .ţă

— Considera i  c  Farrell  este  deja  mort?  amţ ă  
întrebat,  impunându-mi s  m  concentrez asupraă ă  
problemei în cauz .ă

Nu-mi  f cea  deloc  pl cere  aceast  întrebare,ă ă ă  
dar trebuia s  aflu r spunsul.ă ă

— Posibil,  mi-a  r spuns  Stan,  dup  o  pauză ă ă 
îndelungat .ă

— Foarte probabil  s -l in  ascuns, a intervenită ţ ă  
Bill.  Ştim bine c  au obiceiul  s  invite şi presa laă ă  
astfel de… ceremonii.

Stan  a privit  în  gol  o  bun  perioad  de  timp,ă ă  
dup  care s-a ridicat.ă

— Acelaşi b rbat a fost şi în bar, şi la aeroport,ă  
a zis el, ca pentru sine.

Stan,  ciudatul  şef  al  vampirilor  din  Dallas,  se 
învârtea foarte agitat prin camer . Începuse s  mă ă ă 
scoat  din s rite, dar nici prin minte nu-mi treceaă ă  
s -i spun acest lucru. În definitiv, era casa lui şi, înă  
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plus, unul din „fra ii” s i disp ruse f r  urm . Însţ ă ă ă ă ă ă 
nu  sunt  genul  de  fat  c reia  s -i  plac  t cerileă ă ă ă ă  
îndelungate  şi  meditative.  M  sim eam  dejaă ţ  
obosit  şi voiam s  ajung cât mai repede în patulă ă  
meu.

— Aşadar, cum de-au aflat c  voi fi la aeroport?ă  
am  întrebat,  încercând  s  par  cât  se  poate  deă  
vioaie.

Ce  e  mai  groaznic  decât  un  vampir  care  se 
holbeaz  la  tine?  Doi  vampiri  care  te  fixeaz  cuă ă  
privirea.

— Au  ştiut  din  timp  unde  vei  veni…  ceea  ce 
înseamn  c  avem  un  tr d tor,  a  spus  Stan,  aă ă ă ă  
c rui  încordare  f cea  parc  s  vibreze  şi  să ă ă ă ă 
trosneasc  aerul din camer .ă ă

Eu îns  aveam o solu ie  mai  pu in  dramatic .ă ţ ţ ă  
Am luat de pe mas  un carne el şi am scris:ă ţ

„POATE  SUNTE I  ASCULTA I”.  Amândoi  s-auŢ Ţ  
zgâit  la mine de parc  le-aş fi  oferit  un Big Mac.ă  
Vampirii,  deşi  au  individual  puteri  diverse  şi 
incredibile, uit  adeseori faptul c  şi oamenii şi-auă ă  
dezvoltat unele capacit i proprii. Cei doi b rba i s-ăţ ă ţ
au  privit  gânditori,  f r  ca  vreunul  dintre  ei  să ă ă 
propun  o solu ie practic .ă ţ ă

La naiba cu ei! Nu v zusem astfel de intruziuniă  
decât în filme, dar cine intrase în cuibul vampirilor 
o  f cuse  în  mare  grab  şi  fusese  cu  sigurană ă ţă 
înfricoşat de moarte. Presupunere care m-a condus 
la ideea c  trebuie s  fi pus microfonul undeva înă ă  
apropiere şi s  nu-l fi ascuns prea bine. Mi-am dată  
jos jacheta gri şi apoi m-am desc l at. Din momentă ţ  
ce eram o biat  fiin  uman  şi nu aveam cum s -ă ţă ă ă
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mi pierd şi mai mult demnitatea în fa a lui Stan, m-ţ
am l sat în genunchi şi am intrat sub mas , după ă ă 
care am mers de-a buşilea în lungimea acesteia, 
împingând şi verificând scaunele cu rotile, în timp 
ce  înaintam.  Cred  c  era  a  mia  oar  când  îmiă ă  
doream s  m  fi îmbr cat în pantaloni.ă ă ă

Ajuns  la aproximativ doi metri de picioarele luiă  
Stan,  am observat  dedesubtul  lemnului  g lbui  ală  
mesei o umfl tur  neobişnuit , închis  la culoare,ă ă ă ă  
pe  care  am  examinat-o  cât  am  putut  de 
îndeaproape.  N-aveam  la  îndemân  o  lantern ,ă ă  
îns  mi-am  dat  seama  c  nu  era  nicidecum  oă ă  
bucat  de gum  de mestecat.ă ă

Descoperisem micul dispozitiv electronic, dar nu 
ştiam ce-aş fi putut face în continuare, aşa c  amă  
ieşit pr fuit  de sub mas  şi m-am trezit  chiar laă ă ă  
picioarele lui Stan. Acesta mi-a întins mâna şi i-am 
prins-o  f r  nici  o  tragere  de  inim .  Stan  m-aă ă ă  
ridicat încet, ori cel pu in aşa mi s-a p rut mie, iarţ ă  
în clipa urm toare eram deja în picioare, chiar  înă  
fa a lui. Stan nu era foarte înalt şi, privindu-l în ochiţ  
mai mult decât mi-aş fi dorit, am ridicat un deget, 
pentru a fi sigur  c -mi d  aten ie, şi i-am ar tată ă ă ţ ă  
sub mas .ă

Bill a ieşit numaidecât din camer , iar chipul luiă  
Stan  s-a  albit  de-a  binelea.  În  timp  ce  ochii  îi 
aruncau v p i,  am c utat  s  privesc în orice altă ă ă ă ă 
direc ie,  numai  spre el nu. Nu voiam s  aib  subţ ă ă  
priviri imaginea mea, în timp ce rumega faptul că 
cineva  ascunsese  un  microfon  în  camera  de 
audieri.  Fusese într-adev r tr dat,  dar nu cum seă ă  
aşteptase.
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Am  c utat  în  minte  ceva  util  de  f cut.  Amă ă  
schi at  un  zâmbet  spre  Stan  şi,  ridicându-miţ  
instinctiv  mâinile  s -mi  aranjez  p rul,  mi-am dată ă  
seama c , deşi se l sase pu in, coada îşi p straseă ă ţ ă  
destul de bine ruloul împletit. Am hot rât s -mi facă ă  
de lucru cu el şi s  am astfel un bun pretext de a-ă
mi coborî privirea.

Am r suflat uşurat  în momentul în care Bill aă ă  
revenit în camer , împreun  cu Isabel şi individulă ă  
care  sp la  vase  şi  care  inea în mâini  un bol  cuă ţ  
ap .ă

— Stan, îmi pare r u, i-a zis Bill. Mi-e team  că ă ă 
Farrell este deja mort, dac  lu m în calcul tot ce-ă ă
am  aflat  în  aceast  sear .  Dac  nu  mai  ave iă ă ă ţ  
nevoie de noi, eu şi Sookie ne vom întoarce mâine 
în Louisiana.

Isabel  îi  ar t  spre  mas ,  iar  b rbatul  seă ă ă ă  
conform  şi aşez  bolul acolo unde i se indicase.ă ă

— Pute i pleca, i-a r spuns Stan glacial, dar nuţ ă  
înainte  de  a-mi  trimite  nota  de  plat .  Şeful  t u,ă ă  
Eric, a fost foarte categoric în aceast  privin . Vaă ţă  
trebui  s  m  întâlnesc  şi  cu  el  într-o  bun  zi,  aă ă ă  
ad ugat el pe un ton ce d dea de în eles c  nu vaă ă ţ ă  
fi deloc o întâlnire pl cut  pentru Eric.ă ă

— B rbat prost ce eşti! a r bufnit Isabel. Vezi că ă ă 
mi-ai v rsat b utura!ă ă

În  acel  moment,  Bill  s-a  aplecat  rapid  şi  a 
dezlipit microfonul de sub mas , dup  care i-a dată ă  
drumul  în bolul  cu ap .  Isabel  a ieşit  din cameră ă 
mergând foarte lin, aşa încât s  nu verse apa pesteă  
marginile vasului. B rbatul îns  nu a plecat odată ă ă 
cu ea.
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Sc paser  destul de uşor de microfon şi existaă ă  
posibilitatea ca izbucnirea lui  Isabel  s -i fi  p c lită ă ă  
pe cei care ne ascultau. Odat  eliminat microfonul,ă  
ne-am liniştit cu to ii. Nici m car Stan nu mai ar taţ ă ă  
prea înfricoş tor.ă

— Mi-a  zis  Isabel  c  ave i  motive  care  vă ţ ă 
determin  s  crede i  c  Farrell  ar  fi  fost  r pit  deă ă ţ ă ă  
membrii Fr iei, a spus b rbatul. Poate n-ar stricaăţ ă  
s  fac  o  vizit  la  Centrul  Fr iei,  împreun  cuă ă ăţ ă  
domnişoara  de  fa ,  unde  s  încerc m s  afl mţă ă ă ă ă  
dac  pl nuiesc desf şurarea unei ceremonii.ă ă ă

Bill şi Stan l-au privit gânditori.
— O idee foarte bun , a r spuns Stan. Un cupluă ă  

nu le-ar atrage prea mult aten ia.ţ
— Sookie? a întrebat Bill.
— Evident,  nici  unul  dintre  voi  nu  poate  intra 

acolo, le-am spus. Am putea în acest fel s  afl m laă ă  
fa a  locului  cum  stau  lucrurile,  dac  tot  sunte iţ ă ţ  
convinşi  c  exist  posibilitatea  ca  Farrell  s  fieă ă ă  
re inut acolo.ţ

Dac  puteam s  aflu informa ii suplimentare laă ă ţ  
sediul  Fr iei,  aveam  poate  s  reuşesc  s -iăţ ă ă  
împiedic pe vampiri s  treac  la ofensiv , deoareceă ă ă  
era  cert  c  nu  se  vor  duce  la  poli ie  s  anun eă ţ ă ţ  
dispari ia  unei  persoane  şi  s  cearţ ă ă 
perchezi ionarea  cl dirii  Fr iei.  Indiferent  cât  deţ ă ăţ  
mult doreau vampirii din Dallas s  respecte legileă  
oamenilor,  ca  s  beneficieze  de  toate  drepturileă  
integr rii în societate, ştiam c  era suficient ca ună ă  
singur  vampir  din  Dallas  s  fie  inut  captiv  deă ţ  
membrii  Fr iei,  pentru ca oamenii  s  înceap  săţ ă ă ă 
moar  pe capete,  în stânga şi-n dreapta.  Aşa c ,ă ă  
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localizându-l  pe  Farrell,  puteam  totodat  să ă 
împiedic o posibil  v rsare de sânge.ă ă

— Dac  vampirul  tatuat  este  cu  adev rat  ună ă  
solitar  şi  inten ioneaz  s -l  duc  şi  pe  Farrell  laţ ă ă ă  
întâlnirea cu soarele, iar dac  toate aceste lucruriă  
au  fost  aranjate  prin  intermediul  Fr iei,  atunci,ăţ  
aşa-zisul  preot  care  a încercat  s  te r peasc  laă ă ă  
aeroport lucreaz  pentru aceast  organiza ie. Ceeaă ă ţ  
ce înseamn  c  te cunosc cu to ii  foarte  bine,  aă ă ţ  
explicat  Bill.  Aşadar,  va trebui  s  por i  peruc ,  aă ţ ă  
încheiat el zâmbind mul umit.ţ

Într-o  regiune  atât  de  c lduroas ,  lui  Bill  nu-iă ă  
venise alt  idee decât s  port peruc , fir-ar s  fieă ă ă ă  
de  treab .  Am  încercat  totuşi  s  nu-mi  pierdă ă  
calmul.  În  definitiv,  prefer  s  mi  se  irite  pieleaă  
capului decât s  fiu recunoscut  în Centrul Fr ieiă ă ăţ  
Soarelui drept prietena vampirilor.

— Da,  este mult  mai  chibzuit  s  merg înso ită ţ ă 
de o alt  fiin  uman , am recunoscut,  regretândă ţă ă  
totodat  c  puneam şi pe altcineva în pericol.ă ă

— El este b rbatul actual al lui Isabel, a zis Stan,ă  
r mânând t cut pentru un minut,  r stimp în careă ă ă  
probabil  c  îi  trimitea semnale lui  Isabel,  ori cineă  
ştie cum altfel îşi contacta el subalternii.

Şi,  dup  cum era  de  aşteptat,  Isabel  îşi  f cuă ă  
numaidecât  apari ia  în  camer .  Trebuie  s  fieţ ă ă  
foarte practic s  po i chema pe cineva în acest fel.ă ţ  
Nici  nu- i  mai  trebuie  telefon  sau  interfon.  N-amţ  
putut s  nu m  întreb care era distan a maxim  deă ă ţ ă  
la  care  vampirii  puteau  s -i  recep ionezeă ţ  
semnalele.  Eram  îns  mul umit  c  Bill  nu  mă ţ ă ă ă 
putea  chema  decât  prin  intermediul  cuvintelor, 
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pentru c  altminteri m-aş fi sim it ca o sclav . S  fiă ţ ă ă  
fost  Stan  capabil  s -i  apeleze  şi  pe  oameni  înă  
acelaşi  mod  în  care  le  comanda  vampirilor?  Era 
totuşi o întrebare la care nu cred c  mi-aş fi dorită  
s  aflu r spunsul.ă ă

La  apari ia  lui  Isabel,  b rbatul  reac ionţ ă ţ ă 
asemenea unui prepelicar ce simte prezen a uneiţ  
potârnichi.  Sau,  mai  degrab ,  ca un om h mesit,ă ă  
c ruia  i  se  pune  în  fa  o  friptur  şi  trebuie  să ţă ă ă 
aştepte pân  la terminarea rug ciunii pentru mas .ă ă ă  
Mai-mai c  începuse s  saliveze. Speram ca eu să ă ă 
nu-i sem n,  atunci  când m  aflam în preajma luiă ă  
Bill.

— Isabel,  b rbatul  t u s-a oferit s-o înso ească ă ţ ă 
pe  Sookie  în  Centrul  Fr iei  Soarelui.  Esteăţ  
conving tor în ipostaza de poten ial convertit?ă ţ

— Da, aşa cred, i-a r spuns ea, privind intens înă  
ochii b rbatului.ă

— Înainte  de  a  pleca,  spune-mi,  avem  vreun 
oaspete în aceast  sear ?ă ă

— Da, unul singur, din California.
— Unde este?
— Aşteapt  în salon.ă
— A intrat şi în aceast  camer ?ă ă
Stan,  evident,  ar fi  fost încântat  peste m sură ă 

s  afle c  individul care îi plantase microfonul eraă ă  
un vampir sau un om pe care nu-l cunoştea.

— Da.
— Pofteşte-l în untru.ă
Cinci minute mai târziu, Isabel a revenit urmată 

de un vampir înalt şi blond. B rbatul, care trebuieă  
s  fi avut un metru nou zeci şi cinci, dac  nu chiară ă ă  
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mai mult, era solid, b rbierit ireproşabil  şi avea oă  
chic  de culoarea spicelor de grâu. Imediat ce l-amă  
sim it pe Bill încremenind, mi-am coborât privireaţ  
în p mânt.ă

— El este Leif, l-a prezentat Isabel.
— Leif, l-a întâmpinat Stan mieros, bun venit în 

cuibul meu. Ast -sear  avem o mic  problem .ă ă ă ă
Am  continuat  s -mi  privesc  degetele  de  laă  

picioare, dorindu-mi mai mult decât orice s  r mână ă  
m car  dou  minute  singur  cu  Bill  şi  s  aflu  ceă ă ă ă  
naiba se întâmpl , pentru c  vampirul vizitator nuă ă  
era nicidecum „Leif” şi nu venea în nici un caz din 
California. 

Era Eric.
Bra ul lui Bill a intrat în raza mea vizual  şi s-aţ ă  

apropiat  de  mine,  dup  care  Bill  mi-a  strânsă  
degetele foarte uşor şi grijuliu, iar eu i-am r spunsă  
întocmai. Şi-a strecurat apoi mâna pe dup  mijloculă  
meu  şi  m-am  sprijinit  de  el.  Sim eam  neap ratţ ă  
nevoia s  m  liniştesc, fir-ar s  fie.ă ă ă

— Cum  v-aş  putea  ajuta?  a  întrebat  politicos 
Eric, adic  Leif, pentru moment.ă

— Se pare c  am avut parte de un intrus careă  
ne-a spionat în aceast  camer .ă ă

Era  o  tactic  bine  aleas .  Stan  dorea  să ă ă 
p streze  deocamdat  secret  faptul  c  fuseseă ă ă  
ascuns un microfon în înc pere şi, având în vedereă  
c , în mod sigur, exista un tr d tor printre ei, era oă ă ă  
idee chiar foarte bun .ă

— Sunt un simplu oaspete al cuibului  vostru şi 
nu am nimic de împ r it cu tine ori cu vreunul dină ţ  
oamenii t i.ă
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Calmul şi sinceritatea cu care Leif a negat orice 
implicare au fost de-a dreptul  impresionante,  dat 
fiind faptul c  identitatea acestuia era o impostură ă 
ce  trebuia  s  serveasc  unui  scop  numai  de  elă ă  
ştiut.

— Scuza i-m ,  am intervenit  pe  un ton cât  seţ ă  
poate de fragil şi de omenesc.

Stan  s-a  ar tat  foarte  iritat  de  această ă 
întrerupere, dar pu in îmi p sa.ţ ă

— A … obiectul respectiv trebuie s  fi fost pusăă ă  
aici  cu  mai  multe  zile  în  urm ,  am  continuat,ă  
încercând s -i dau impresia c  ştiam c  Stan aveaă ă ă  
deja în vedere acest lucru. Pentru c  altfel nu s-ară  
fi aflat detaliile sosirii noastre la aeroport.

Stan  m  privea  complet  inexpresiv  şi,  dină  
moment ce intrasem în hor  şi trebuia s  joc, amă ă  
ad ugat:ă

— V  rog s  m  scuza i, dar sunt foarte obosit .ă ă ă ţ ă  
Îi permite i lui Bill s  m  duc  la hotel?ţ ă ă ă

— Voi  aranja  s  te  conduc  Isabel,  mi-a  spusă ă  
Stan categoric.

— Nu, domnule.
Stan  şi-a  ridicat  mirat  sprâncenele  sp l cite,ă ă  

mascate de rama ochelarilor falşi.
— Nu? a zis el, de parc  n-ar fi auzit niciodată ă 

acest cuvânt.
— Conform  termenilor  din  contract,  nu  plec 

nic ieri f r  un vampir din regiunea mea. Bill esteă ă ă  
acest vampir şi, noaptea, nu merg nic ieri f r  el.ă ă ă

Stan  m-a  privit  înc  o  dat ,  lung.  Bine  că ă ă 
descoperisem  microfonul  şi  m  f cusem  util ,ă ă ă  
pentru c  altfel  nu cred c-aş fi  avut nici  cea maiă  
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mic  şans  în bârlogul lui Stan.ă ă
— Bine, merge i, ne-a zis el.ţ
Eu şi Bill n-am mai pierdut vremea. Oricum nu l-

am fi putut ajuta pe Eric, în cazul în care Stan i-ar fi 
descoperit  adev rata identitate;  şi, de asemenea,ă  
exista posibilitatea s -l d m chiar noi de gol. Eu aşă ă  
fi fost mai mult ca sigur prima care l-ar fi demascat 
printr-un gest ori printr-un cuvânt, având în vedere 
c  Stan  m  supraveghea  permanent.  Vampirii  îiă ă  
studiaser  secole întregi pe oameni, în acelaşi modă  
în  care  animalele  de  prad  afl  cât  se  poate  deă ă  
multe despre vânatul lor.

Isabel  a  ieşit  odat  cu  noi  şi  ne-a  condus  laă  
maşin ,  dup  care  ne-a  dus  cu  acelaşi  Lexus  laă ă  
hotelul  Silent  Shore.  Str zile  Dallasului,  deşi  nuă  
erau  pustii,  erau  totuşi  mult  mai  liniştite  decât 
atunci când sosiser m la club, cu multe ceasuri înă  
urm . Dup  cum estimasem, r m seser  mai pu ină ă ă ă ă ţ  
de dou  ore pân  la venirea zorilor.ă ă

— V  mul umesc, i-am spus politicoas , imediată ţ ă  
ce ne-am oprit sub porticul hotelului.

— Omul  meu  va  veni  s  te  ia  la  trei  dup -ă ă
amiaz , mi-a zis Isabel.ă

În bu indu-mi  imboldul  de  a-i  spune  „Amă ș  
în eles,  doamn !”  şi  de  a-mi  apropia  sold eşteţ ă ăţ  
c lcâiele, i-am zis c  este în regul , dup  care amă ă ă ă  
întrebat-o:

— Cum îl cheam ?ă
— Hugo Ayres, mi-a r spuns ea.ă
— Bun,  i-am zis,  ştiind  deja  c  era  un  b rbată ă  

iste , cu idei practice.ţ
Am  plecat  spre  holul  hotelului,  unde  l-am 
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aşteptat  pe  Bill;  a  sosit  la  câteva  secunde  după 
mine, dup  care ne-am îndreptat t cu i spre lift.ă ă ţ

— Mai ai cheia? m-a întrebat el în fa a uşii.ţ
— De ce, n-ai şi tu cheie? i-am zis pe jum tateă  

adormit , f r  prea mult  delicate e.ă ă ă ă ţ
— Ba da, îns  vreau s  v d de unde o sco i, mi-ă ă ă ţ

a r spuns el, redându-mi brusc tonusul.ă
— Poate ai vrea s-o g seşti tu, i-am sugerat. ă
Un vampir  cu p r negru,  lung pân  la brâu,  aă ă  

ap rut pe hol inând de mijloc o tân r  durdulie, cuă ţ ă ă  
p r roşcat şi ondulat. Dup  ce-au intrat în camer ,ă ă ă  
în  cel lalt  cap t  al  holului,  Bill  a  început  s -miă ă ă  
caute cheia. Şi a g sit-o destul de repede.ă

Odat  intra i în camer , Bill m-a luat în bra e şiă ţ ă ţ  
a  început  s  m  s rute  cu  pasiune.  Trebuia  să ă ă ă 
discut m  despre  tot  ce  se  petrecuse  în  această ă 
noapte,  dar  nici  eu,  şi  nici  el  nu aveam chef  de 
conversa ii.ţ

Din ce descoperisem, un lucru practic în privin aţ  
fustelor  îl  reprezenta  uşurin a  cu  care  puteau  fiţ  
scoase;  iar  când  mai  por i  pe  dedesubt  doar  oţ  
pereche  de  chilo i  tanga,  te  po i  debarasa  deţ ţ  
ambele articole într-o clipit . Jacheta gri z cea peă ă  
podea,  c m şu a  alb  la  fel,  iar  bra ele  mi  seă ă ţ ă ţ  
încol ciser  strâns de gâtul lui Bill.ă ă

În timp ce m  încovrigasem toat  în jurul lui, Billă ă  
s-a sprijinit de peretele camerei de zi şi a început 
s -şi descheie gr bit pantalonii, când, deodat , s-aă ă ă  
auzit o b taie în uş .ă ă

— Fir-ar s  fie! mi-a şoptit el la ureche. Pleac ,ă ă  
a ad ugat Bill pu in mai tare.ă ţ

L-am  îmbr işat  şi  mai  strâns.  I-am  sim ităţ ţ  
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respira ia  tot  mai  precipitat .  Bill  mi-a  scosţ ă  
agrafele  şi  clemele  hairagami,  l sându-mi  astfelă  
p rul liber pe spate.ă

— Am ceva de vorbit cu tine, s-a auzit  o voce 
familiar , estompat  de grosimea uşii.ă ă

— Nu se poate, am murmurat. S  nu-mi spui c -ă ă
i Eric, unica persoan  din lume c reia eram ă ă obliga iţ  
s -i deschidem.ă

— Sunt Eric, s-a auzit din nou vocea. 
Mi-am desf cut picioarele din jurul taliei luiă  Bill 

şi el m-a l sat încetişor pe podea,  dup  care amă ă  
zbughit-o în dormitor, s -mi pun pe mine halatul deă  
baie, fiindc  mi-ar fi luat o veşnicie s -mi îmbrac laă ă  
loc hainele aruncate prin camer .ă

Am revenit  în  înc pere  exact  în  momentul  înă  
care Eric îi spunea lui Bill c  se descurcase foarteă  
bine în aceast  sear .ă ă

— Şi, bineîn eles, Sookie, ai fost minunat , mi-aţ ă  
spus Eric,  privindu-mi pe îndelete halatul  scurt  şi 
roz.

Mi-am ridicat – şi mi-am tot ridicat – ochii spre 
figura  lui,  dorindu-mi  în  sinea  mea  s -l  v d  peă ă  
fundul oceanului, cu zâmbetul şi p rul lui auriu cuă  
tot.

— Ah, i-am r spuns cu ostilitate, mersi c  te-aiă ă  
deranjat  s  vii  pân  aici  doar  pentru atâta lucru.ă ă  
Într-adev r, nu puteam merge linişti i  în pat,  f ră ţ ă ă 
aceast  încurajare din partea ta.ă

Eric ar ta nespus de încântat şi de prietenos.ă
— Vai mie! a exclamat el. V-am întrerupt de la 

ceva?  Sookie,  sta  î i  apar ine?  a  întrebat  elă ţ ţ  
ridicând de pe jos un şnur negru de la bikinii mei.
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— Într-un cuvânt, da, i-a r spuns Bill.  Eric, maiă  
doreşti s  ne spui şi altceva? a ad ugat el pe ună ă  
ton atât de glacial, încât ar fi surprins-o pân  şi peă  
Regina Ghe urilor.ţ

—  În  noaptea  asta  nu  mai  avem  timp,  a 
continuat  Eric  uşor  trist.  Zorile  se apropie  şi  mai 
am câteva lucruri  de f cut înainte de a merge laă  
culcare. Mâine-noapte îns  trebuie neap rat s  neă ă ă  
vedem. Dup  ce afla i  ce mai  doreşte Stan de laă ţ  
voi, l sa i-mi un bilet la recep ie şi vom aranja apoiă ţ ţ  
o întâlnire.

Bill s-a ar tat de acord.ă
— Bine, la revedere, i-a spus el.
— Nu bei  şi  tu  un p h rel  înainte  de culcare?ă ă  

Sau preferi ceva c ldu , direct de la surs ?ă ţ ă
Se aştepta oare s -i oferim şi-o sticl  de sânge?ă ă  

Eric şi-a îndreptat privirea spre frigider şi apoi spre 
mine, f cându-m  s  regret c  alesesem un halată ă ă ă  
str veziu, din nailon, în locul unui capot gros şi cuă  
cordon.

Bill a p strat o t cere mormântal , iar Eric m-aă ă ă  
fixat cu privirea pân  în ultima clip , dup  care aă ă ă  
ieşit, iar Bill a închis uşa dup  el.ă

— Crezi c  ascult  la uş ? l-am întrebat pe Bill,ă ă ă  
în timp ce-mi desf cea halatul.ă

— Nu-mi pas , mi-a r spuns Bill, îndreptându-şiă ă  
aten ia spre lucruri mai importante.ţ

Când m-am trezit, pe la ora unu dup -amiaz , înă ă  
hotel  era o t cere funebr .  Şi  asta numai  pentruă ă  
c ,  fireşte,  majoritatea  oaspe ilor  dormeau.ă ţ  
Cameristele  nu aveau voie  s  intre  în camere  înă  
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timpul zilei. Cu o noapte în urm , observasem că ă 
paza era asigurat  de vampiri.  Pe parcursul  zilei,ă  
evident,  siguran a era oferit  prompt de personalţ ă  
uman,  mai  ales  c  oaspe ii  hotelului  pl teauă ţ ă  
generos pentru aceast  protec ie. Am sunat pentruă ţ  
prima  dat  în  via  room-service-ul  şi  amă ţă  
comandat  micul  dejun.  Deoarece  nu  mâncasem 
nimic  noaptea  trecut ,  mi-era  o  foame  de  lup.ă  
Chelnerul a b tut la uş  imediat ce-am ieşit de laă ă  
duş şi mi-am luat halatul pe mine. I-am deschis şi l-
am poftit  în untru numai  dup  ce m-am asigurată ă  
c  era cine spunea.ă

Din cauza încerc rii  nereuşite de r pire,  searaă ă  
trecut ,  începusem  s  nu  mai  am  încredere  înă ă  
nimeni. Mi-am inut permanent spray-ul cu piper înţ  
dreptul  coapsei,  în r stimpul  în care tân rul  mi-aă ă  
adus  mâncarea  şi  cafetiera,  fiind  hot rât  s -lă ă ă  
folosesc pe tot dac  osp tarul f cea un singur pasă ă ă  
c tre uşa în spatele c reia Bill dormea în coşciug.ă ă  
Dar se vedea c  tipul sta, Arturo, era foarte bineă ă  
instruit,  întrucât  nu  şi-a  îndreptat  nici  m car  oă  
singur  dat  privirea spre dormitor şi, de fapt, niciă ă  
pe mine nu m-a privit în ochi, deşi i-au trecut prin 
minte unele gânduri care m-au f cut s -mi dorescă ă  
s -mi fi pus şi sutienul înainte de a-i deschide.ă

Dup  ce-a ieşit – şi i-am ad ugat, aşa cum mă ă ă 
sf tuise  Bill,  un  bacşiş  pe  nota  de  plat  –,  amă ă  
înfulecat  tot  ce îmi  adusese:  cârn ciori  şi  cl tite,ă ă  
precum  şi  un  castron  plin  cu  bulete  de  pepene 
galben. Dumnezeule, au fost delicioase! Siropul era 
cu adev rat din ar ar şi fructele erau coapte exactă ţ  
atât cât trebuie. Cârn ciorii au fost şi ei minuna i şiă ţ  
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chiar mi-a f cut pl cere faptul c  Bill nu era lângă ă ă ă 
mine,  aşa  încât  s  m  intimideze,  deoarece  nu-iă ă  
pl cea deloc s  m  vad  mâncând usturoi, ba chiară ă ă ă  
îl ura.

Venise  deja  timpul  s  fac  o  vizit  Centruluiă ă  
Fr iei,  aşa  c  m-am  sp lat  pe  din i  şi  m-amăţ ă ă ţ  
piept nat,  dup  care m-am fardat.  Mi-am aranjată ă  
p rul, l-am prins în coc şi am scos apoi peruca dină  
cutie. Crezusem c  Bill îşi ieşise din min i când îmiă ţ  
ceruse  s  iau  cu  mine  aceast  peruc  –  scurt ,ă ă ă ă  
şaten-închis şi cu nimic ieşit  din comun – şi chiară  
m  întrebasem din ce motiv îi  trecuse prin cap oă  
asemenea  idee,  dar  acum  eram  mul umit  c-oţ ă  
aveam.  Mi-am  pus  apoi  o  pereche  de  ochelari 
destul de asem n tori cu cei pe care-i purta Stan,ă ă  
cu  acelaşi  scop:  de  camuflare.  Lentilele  aveau 
totuşi dou  mici lupe în partea inferioar , ceea ce-ă ă
mi  permitea  s  pretind  c  erau  ochelari  pentruă ă  
citit.

Oare  ce  obişnuiau  s  poarte  fanaticii  laă  
întrunirile lor? Din infima mea experien , trebuieţă  
s  fi  fost  destul  de  conservatori  în  privin aă ţ  
veşmintelor, fie pentru c  d deau importan  altoră ă ţă  
probleme,  fie  pentru  c  vedeau  îmbr c minteaă ă ă  
stilat  ca  pe  un  lucru  diavolesc.  Dac  aş  fi  fostă ă  
acas  şi aş fi avut ceva bani,  aş fi tras o fug  laă ă  
Wal-Mart şi m-aş fi îmbr cat de-acolo, dar eram înă  
Silent Shore, un hotel f r  ferestre şi foarte scump.ă ă  
În orice caz, Bill îmi spusese c  pot suna la recep ieă ţ  
pentru orice-mi doresc. Și am sunat.

— Cu  ce  v  pot  ajuta?  s-a  auzit  o  voce  deă  
b rbat,  care  se  str duia  s  imite  glasul  calm  ală ă ă  
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unui vampir b trân.ă
Îmi venea s -i spun s  renun e. Cui i-ar pl cea oă ă ţ ă  

imita ie, când are la îndemân  originalul?ţ ă
— M  numesc  Sookie  Stackhouse  şi  sun  dină  

camera trei sute paisprezece. Aş dori s  cump r oă ă  
fust  de  blugi  albastr ,  lung ,  m sura  36,  şi  oă ă ă ă  
bluz , ori un jerseu cu flori pastelate.ă

— Am în eles, doamn , r spunse b rbatul dupţ ă ă ă ă 
o pauz  cam lung . Când dori i s  vi le aduc?ă ă ţ ă

— Cât mai curând, i-am zis, amuzat  de această ă 
perspectiv .  De fapt,  cu cât  mai  repede,  cu atâtă  
mai bine.

Începeam s  m  obişnuiesc cu aceast  ipostază ă ă ă 
şi chiar îmi pl cea s  cump r pe banii altcuiva totă ă ă  
ce-mi doream.

În  timp  ce  aşteptam,  am  urm rit  ştirile  laă  
televizor.  Erau  cele  caracteristice  oric rui  oraşă  
american:  probleme de trafic, probleme regionale 
şi de criminalitate.

— A fost identificat cadavrul descoperit noaptea 
trecut  în  lada  de  gunoi  a  unui  hotel,  s-a  auzită  
vocea  grav  a  crainicului,  care  şi-a  coborâtă  
col urile  gurii,  pentru  a  p rea  şi  mai  îngrijorat.ţ ă  
Trupul  victimei,  Bethany  Rogers,  de  dou zeci  şiă  
unu de ani, a fost g sit în spatele hotelului Silentă  
Shore, renumit pentru faptul c  e primul hotel dină  
Dallas care ofer  servicii mor ilor vii. Rogers a fostă ţ  
împuşcat  în cap,  iar  anchetatorii  au caracterizată  
crima ca fiind similar  unei  „execu ii”.  Detectivulă ţ  
Tawny  Kelner  i-a  declarat  reporterului  nostru  că 
poli ia  a  început  deja  urm rirea  mai  multorţ ă  
suspec i.ţ
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Imaginea de pe micul ecran a trecut de la chipul 
pref cut revoltat al crainicului,  la cel cu adev rată ă  
îndârjit  al  unei  poli iste  ce  p rea  trecut  deţ ă ă  
patruzeci de ani, destul de scund  şi cu p r lung,ă ă  
împletit într-o coad . Cameramanul a l rgit cadrul,ă ă  
aşa  încât  s -l  cuprind  şi  pe  reporter,  un b rbată ă ă  
negricios şi mic de statur , cu un costum perfectă  
ajustat pe trup.

— Doamn  detectiv  Kelner,  este  adev rat  că ă ă 
Bethany Rogers lucra într-un bar de vampiri?

Încruntarea poli istei s-a accentuat.ţ
— Da, este adev rat, a r spuns ea. În orice caz,ă ă  

tân ra nu era angajat  ca animatoare, ci doar caă ă  
osp t ri  şi, în plus, nu lucra acolo decât de două ă ţă ă 
luni.

Oare ce rol s  fi avut animatoarele în barul Bat'să  
Wing?

— Faptul c  trupul a fost aruncat tocmai în acelă  
loc  nu  semnaleaz  o  eventual  implicare  aă ă  
vampirilor?

Reporterul era mult mai insistent decât aş fi fost 
eu în locul lui.

— Dimpotriv , consider c  locul respectiv a fostă ă  
ales pentru a le transmite vampirilor un mesaj, s-a 
sc pat  Kelner,  p rând  s -şi  regrete  de  îndată ă ă ă 
cuvintele. Acum, v  rog s  m  scuza i…ă ă ă ţ

— Desigur, doamn  detectiv, a spus reporterul,ă  
uşor  uluit.  Tom,  a  continuat  el,  întorcându-se  cu 
fa a spre aparatul de filmat şi privindu-l de parcţ ă 
ar fi putut vedea direct în studio, iat  c  situa ia nuă ă ţ  
este deloc liniştitoare.

Ce?!
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Crainicul  şi-a dat probabil  seama c  reporterulă  
începea s  bat  câmpii  şi  a trecut  imediat  la altă ă  
subiect.

S rmana Bethany murise,  iar eu nu aveam peă  
nimeni  cu  care  s  discut  pe  aceast  tem .ă ă ă  
Sim eam  îns  c  nu  eram  îndrept it  s  plângţ ă ă ăţ ă ă  
pentru ea, aşa c  mi-am st pânit lacrimile. Îns  n-ă ă ă
am  putut  s  nu  m  întreb  ce  se  întâmplase  cuă ă  
Bethany Rogers noaptea trecut , dup  ce plecaseă ă  
din cuibul vampirilor. Mai mult ca sigur nu fusese 
omorât  de  un  vampir,  dac  nu  avea  urme  deă ă  
muşc turi,  întrucât  se întâmpl  extrem de rar  caă ă  
un  vampir  s  scape  ocazia  de  a  bea  sângeleă  
victimei.

Smiorc indu-m  ca  urmare  a  lacrimiloră ă  
în buşite,  m-am aşezat  demoralizat  şi  trist  peă ă ă  
canapea  şi  mi-am  c utat  în  poşet  un  pix.  Deă ă  
îndat  ce am g sit, am început s  m  scarpin peă ă ă ă  
sub  peruc .  Începuse  s  m  m nânce  pieleaă ă ă ă  
capului, cu toat  r coarea împr ştiat  de aparatulă ă ă ă  
de  aer  condi ionat  din  camer .  Jum tate  de  orţ ă ă ă 
mai  târziu,  s-a  auzit  o b taie  în  uş .  M-am uitată ă  
foarte atent  pe vizor şi l-am v zut tot pe Arturo,ă ă  
care inea pe bra  câteva articole de îmbr c minte.ţ ţ ă ă

— Le vom returna pe cele pe care nu le dori i,ţ  
mi-a zis el, înmânându-mi veşmintele şi încercând 
s  nu se holbeze la p rul meu.ă ă

— Mul umesc, i-am spus, dându-i din nou bacşişţ  
şi  sim ind  c  m-aş  putea  obişnui  foarte  uşor  cuţ ă  
aceast  practic .ă ă

Nu mai era mult pân  la ora întâlnirii cu Ayres,ă  
iepuraşul lui Isabel, aşa c  mi-am dat jos halatul şiă  
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am privit veşmintele pe care mi le adusese Arturo. 
Bluza oranj-pal cu flori albe ar ta bine, dar fusta…ă  
nu prea. Din câte se p rea, Arturo nu g sise o fustă ă ă 
albastr ,  aşa  c  luase  dou  kaki.  Nemaiavândă ă ă  
încotro, am probat una din ele, dar îmi venea prea 
mulat  şi nu se potrivea cu înf işarea la care mă ăţ ă 
gândisem. Cealalt  avea o cu totul alt  croial  şi seă ă ă  
încadra perfect imaginii  pe care mi-o doream.  M-
am înc l at cu o pereche de sandale f r  toc, mi-ă ţ ă ă
am pus  în  urechi  cercei  micu i  şi  eram gata  deţ  
plecare, îns  nu înainte s -mi întregesc inuta cu oă ă ţ  
veche poşet  de paie. Din nefericire, era poşeta peă  
care obişnuiam s-o port zi de zi. Dar pentru c  seă  
asorta  perfect  vestimenta iei,  am scos  din untruţ ă  
tot ce-ar fi putut face trimitere la identitatea mea, 
gândindu-m  c  ar fi trebuit s  iau mai devreme înă ă ă  
calcul  acest  accesoriu  şi  întrebându-m  totodată ă 
dac  nu mai uitasem cumva şi de alte m suri deă ă  
siguran  esen iale.ţă ţ

Am ieşit în liniştea culoarului. Acesta ar ta la felă  
ca  noaptea  trecut .  Nu  existau  oglinzi  şi  niciă  
ferestre,  iar  sentimentul  de  izolare  total  nu  eraă  
câtuşi de pu in diminuat de sângeriul mochetei şiţ  
tapetul cu azuriu, roşu şi crem. Uşile ascensorului 
s-au deschis imediat ce-am ap sat pe butonul deă  
comand  şi  am  coborât  singur  la  parter.  Niciă ă  
m car  în  lift  n-am  avut  parte  de  vreun  acordă  
muzical.  Hotelul  nu-şi  dezmin ea  câtuşi  de  pu inţ ţ  
numele.

În  hol,  de-o  parte  şi  de  alta  a  liftului,  câteva 
g rzi  înarmate  supravegheau  intrarea  principal .ă ă  
Uşile hotelului erau încuiate, iar deasupra acestora 
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era  instalat  un  monitor  prin  care  se  putea 
supraveghea  trotuarul  din  fa a  intr rii.  Un  altţ ă  
monitor prezenta o imagine panoramic  a str zii.ă ă

Am avut ini ial impresia unui atac iminent, gândţ  
care m-a intuit pe loc şi mi-a ridicat instantaneuţ  
tensiunea,  dar,  dup  numai  câteva  secunde  deă  
linişte,  mi-am dat seama c  paznicii  trebuie s  fiă ă  
stat tot timpul acolo. Acesta era de fapt şi motivul 
pentru care vampirii  alegeau acest hotel şi altele 
similare lui. Nimeni nu putea s  treac  de g rzi şiă ă ă  
s  urce  în  ascensor,  pentru  a  avea  acces  laă  
camerele  unde  dormeau  neputincioşi  vampirii. 
Tocmai  de  aceea şi  pre urile  erau  exorbitante  laţ  
acest  hotel.  Ambii  b rba i  care  asigurau  pazaă ţ  
ar tau  ca  doi  uriaşi  şi,  evident,  purtau  aceleaşiă  
uniforme negre ale  hotelului.  Începea deja  s  nuă  
mai aib  haz aceast  impresie general  c  vampiriiă ă ă ă  
erau obseda i de culoarea neagr . Armele pe careţ ă  
le aveau atârnate de um r mi s-au p rut realmenteă ă  
gigantice,  dar  numai  pentru  c ,  în  definitiv,  nuă  
eram familiarizat  cu  asemenea  obiecte.  Pazniciiă  
m-au privit scurt, dup  care şi-au reluat activitateaă  
plictisitoare de a se holba înspre ieşire.

Pân  şi  recep ionerii  erau  înarma i.  În  spateleă ţ ţ  
tejghelei  exista  un  stativ  în  care  erau  carabine, 
dispozitiv  care  m-a  f cut  s  m  întreb  cât  deă ă ă  
departe  ar  fi  fost  în stare s  mearg  pentru  a-şiă ă  
ap ra clien ii. Ar fi fost în stare s  trag  în intruşi,ă ţ ă ă  
în semeni de-ai lor? Şi cum s-ar fi rezolvat legal un 
asemenea incident?

Pe unul dintre scaunele pluşate ce împodobeau 
podeaua de marmur  a holului şedea un b rbat laă ă  
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vreo treizeci de ani, înalt şi deşirat, cu ochelari şi 
p r  de  culoarea  nisipului.  Purta  un  costum kaki,ă  
sub ire,  de  var ,  cravat  tradi ional  şi  mocasiniţ ă ă ţ ă  
ieftini. Era cu siguran  persoana care sp la vase.ţă ă

— Hugo Ayres? am întrebat.
B rbatul s-a ridicat şi mi-a strâns mâna.ă
— Tu trebuie s  fii  Sookie,  nu? Îns … noapteaă ă  

trecut  nu erai cumva blond ?ă ă
— Şi sunt în continuare. Doar c  port peruc .ă ă
— Arat  de parc  ar fi p rul t u natural.ă ă ă ă
— Bun. Mergem?
— Maşina e parcat  chiar în fa .ă ţă
Mi-a atins uşor um rul  şi m-a aten ionat  undeă ţ  

era ieşirea, de parc  n-aş fi v zut şi singur  uşileă ă ă  
hotelului.  I-am  apreciat  polite ea  şi  mai  pu inţ ţ  
sugestia,  dup  care  am încercat  s -l  cunosc  maiă ă  
bine  pe  Hugo  Ayres,  care  nu  era  un  bun 
transmi tor.ţă

— De când te cunoşti cu Isabel? l-am întrebat, 
în timp ce ne puneam centurile de siguran .ţă

— P i,  s  tot  fi  trecut  unsprezece  luni,  mi-aă ă  
r spuns Hugo Ayres.ă

Observându-i  bra ele  vânjoase  şi  pline  deţ  
pistrui, m-am întrebat mirat  care o fi fost motivulă  
pentru care nu locuia undeva la periferia oraşului, 
al turi de-o nevast  cu p r vopsit şuvi e şi doi copiiă ă ă ţ  
b lai.ă

— Eşti  divor at?  am  continuat  nechibzuit ,ţ ă  
regretând întrebarea imediat ce i-am v zut chipulă  
cuprins de triste e.ţ

— Da, mi-a r spuns el. Destul de recent.ă
— Îmi pare r u.ă
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Inten ionasem s -l  întreb dac  avea copii,  darţ ă ă  
am renun at, pentru c  nu era treaba mea. În plus,ţ ă  
îl citisem destul de bine şi aflasem c  avea o feti ,ă ţă  
îns  f r  s  reuşesc s  descop r numele şi vârstaă ă ă ă ă ă  
ei.

— E  adev rat  c  po i  s  citeşti  minteaă ă ţ ă  
oamenilor? m-a întrebat el.

— Da.
— Atunci nu-i de mirare c  eşti atât de pre uită ţ ă 

de ei.
Hugo era incisiv.
— Asta e probabil  şi  motiva ia ra ionamentuluiţ ţ  

lor,  i-am  zis,  p strându-mi  vocea  calm  şiă ă  
invariabil . Tu cu ce te ocupi?ă

— Sunt avocat.
— Atunci nu-i de mirare c  le eşti de folos, i-amă  

spus pe un ton cât de neutru posibil.
— Da, merit aceast  ripost , a spus Hugo, după ă ă 

o t cere îndelungat .ă ă
— Hai  mai  bine s  trecem peste asta şi s  neă ă  

stabilim o identitate.
— N-am putea fi frate şi sor ?ă
— Nu-i o idee rea. Am v zut echipe formate dină  

fra i şi surori care sem nau chiar mai pu in decâtţ ă ţ  
ne asem n m noi. Dar cred c  este mai bine s  leă ă ă ă  
spunem c  suntem prieteni, pentru c , în cazul înă ă  
care  ajungem  s  fim  chestiona i  separat,  vomă ţ  
putea  astfel  s  justific m  lipsa  informa iiloră ă ţ  
personale detaliate. Nu presimt c  se va întâmplaă  
un asemenea lucru şi chiar m-ar surprinde dac  s-ă
ar întâmpla, îns  ca frate şi sor  ar trebui s  ştimă ă ă  
totul unul despre cel lalt.ă
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— Aşa  e.  Ce-ar  fi  s  le  spunem  c  ne-amă ă  
cunoscut  la  biseric ?  Te-ai  mutat  de  curând  înă  
Dallas  şi  ne-am întâlnit  la  şcoala  de  duminic  aă  
bisericii  metodiste  Glen  Craigie.  Asta  e  de  fapt 
biserica la care merg eu.

— În regul . Ce-ai spune ca eu s  fiu managerulă ă  
unui…  restaurant?  am  sugerat,  gândindu-m  c ,ă ă  
datorit  cunoştin elor acumulate în localul lui Sam,ă ţ  
aş putea fi conving toare în acest rol, cu condi iaă ţ  
s  nu mi se pun  prea multe întreb ri.ă ă ă

Hugo s-a ar tat uşor surprins.ă
— Da,  e  o  ocupa ie  îndeajuns  de  diferit  deţ ă  

profesiunea mea, pentru a ne potrivi  ca pereche. 
Din p cate, eu nu prea am talente de actor, aşa că ă 
îmi voi p stra identitatea real  şi o s  m  descurcă ă ă ă  
foarte bine.

— Cum  ai  cunoscut-o  pe  Isabel?  am  întrebat, 
nemaiputând s -mi re in curiozitatea.ă ţ

— Ne-am întâlnit  dup  ce l-am reprezentat  peă  
Stan  într-un  proces  intentat  de  vecinii  lor,  care 
voiau  s -i  izgoneasc  pe  vampiri  din  cartier.ă ă  
Reclaman ii au pierdut.ţ

Hugo  avea  sentimente  confuze  în  privin aţ  
rela iei sale cu o femeie-vampir şi, de asemenea,ţ  
nu era pe deplin împ cat cu ideea c  trebuise să ă ă 
câştige procesul. De fapt, Hugo era foarte ambiguu 
fa  de  Isabel,  ceea  ce  f cea  şi  maiţă ă  
însp imânt toare aceast  misiune.ă ă ă

— Nu  s-a  scris  în  ziare  despre  acel  proces  şi 
despre faptul c  l-ai ap rat pe Stan Davis?ă ă

— Ba  da,  fir-ar  s  fie,  mi-a  r spuns  elă ă  
întristându-se  subit.  S-ar  putea  s -şi  amintească ă 
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vreunul de la Centru de numele meu, ori chiar s -ă
mi recunoasc  figura din pozele ap rute în ziare.ă ă

— Nu e ceva atât de grav, întrucât le po i spuneţ  
c , dup  ce i-ai cunoscut mai bine pe vampiri, i-aiă ă ţ  
dat seama c  nu ac ionasei  corect,  şi  ai  regretată ț  
c ile greşite pe care apucasei.ă

Hugo a reflectat la aceast  sugestie, mişcându-ă
şi agitat mâinile pistruiate pe volanul maşinii.

— În regul , mi-a spuse el într-un târziu. După ă 
cum i-am zis, nu sunt un bun actor, dar cred c  oţ ă  
s  m  descurc totuşi în aceast  privin .ă ă ă ţă

Eu, pe de alt  parte, interpretam tot timpul câteă  
un  rol,  aşa  c  nu-mi  f ceam  griji.  Când  iei  oă ă  
comand  de la un client şi te compor i ca şi cum n-ă ţ
ai  şti  c  individul  respectiv s-a întrebat  dac  eştiă ă  
blond  în  totalitate,  ei  bine,  asta  reprezint  oă ă  
excelent  preg tire actoriceasc . Nu-i po i învinuiă ă ă ţ  
pe oameni – mai cu seam  – pentru ce gândesc înă  
sinea lor şi trebuie s  înve i s  te ridici deasupraă ţ ă  
acestor opinii.

I-am  sugerat  avocatului  s  m  ia  de  mână ă ă 
imediat  ce simte  c  situa ia devine  tensionat  şiă ţ ă  
s -mi  transmit  gândurile  care-l  neliniştesc,  aşaă ă  
încât s  ştiu cum s  ac ionez. Îns  mi-a t iat elanulă ă ţ ă ă  
ambiguitatea  lui,  incertitudinea  care-i  emana  din 
toat  fiin a  ca un parfum ieftin.  Posibil  s  fi  fostă ţ ă  
fascinat  de  Isabel  din  punct  de  vedere  sexual  şi 
poate chiar o iubea, atât pe ea, ca vampir, cât şi 
existen a riscant  a acesteia, dar nu sim eam s -iţ ă ţ ă  
fie dedicat trup şi suflet.

Într-un nepl cut moment de introspec ie, m-amă ţ  
întrebat  dac  la  fel  ar  sta  lucrurile  şi  în  privin aă ţ  
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mea  şi  a  lui  Bill.  Nu  erau  îns  nici  locul,  şi  niciă  
momentul  potrivit  pentru  astfel  de  reflec ii,  maiţ  
ales  c  recep ionasem  din  mintea  lui  Hugoă ţ  
suficient de multe informa ii cât s  m  fac  s  mţ ă ă ă ă ă 
întreb  dac  puteam  avea  încredere  total  în  el,ă ă  
pentru aceast  misiune. Şi a fost doar un mic pasă  
de  aici  şi  pân  la  a  m  întreba  dac  eram într-ă ă ă
adev r în siguran  în compania lui. De asemenea,ă ţă  
n-am  putut  s  nu  m  întreb  cât  de  multe  ştiaă ă  
despre mine Hugo Ayres,  mai  ales c  nu st tuseă ă  
noaptea trecut  în camera unde lucrasem pentruă  
vampiri.  Isabel  nu mi  se p ruse slobod  la gur ,ă ă ă  
aşa c  era posibil ca Hugo s  nu fi ştiut prea multe.ă ă

Şoseaua cu patru benzi trecea printr-o suburbie 
uriaş  şi  era  str juit  de-o  parte  şi  de  alta  deă ă ă  
obişnuitele localuri fast-food şi lan uri de magazineţ  
de tot felul. Treptat, magazinele au început s  laseă  
locul  reşedin elor,  iar  betonul,  spa iilor  verzi.ţ ţ  
Traficul  îns  p rea  cumplit.  N-aş  putea  tr iă ă ă  
niciodat  într-o localitate atât de mare şi s  fac ziă ă  
de zi fa  unui asemenea calvar.ţă

Hugo a încetinit şi a semnalizat imediat ce-am 
intrat  într-o  intersec ie  larg ,  unde  trebuia  s  oţ ă ă  
cotim spre  parcarea  unei  biserici  impozante  sau, 
mai  bine zis,  a unei  cl diri  care fusese cândva oă  
biseric .  Comparativ  cu  standardele  din  Bonă  
Temps,  edificiul  era  uriaş.  În  regiunea  din  care 
veneam,  doar  baptiştii  ar  fi  putut  conta  pe  un 
num r atât de mare de credincioşi aduna i într-ună ţ  
loc, iar asta numai dac  se strângeau acolo toateă  
congrega iile districtului. Sanctuarul, înalt de douţ ă 
etaje, era flancat de dou  aripi lungi, cu un singură  
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etaj.  Cl direa  era  din  c r mizi  vopsite  în  alb  şiă ă ă  
toate ferestrele erau închise la culoare. Construc iaţ  
era înconjurat  de-o parcare uriaş  şi de-o peluză ă ă 
de-un verde artificial.

Pe peluza bine îngrijit  era o pancart  pe careă ă  
scria: CENTRUL FR IEI SOARELUI – NUMAI IISUS AĂŢ  
ÎNVIAT DIN MOR I.Ţ

Am pufnit imediat ce-am deschis portiera şi am 
dat s  cobor din maşina lui Hugo:ă

— Lozinca aia e fals , i-am zis înso itorului meu,ă ţ  
ar tându-i  spre  pancart .  Şi  Laz r  s-a  ridicat  dină ă ă  
mor i.  Cretinii  nici  m car  nu  ştiu  s  citeascţ ă ă ă 
Scriptura.

— Ai face bine s - i elimini din minte gândurileă ţ  
de acest gen, m-a avertizat Hugo, ieşind şi încuind 
maşina.  Astfel  de  idei  nu  vor  face  decât  s - iă ţ  
distrag  aten ia.  Oamenii  ştia  sunt  foarteă ţ ă  
periculoşi.  Au recunoscut  în mod public  faptul  că 
au  transferat  doi  vampiri  în  mâinile  Secatorilor, 
afirmând c  umanitatea beneficiaz  enorm de peă ă  
urma mor ii chiar şi a unui singur vampir.ţ

— Colaboreaz  cu  Secatorii?  am  întrebat,ă  
sim ind c  mi se face r u.ţ ă ă

Secatorii au o îndeletnicire extrem de riscant ,ă  
pentru  c  obişnuiesc  s  le  întind  capcaneă ă ă  
vampirilor  şi  s -i  lege  cu  lan uri  de  argint,  după ţ ă 
care îi sec tuiesc de sânge pe care-l vând pe pia aă ţ  
neagr .ă

— Chiar  au  fost  în  stare  s -i  dea  pe  vampiriă  
Secatorilor?

— Asta  a  declarat  într-un  ziar  unul  dintre 
membrii lor. Bineîn eles, a doua zi a ap rut la ştiriţ ă  
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conduc torul  lor,  care  a  negat  vehementă  
afirma iile  din acel  interviu.  Eu cred îns  c  n-auţ ă ă  
fost decât vorbe goale.  Fr ia caut  s -i ucid  peăţ ă ă ă  
vampiri  prin  orice  mijloc  posibil,  pentru  c  îiă  
consider  f pturi  p gâne, abominabile şi capabileă ă ă  
de  orice.  Iar  dac  descoper  cumva  c  eştiă ă ă  
prieten  cu  vampirii,  nici  nu- i  po i  imagina  ceă ţ ţ  
presiuni pot face asupra ta. Aşa c , de fiecare dată ă 
când deschizi gura, s  nu ui i o clip  acest lucru.ă ţ ă

— Şi  tu,  domnule  Prevestitor  de  Rele.  Ne-am 
îndreptat încet spre cl dire, privind-o cu aten ie, peă ţ  
m sur  ce ne apropiam. În parcare mai erau camă ă  
zece maşini, variind de la modele vechi şi lovite, la 
exemplare  nou-nou e şi  foarte  luxoase.  Preferataţ  
mea era un Lexus  alb  perlat,  care ar ta  atât  deă  
grozav,  încât  ar  fi  putut  foarte  bine  s  apar ină ţ ă 
unui vampir.

— Se pare c  unii  o duc str lucit  de pe urmaă ă  
promov rii urii, a observat Hugo.ă

— Cine este şeful aici?
— Un tip pe nume Steve Newlin.
— Pun pariu c  asta-i maşina lui.ă
— Presupun c  i-ai  dat  seama dup  ab ibildulă ţ ă ţ  

de pe bara din spate.
Am recunoscut  dând uşor din cap şi l-am citit 

înc  o  dat :  O  VIA  F R  VAMPIRI.  De  oglindaă ă ŢĂ Ă Ă  
retrovizoare  atârna  un  obiect  –  un  ruş  înţă  
miniatur .ă

Locul p rea destul de aglomerat pentru o dup -ă ă
amiaz  de sâmb t .  În  apropierea cl dirii  era ună ă ă ă  
loc  de  joac  îngr dit,  unde  mai  mul i  copii  seă ă ţ  
d deau  în  leag ne  şi  se  c rau  pe  tot  felul  deă ă ăţă  
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schelete  şi  construc ii  miniaturale,  supraveghea iţ ţ  
de un adolescent plictisit, care îşi rodea din când în 
când unghiile. Nu era o zi la fel de c lduroas  caă ă  
precedenta  –  slav  Domnului,  vara  începea  s -şiă ă  
piard  semnificativ  din  putere  –  şi  uşa  cl diriiă ă  
fusese larg deschis , pentru a beneficia de această ă 
minunat  vreme moderat .ă ă

Hugo m-a luat de mân , fapt care m-a f cut să ă ă 
tresar, dar numai pân  când mi-am dat seama că ă 
încerca  de  fapt  s  dea  impresia  c  eram ca doiă ă  
îndr gosti i.  Nu-l  atr geam  deloc  din  punct  deă ţ ă  
vedere fizic, ceea ce era perfect pentru mine. După 
ce ne-am revizuit rapid inuta, am reuşit s  ar t mţ ă ă ă  
cât se poate de naturali. Contactul fizic i-a deschis 
şi  mai  mult  mintea  şi  am  sim it  c  Hugo,  deşiţ ă  
hot rât,  era  totuşi  destul  de  agitat  şi  se  sim eaă ţ  
dezgustat de faptul c  m  atingea – un sentimentă ă  
pu in  cam sup r tor  pentru  mine.  Lipsa  atrac ieiţ ă ă ţ  
fizice  nu  m  deranja  deloc,  ba  dimpotriv ;  însă ă ă 
aceast  aversiune  chiar  era  neliniştitoare.  Înă  
spatele  sentimentului  s u  se  ascundea  ceva,  oă  
atitudine  esen ial … dar,  pentru  c  ne  apropiamţ ă ă  
de  câteva  persoane,  mi-am  îndreptat  aten iaţ  
asupra sarcinii pe care o aveam de îndeplinit şi mi-
am destins îndat  buzele într-un surâs.ă

Nu  aveam  de  ce  s -mi  fac  griji  în  privin aă ţ  
masc rii unor muşc turi, pentru c  noaptea trecută ă ă ă 
Bill  avusese  grij  s -mi  lase  gâtul  în  pace,  iară ă  
acum,  în  aceast  zi  splendid ,  în  noua  meaă ă  
vestimenta ie  mi-a  fost  foarte  uşor  s  ar t  peţ ă ă  
deplin degajat  în momentul când am salutat dină  
cap un cuplu de vârst  mijlocie, care tocmai ieşeaă  
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din cl dire.ă
Am intrat în cl direa slab luminat , în ceea ceă ă  

trebuie s  fi fost şcoala duminical  a bisericii. De-aă ă  
lungul  holului,  pe  uşile  camerelor  erau  fixate 
pl cu e  lucioase  pe  care  scria:  Buget  şi  Finan e,ă ţ ţ  
Serviciul  de Publicitate  şi,  cel  mai  evident,  Biroul 
de Rela ii Mass-Media.ţ

O femeie între dou  vârste a ieşit pe uşa uneiă  
camere din cap tul holului şi a pornit spre noi. Eraă  
pl cut  la  vedere,  chiar  dulce,  cu  ten  fin  şi  p ră ă ă  
şaten, tuns scurt. Rujul  roz i se asorta perfect cu 
lacul de unghii; buza de jos îi era uşor bosumflată 
şi îi d dea un surprinz tor aer de senzualitate, ceă ă  
se armoniza provocator cu rotunjimile atr g toareă ă  
ale  corpului.  Fusta  albastr  din  doc  şi  bluzaă  
tricotat  b gat  îngrijit  în  fust  p reau  imita iaă ă ă ă ă ţ  
perfect  a vestimenta iei mele, fapt care m-a f cută ţ ă  
s  m  felicit  în  gând  pentru  îmbr c mintea  peă ă ă ă  
care-o alesesem.

— Cu  ce  v  pot  fi  de  folos?  m-a  întrebat  ea,ă  
optimist .ă

— Dorim s  cunoaştem mai multe despre Fr ie,ă ăţ  
i-a  r spuns  Hugo  la  fel  de  amabil  şi  de  sinceră  
precum  fusese  şi  tonul  noii  noastre  cunoştin e,ţ  
care am observat c  purta în piept un ecuson peă  
care scria „S. Newlin”.

— Ne bucur  faptul c  a i venit la noi. Directorulă ă ţ  
organiza iei  este so ul  meu,  Steve Newlin,  iar  euţ ţ  
sunt Sarah, a zis ea, dând mâna cu Hugo, dar nu şi 
cu  mine,  fapt  care  nu  m-a  îngrijorat  câtuşi  de 
pu in, întrucât unele persoane nu consider  firescţ ă  
ca femeile s  dea mâna între ele.ă
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Dup  ce  ne-am  adresat  formulele  uzuale  deă  
polite e, femeia şi-a ridicat  elegant  bra ul  şi  ne-aţ ţ  
ar tat spre uşile duble de la cap tul holului.ă ă

— Dac  binevoi i  s  m  urma i,  v  voi  ar taă ţ ă ă ţ ă ă  
cum  rezolv m  noi  problemele,  a  continuat  ea,ă  
râzând  uşor,  ca  şi  cum ar  fi  fost  un  pic  ridicolă 
ideea de a-şi îndeplini elurile propuse.ţ

În  hol,  uşile  camerelor  erau  deschise,  iar 
activit ile  din  înc peri  se  desf şurau  în  v zulăţ ă ă ă  
tuturor.  Dac  membrii  organiza iei  lui  Newlină ţ  
r peau  oameni  şi  derulau  opera iuni  ilegale,ă ţ  
acestea  erau  cu  siguran  înf ptuite  într-o  altţă ă ă 
parte a cl dirii.  Ferm hot rât  s  plec doldora deă ă ă ă  
informa ii, am examinat cu mare aten ie tot ce-miţ ţ  
ap rea în fa a ochilor, dar interiorul Fr iei Soareluiă ţ ăţ  
ar ta  la  fel  de  curat  ca  şi  curtea  exterioar ,  iară ă  
oamenii  nu  p reau  nici  pe  departe  siniştri  sauă  
pref cu i.ă ţ

Sarah  se distan ase  deja  de  noi,  deşi  mergeaţ  
aparent domol. Strângând la piept câteva dosare, 
sporov ia  cu  noi  peste  um r  şi  continua  să ă ă 
înainteze într-un ritm ce p rea relaxat, dar şi pu ină ţ  
provocator. Eu şi Hugo, renun ând s  ne mai inemţ ă ţ  
de mân ,  a  trebuit  s  gr bim pasul  pentru  a nuă ă ă  
r mâne prea mult în urma ei.ă

Cl direa  se  dovedea  mult  mai  întins  decâtă ă  
estimasem.  Am  intrat  prin  cap tul  îndep rtat  ală ă  
aripii, dup  care am trecut prin sanctuarul spa iosă ţ  
al  fostei  biserici,  aranjat  pentru  conferin e  şiţ  
întruniri  la fel ca orice alt  sal  destinat  acestuiă ă ă  
scop,  şi  am  ajuns  în  cealalt  arip ,  împ r it  înă ă ă ţ ă  
înc peri  mai  pu ine  şi  mai  spa ioase,  cea  maiă ţ ţ  
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apropiat  de sanctuar fiind probabil biroul fostuluiă  
pastor,  camer  pe  a  c rei  uş  era  o  pl cu  cuă ă ă ă ţă  
înscrisul: G. STEVEN NEWLIN, DIRECTOR.

Era singura înc pere care avea uşa închis .ă ă
Sarah  a  cioc nit  şi  a  aşteptat  un  momentă  

înainte  de  a  intra.  B rbatul  deşirat  din  spateleă  
biroului  s-a ridicat  şi ne-a zâmbit  pl cut surprins.ă  
Raportat la corp, capul îi p rea cam mic; albastrulă  
ochilor era sp l cit, nasul îi era lung şi acvilin, iară ă  
p rul avea cam aceeaşi culoare şaten-închis ca şiă  
al  so iei,  doar  c  începuse  s  înc run easc .  Nuţ ă ă ă ţ ă  
ştiu  cum  ar  fi  trebuit  s  arate  un  fanatic,  dară  
individul de fa  nu era cu siguran  aşa ceva, maiţă ţă  
ales c  p rea şi  uşor amuzat  de via a pe care oă ă ţ  
ducea.

Discutase pân  atunci  cu o tip  înalt ,  cu p ră ă ă ă  
cenuşiu. Femeia purta bluz  şi pantaloni largi, dară  
p rea s  se fi sim it mult mai bine într-un costum.ă ă ţ  
Era incredibil de fandosit  şi ar ta foarte deranjată ă ă 
de ceva – poate chiar de apari ia noastr .ţ ă

— Cu  ce  v  pot  ajuta?  ni  s-a  adresat  Steveă  
Newlin, f cându-ne semn s  ne aşez m.ă ă ă

Odat  ce eu şi Hugo am ales fotoliile din pieleă  
verde pozi ionate chiar în fa a biroului, Sarah, f rţ ţ ă ă 
s-o invite nimeni, s-a aşezat şi ea pe un sc unel deă  
lâng  perete.ă

— Steve, scuz -m  pu in, i-a zis ea so ului. Vre iă ă ţ ţ ţ  
o cafea? Ap  mineral ?ă ă

Eu  şi  Hugo  ne-am  uitat  unul  la  altul  şi  am 
refuzat dând din cap.

— Scumpii mei, vai… nici nu v-am întrebat cum 
v  numi i,  a continuat  ea, privindu-ne fermec toră ţ ă  
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de trist .ă
— Eu  sunt  Hugo  Ayres,  iar  ea  este  prietena 

mea, Margareta.
Margareta? A înnebunit?  Am reuşit totuşi s -miă  

p strez zâmbetul pe buze şi i-am în eles alegereaă ţ  
pseudonimului de-abia dup  ce-am v zut o vaz  cuă ă ă  
margarete pe m su a din apropierea locului undeă ţ  
şedea Sarah.  F cusem deja o greşeal  grav ,  peă ă ă  
care am fi putut-o preîntâmpina foarte uşor, dacă 
discutam despre  ea înainte  de a ajunge  aici.  Nu 
înc pea îndoial  c  membrii Fr iei cunoşteau dejaă ă ă ăţ  
numele  Sookie  Stackhouse,  dac  ei  erau  într-ă
adev r  responsabili  de  instalarea  microfonului.ă  
Slav  Domnului c  Hugo îşi d duse seama de acestă ă ă  
lucru.

— Sarah, nu cunoaştem şi noi un Hugo Ayres? 
întreb  Steve  Newlin,  încre indu-şi  uşor  fruntea,ă ţ  
ridicându-şi  sprâncenele  a  mirare  şi  aplecându-şi 
capul într-o parte, mimând perfect nedumerirea.

— Ayres? a repetat femeia c runt . Fiindc  totă ă ă  
veni  vorba,  eu sunt  Polly  Blythe,  responsabil  cuă  
ceremoniile Fr iei.ăţ

— Vai,  iart -m ,  Polly,  m-am  l sat  dus  deă ă ă ă  
gânduri şi am uitat s  te prezint, s-a scuzat Sarah,ă  
îndreptându-şi  capul  şi  încre indu-şi  imediatţ  
fruntea, dup  care chipul i s-a relaxat şi i-a zâmbită  
so ului ei: avocatul care i-a reprezentat pe vampiriţ  
în  University  Park  n-a  fost  cumva  unul  pe  nume 
Ayres?

— El şi nimeni altul, a confirmat Steve, l sându-ă
se  pe  sp tarul  scaunului  şi  încrucişându-şiă  
picioarele  interminabile,  dup  care  a  salutat  cuă  
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mâna  pe  cineva  de  pe  coridor  şi  şi-a  împreunat 
degetele pe unul dintre genunchi.

— Ei bine, e foarte interesant c  te-ai hot rât să ă ă 
ne faci o vizit , Hugo. S  în elegem prin asta c  aiă ă ţ ă  
v zut  şi  cealalt  fa et  a  problemei  pe  care  oă ă ţ ă  
reprezint  vampirii?  a ad ugat  Steve Newlin  atâtă ă  
de plin de el, încât duhnea asemenea unui sconcs.

— Este firesc s  începe i  în acest  fel…, i-a zisă ţ  
Hugo.

Dar Steve era de neoprit:
— Ai  v zut  latura  negativ  şi  asupritoare  dină ă  

existen a  vampirilor?  Ai  descoperit  c  vor  s  neţ ă ă  
extermine, s  ne subjuge prin stilul lor desfrânat şiă  
promisiunile lor deşarte?

Am  f cut  ochii  mari.  Sarah  îl  aproba  dândă  
gânditoare  din  cap,  ar tând  la  fel  de  dulce  şiă  
apetisant  ca o budinc  de vanilie. Polly ar ta deă ă ă  
parc  ar  fi  avut  parte  de-un  orgasm sinistru,  iară  
Steve – f r  s -şi în buşe zâmbetul – a continuat:ă ă ă ă

— Este o idee atr g toare eternitatea unei vie iă ă ţ  
pe acest p mânt, dar î i vei pierde sufletul şi, cândă ţ  
te vom prinde în cele din urm  – poate nu eu, ciă  
b iatul sau, cine ştie, chiar nepotul meu –, î i vomă ţ  
înfige un ruş în inim , te vom incinera şi atunciţă ă  
vei ajunge cu adev rat în infern. Amânarea mor iiă ţ  
nu te va ajuta cu absolut nimic. Dumnezeu are un 
ungher aparte pentru vampirii care s-au folosit de 
oameni  ca de o bucat  de hârtie  şi  au tras  apoiă  
apa…

Dezgust tor mod de a privi lucrurile. Situa ia seă ţ  
înr ut ea rapid şi nu recep ionasem de la Steveă ăţ ţ  
decât aceast  interminabil  satisfac ie mali ioas ,ă ă ţ ţ ă  
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laolalt  cu  o  aprig  izbucnire  a  iste imii.  Nuă ă ţ  
aflasem nimic concret sau informativ.

— Steve,  scuz -m , vrea s  te vad  oaspeteleă ă ă ă  
nostru, s-a auzit o voce groas .ă

M-am r sucit  pe scaun şi  am v zut  un b rbată ă ă  
dr gu , brunet, musculos ca un culturist şi tuns caă ţ  
un  infanterist  marin.  Tân rul  ne-a zâmbit  tuturoră  
cu  aceeaşi  amabilitate  pe  care  o  afişau  cu  to ii,ţ  
bun voin  care  m  impresionase  pu in  maiă ţă ă ţ  
devreme,  dar  pe  care  o  consideram  de-acum 
înfior toare.ă

— Serios? În regul , vin numaidecât.ă
— Ar fi bine s  vii chiar acum. Sunt convins că ă 

oaspe ii  noştri  nu  vor  fi  deranja i  dac  te  vorţ ţ ă  
aştepta pu in.ţ

B rbatul brunet ne-a privit înduioş tor, în timpă ă  
ce  Hugo  se  gândea  la  un  loc  bine  t inuit,ă  
str fulgerare care mi s-a p rut foarte ciudat .ă ă ă

— Gabe, voi veni imediat ce termin cu vizitatorii 
noştri, i-a spus categoric Steve.

— Totuşi, Steve…
Gabe nu p rea s  aib  de gând s  renun e atâtă ă ă ă ţ  

de uşor,  dar  a priceput  mesajul  şi  s-a conformat 
imediat ce Steve l-a privit fulger tor, îndreptându-ă
şi  spatele  şi  desf cându- i  picioarele.  Gabe  i-aă ș  
aruncat  o  privire  deloc  indulgent ,  dup  care  aă ă  
ieşit.

Fusese promi tor acest scurt schimb de replici,ţă  
r stimp în care m-am gândit dac  nu cumva Farrellă ă  
era ascuns în vreuna dintre camerele încuiate ale 
acestei  aripi  şi  mi-am imaginat  totodat  cum voiă  
reveni  în  cuibul  vampirilor  din  Dallas  şi-i  voi 
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dezv lui lui Stan locul unde este inut captiv frateleă ţ  
lor, dup  care…ă

Oho!  Dup  aceea,  Stan  va  porni  ataculă  
împotriva  Fr iei  Soarelui,  îi  va  omorî  pe  to iăţ ţ  
membrii, îl va elibera pe Farrell şi…

Ah, nu se poate!

— Voiam s  ştim dac  ave i cumva în preg tireă ă ţ ă  
vreun eveniment  la care s  particip m,  ca s  neă ă ă  
facem  o  idee  despre  eficien a  şi  elurileţ ţ  
programelor acestei organiza ii, a spus Hugo pe unţ  
ton care nu implica decât  o uşoar  curiozitate  şiă  
nimic mai mult. Iar dac  tot am avut onoarea s-oă  
întâlnim pe domnişoara Blythe, poate ne va l muriă  
dânsa în aceast  chestiune.ă

Înainte de a r spunde, Polly Blythe s-a uitat laă  
Steve,  pe  care  l-am  observat  r mânând  perfectă  
impasibil.  Polly Blythe s-a ar tat foarte mul umită ţ ă 
de  rug mintea  lui  Hugo  şi  a  p rut  încântat  deă ă ă  
faptul c  eram interesa i de Fr ie.ă ţ ăţ

— Avem  într-adev r  câteva  evenimenteă  
importante,  a  r spuns  femeia  c runt .  În  searaă ă ă  
aceasta, inem o întrunire nocturn , pe care o vomţ ă  
încheia cu un ritual în zorii zilei de duminic .ă

— Foarte interesant, i-am zis. Chiar la rev rsatulă  
zorilor?

— Ah, desigur, pentru c  sun m în prealabil  laă ă  
serviciul de meteorologie şi ne interes m de toateă  
celelalte  aspecte,  mi-a  r spuns  râzând  Sarah,ă  
completat  imediat de Steve:ă

— Dac  ve i participa, nu ve i uita niciodat  ună ţ ţ ă  
astfel  de  eveniment.  Este  ceva  incredibil  de 
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în l tor.ă ţă
— Cum se… ce se va întâmpla,  mai  precis?  a 

întrebat Hugo.
— Ve i  fi  martorii  puterii  supreme  a  luiţ  

Dumnezeu,  a  zis  Steve  surâz tor,  pe  un  tonă  
realmente apocaliptic.

— Vai, Hugo, i-am zis. Este ceva formidabil, nu?
— Bineîn eles. La ce or  începe întrunirea?ţ ă
— La şase şi jum tate. Vrem ca membrii noştriă  

s  se adune aici înainte de trezirea ă lor.
Mi-am  imaginat  pentru  o  clip  o  hoard  deă ă  

balauri preg ti i de asalt, deşi îmi d dusem seamaă ţ ă  
c  Steve  se  referise  la  faptul  c  membriiă ă  
organiza iei  trebuiau  s  soseasc  înainte  deţ ă ă  
trezirea vampirilor.

— Şi  când  vor  mai  ajunge  acas  membriiă  
congrega iei? am întrebat, f r  s  m  pot ab ine.ţ ă ă ă ă ţ

— Oh,  dr gu o,  se  vede  c  n-ai  participată ţ ă  
niciodat  la serate în adolescen ! mi-a zis Sarah.ă ţă  
O s  ne distr m de minune. Participan ii îşi aduc cuă ă ţ  
ei  saci  de dormit,  dup  care vom cina împreun ,ă ă  
vom  participa  la  jocuri  colective,  vom  citi  din 
Biblie,  vom avea parte şi de o predic  şi vom staă  
întreaga noapte în biseric .ă

Dup  cum observasem clar  în  privirea  femeii,ă  
Fr ia  era  o  biseric  în  toat  regula,  convingereăţ ă ă  
care  m  încredin a  c  şi  restul  conduceriiă ţ ă  
organiza iei  îi  împ rt şea p rerea.  Şi, cât  vremeţ ă ă ă ă  
sediul  acesteia  ar ta  şi  func iona  ca  o  biseric ,ă ţ ă  
atunci  era  privit  ca  o  biseric ,  indiferent  deă ă  
statutul legal şi financiar al asocia iei.ţ

Fusesem în adolescen  la vreo dou  serate şiţă ă  
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in minte c  de-abia îndurasem calvarul unei astfelţ ă  
de  experien e  –  o  adun tur  de  puşti  se  închidţ ă ă  
toat  noaptea  într-o  cas  şi,  supraveghea iă ă ţ  
îndeaproape,  au  parte  de  tot  felul  de  activit iăţ  
colective  şi  li  se  pun  la  dispozi ie  o  mul ime  deţ ţ  
videocasete  cu  filme,  mâncare  proast  şi  sucuri.ă  
Cunoscusem suferin a provocat  de strig tele şi deţ ă ă  
nebunia  general  a  petrec re ilor,  precum  şiă ă ţ  
bombardamentul  mental  al  ideilor  şi  imaginilor 
alimentate de hormonii adolescen ei.ţ

Acum  îns  lucrurile  trebuiau  s  stea  cu  totulă ă  
diferit,  mi-am  spus,  întrucât  participan ii  erauţ  
oameni în toat  firea, adul i cu capul pe umeri. Cuă ţ  
siguran ,  nu  vor  fi  sute  de  pungi  de  cipsuriţă  
împr ştiate  peste tot  şi  s-ar  putea ca locurile  deă  
dormit s  arate evident mai decent. Dac  veneamă ă  
şi noi la întrunirea lor, ni se oferea astfel şansa de 
a-l  c uta  şi  salva  pe  Farrell,  deoarece  aveamă  
convingerea c  el era cel care urma s  întâmpineă ă  
razele soarelui în zorii zilei de duminic , indiferentă  
c  ar fi dorit sau nu acest lucru.ă

— Sunte i  bine-veni i  la  întrunirea  noastr ,  aţ ţ ă  
spus Polly. Avem mâncare din belşug şi paturi de 
campanie pentru to i participan ii.ţ ţ

Eu şi Hugo ne-am privit cu îndoial .ă
— Ce-a i zice dac  a i face un tur al cl dirii şi v-ţ ă ţ ă

a i  hot rî  de-abia  dup  ce vizita i  tot  complexul?ţ ă ă ţ  
ne-a sugerat Sarah.

L-am  luat  pe  Hugo  de  mân  şi  m-am  sim ită ţ  
brusc  asaltat  de  valul  nesiguran ei,  amplificată ţ ă 
înfior tor  de  sentimentele  contradictorii  tr ite  deă ă  
Hugo, care îmi transmitea speriat: Hai s-o ştergem 
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cât mai repede.
M-am debarasat imediat de planurile pe care mi 

le f cusem. Nu mai avea nici un rost s  z bovim,ă ă ă  
din moment ce Hugo devenise atât de tulburat. Iar 
întreb rile puteau aştepta pân  mai târziu.ă ă

— Iubitule, n-ar fi mai bine s  mergem acas  şiă ă  
s  ne  preg tim  pernele  şi  sacii  de  dormit?  i-amă ă  
spus, inspirat .ă

— Da,  pentru  c  trebuie  s -i  dau  şi  pisicii  deă ă  
mâncare,  mi-a  r spuns  Hugo.  Oricum,  ne  vomă  
întoarce la… şase şi jum tate, a i spus, nu?ă ţ

— Vai, Steve, n-avem noi în magazie câ iva saciţ  
de dormit r maşi de la cel lalt cuplu pe care l-amă ă  
g zduit o vreme?ă

— Ne-ar face mare pl cere s  r mâne i pân  seă ă ă ţ ă  
adun  to i  membrii,  ne-a solicitat  politicos Steve,ă ţ  
afişând acelaşi zâmbet radios.

Îmi era clar c  trebuia s  plec m de-acolo câtă ă ă  
mai  repede  cu  putin ,  c ci  ştiam bine  c  eramţă ă ă  
amenin a i,  deşi  tot  ce  recep ionam  psihic  dinţ ţ ţ  
partea  so ilor  Newlin  era  zidul  de  neclintit  alţ  
fermit ii.  Polly Blythe ar ta de parc  ar fi fost înăţ ă ă  
culmea  fericirii.  Conştient  de  faptul  c  leă ă  
treziser m  suspiciuni,  nu-mi  mai  f cea  delocă ă  
pl cere s -i iscodesc şi, dac  aveam s  sc p m câtă ă ă ă ă ă  
de curând din mâinile  lor,  îmi  promisesem c  nuă  
m  voi mai întoarce niciodat  aici, hot rât  fiind să ă ă ă ă 
renun  la  activit ile  mele  de  investiga ie  pentruţ ăţ ţ  
vampiri, s  m  ocup numai de munca mea la bar şiă ă  
s -mi petrec via a al turi Bill.ă ţ ă

— Trebuie s  plec m, le-am spus categoric, dară ă  
politicoas .  Suntem  cu  adev rat  impresiona i  deă ă ţ  
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tot ce-am v zut aici şi dorim s  particip m diseară ă ă ă 
la întrunire, dar mai avem pân  atunci timp s  neă ă  
rezolv m unele treburi. Şti i cum este s  munceştiă ţ ă  
toat  s pt mâna şi s  laşi s  se adune de pe-o ziă ă ă ă ă  
pe alta tot felul de m run işuri.ă ţ

— Pute i sta f r  grij , fiindc  problemele nu vorţ ă ă ă ă  
pleca  nic ieri  pân  mâine,  când  se  încheieă ă  
întrunirea,  mi-a  dat  r spunsul  Steve.  Trebuie  să ă 
r mâne i, amândoi.ă ţ

Nu  vedeam  nici  o  posibilitate  prin  care  să 
plec m f r  s  d m c r ile pe fa . Dar n-aveam deă ă ă ă ă ă ţ ţă  
gând s  fac acte de eroism, nu atâta timp cât maiă  
exista  o  mic  şans  de  sc pare.  În  cl dire  erauă ă ă ă  
destul  de multe  persoane.  Odat  ce-am ieşit  dină  
biroul lui Steve Newlin, am luat-o în stânga şi am 
continuat  s  înaint m  pe  hol,  înso i i  agale  deă ă ţ ţ  
Steve în spatele nostru, Polly în dreapta noastr  şiă  
Sarah în fa .  De fiecare dat  când treceam prinţă ă  
dreptul unei uşi deschise, cineva trebuia s -i strigeă  
din untrul camerei: „Steve, vrei te rog s  discut mă ă ă  
un  minut?”  sau  „Steve,  Ed  spune  c  trebuie  să ă 
reformul m întregul  discurs!” La aceste dolean e,ă ţ  
Steve Newlin nu le r spundea decât printr-un surâsă  
vag tremurat, ori prin câte o privire fugar .ă

Întrebându-m  care ar  fi  fost şansele ca acestă  
cortegiu  s  mai  continue  în  formula  actual ,  înă ă  
situa ia  în  care  Steve  ar  fi  fost  înl turat,  m-amţ ă  
surprins reproşându-mi faptul c , de fapt, doreamă  
ca  Steve  s  fie  mort.  Întrucât  atât  Sarah,  cât  şiă  
Polly p reau dou  femei ca de o el, n-am putut să ă ţ ă 
nu m  întreb dac  ar fi fost capabile s -i ia locul,ă ă ă  
bineîn eles,  în  cazul  în  care  li  se  permitea  acestţ  
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lucru.
Toate birourile aveau uşile deschise şi nu ar tauă  

cu  nimic  ieşite  din  comun,  asta  luând  în 
considerare  premisa  c  nu  se  ascundea  nimică  
necurat în spatele elurilor organiza iei.  Înc perileţ ţ ă  
nu  se  deosebeau  cu  nimic  de  spa iile  de  lucruţ  
americane  obişnuite,  unde  am  observat  c -şiă  
desf şurau  activitatea  chiar  şi  persoane  care  nuă  
apar ineau rasei albe.ţ

Printre care şi o fiin  care nu era om.ţă
Am trecut pe lâng  o femeie hispanic  scund  şiă ă ă  

sl bu ,  în  a  c rei  privire  fugar  am  receptat  oă ţă ă ă  
amprent  mental  pe  care  nu  o  mai  sim isemă ă ţ  
decât o singur  dat . Din partea lui Sam Merlotte.ă ă  
Şi  ea,  la  fel  ca  Sam,  era  capabil  s -şi  schimbeă ă  
forma fizic . Ochii mari i s-au deschis larg imediată  
ce-a sim it c  şi eu sunt „diferit ”. Am încercat s -iţ ă ă ă  
fixez privirea şi ne-am holbat una la alta cam un 
minut, r stimp în care m-am str duit s -i transmită ă ă  
un mesaj, în vreme ce ea îşi d dea toat  silin a să ă ţ ă 
nu-l primeasc .ă

— Ştia i c  prima biseric  ridicat  pe acest loc aţ ă ă ă  
fost  construit  la  începutul  anilor  şaizeci?  ne-aă  
informat Sarah, în timp ce femeia micu  a gr bitţă ă  
pasul pe hol şi m-a privit peste um r, moment înă  
care  i-am  surprins  din  nou  ochii,  în  a  c roră  
str lucire se putea citi spaima, în vreme ce ai meiă  
strigau „Ajutor!”.

— Nu,  i-am  r spuns,  uimit  de  schimbareaă ă  
brusc  a subiectului de conversa ie.ă ţ

— Mai  avem  pu intel,  ne-a  încredin at  eaţ ţ  
copil roas . Şi a i vizitat în acest fel toat  biserica.ă ă ţ ă
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Ajunseser m  în  apropierea  uşii  din  cap tulă ă  
holului. În cealalt  arip , uşa corespondent  duceaă ă ă  
spre  exteriorul  cl dirii.  Privite  din  afar ,  aripileă ă  
bisericii  ar tau  perfect  egale.  Observa iile  meleă ţ  
fuseser  evident eronate, şi totuşi…ă

— Este într-adev r un loc impresionant, i-a spusă  
amabil şi calm Hugo.

Sentimentele  de  ambiguitate  care-l  bântuiseră 
pân  mai devreme p reau s  se fi risipit complet.ă ă ă  
De fapt, Hugo nu mai era îngrijorat absolut deloc. 
Numai un om complet insensibil  psihic ar fi putut 
s  nu-şi fac  probleme într-o astfel de situa ie.ă ă ţ

Iar aceast  persoan  nu era alta decât Hugo. Nuă ă  
d dea  dovad  de  nici  cea  mai  mic  f râm  deă ă ă ă ă  
intui ie,  ci  s-a  ar tat  interesat  doar  când  Polly  aţ ă  
deschis  ultima  uş ,  uşa  banal  de  la  cap tulă ă ă  
holului, care ar fi trebuit s  ne conduc  afar .ă ă ă

În schimb, ducea sub p mânt.ă

Capitolul 6

— Şti i,  eu  suf r  de  claustrofobie,  le-am  spusţ ă  
precipitat.  Nu  ştiam  c  multe  dintre  cl dirileă ă  
Dallasului au subsol, dar, trebuie s  recunosc, nu-ă
mi face pl cere s  vizitez un asemenea loc.ă ă

M-am ag at de bra ul lui Hugo şi am încercatăţ ţ  
s  zâmbesc fermec tor, dar şi autocritic. Inima luiă ă  
Hugo b tea nebuneşte şi chipul îi ar ta îngrozit deă ă  
moarte.  În  fa a  sc rilor,  calmul  a  început  s -lţ ă ă  
p r seasc . Ce se întâmpla cu el? În pofida fricii,ă ă ă  
m-a  b tut  încurajator  pe  um r  şi  le-a  zâmbită ă  
defensiv înso itorilor noştri.ţ
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— Poate-ar fi mai bine s -i ascult m, mi-a şoptită ă  
el.

— Trebuie neap rat s  vede i ad postul nostruă ă ţ ă  
antiaerian  de  la  subsol,  a  zis  Sarah,  râzând 
amuzat .  Este  utilat  cu toate cele  necesare,  nu-iă  
aşa, Steve?

— Da, avem acolo tot ce ne trebuie, a aprobat-o 
Steve, care ar ta în continuare relaxat, binevoitoră  
şi  autoritar,  caracteristici  pe  care  nu  le  mai 
consideram deloc inofensive.

Steve a p şit în fa  şi, din moment ce veneaă ţă  
din spatele nostru, a trebuit s  înaintez, ori s  riscă ă  
s  m  ating , alternativ  pe care nu o doream subă ă ă ă  
nici o form .ă

— Haide i,  ne-a  îndemnat  entuziast  Sarah.  Înţ ă  
timp  ce  noi  vom  vizita  dependin ele  subterane,ţ  
Steve va discuta cu Gabe, care este şi el jos.

Sarah  a  pornit  pe  sc ri  la  fel  de  iute  cumă  
parcursese  şi  holul,  leg nându-şi  fundul  bombată  
într-un mod pe care  l-aş  fi  putut  considera  chiar 
nostim, dac  n-aş fi fost pe punctul de a m  l saă ă ă  
copleşit  de spaim .ă ă

Polly ne-a f cut semn s  pornim înaintea ei şiă ă  
ne-am  început  coborârea.  Acceptasem  această 
stare de lucruri în principal  deoarece Hugo p reaă  
pe deplin încrez tor c  nu i se va întâmpla nimică ă  
r u.  Recep ionam  clar  acest  sentiment.  Temerileă ţ  
sale  anterioare  disp ruser  cu  des vârşire.  Seă ă ă  
comporta de parc  l-ar fi programat cineva şi i-ar fiă  
dizolvat complet îndoielile. Dorindu-mi zadarnic să 
fi  fost  o  persoan  mai  uşor  de  citit,  mi-amă  
îndreptat  aten ia  asupra  lui  Steve  Newlin,  dinţ  
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partea c ruia n-am recep ionat decât un val uriaşă ţ  
de automul umire.ţ

În pofida faptului c  paşii îmi încetiniser  şi seă ă  
opuneau parc  înaint rii, am continuat s  coborâmă ă ă  
pe sc ri. Sim eam c  Hugo era pe deplin convinsă ţ ă  
c  va ajunge s  şi urce sc rile; în definitiv,  era oă ă ă  
persoan  educat . La fel ca şi înso itorii noştri.ă ă ţ

Hugo  refuza  s -şi  imagineze  c  i  s-ar  fi  putută ă  
întâmpla ceva r u, deoarece era un american alb,ă  
de clas  mijlocie,  cu studii  universitare.  Aşa cumă  
erau şi persoanele care ne conduceau pe sc ri.ă

Eu  neavând  îns  o  educa ie  prea  aleas ,  nu-iă ţ ă  
împ rt şeam convingerea.ă ă

Şi aceasta era o idee nou , interesant  şi, la felă ă  
ca pe multe dintre gândurile pe care le avusesem 
în acea dup -amiaz , am re inut-o într-un ungheră ă ţ  
al  min ii,  pentru  a  o  examina  în  tihn  la  o  datţ ă ă 
viitoare. Dac  urma s  mai am vreodat  parte deă ă ă  
tihn .ă

Sarah  a  cioc nit  cifrat  la  uşa  din  cap tulă ă  
sc rilor: trei b t i scurte, o pauz  şi apoi înc  deă ă ă ă ă  
dou  ori rapid – din câte am re inut –, moment înă ţ  
care s-au auzit câteva încuietori deschizându-se.

În pragul uşii a ap rut Gabe, individul cu pă ărul 
tuns perie.

— Hei,  ia  te  uit ,  mi-a i  adus  şi  mie  nişteă ţ  
oaspe i, a spus el cu înfl c rare. Straşnic!ţ ă ă

Tricoul golf îi era îngrijit b gat în pantalonii  cuă  
pense, pantofii sport Nike erau noi, perfect cura i,ţ  
şi era b rbierit ireproşabil. Eram convins  c  f ceaă ă ă ă  
în fiecare diminea  cincizeci de flot ri. În fiecareţă ă  
gest şi mişcare i se ghicea entuziasmul, se vedea 
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clar c  era nespus de bucuros.ă
Am încercat s  „scanez” împrejurimile dup  alteă ă  

suflete, dar m  sim eam prea agitat  pentru a mă ţ ă ă 
putea concentra.

— Steve,  m  bucur  c  ai  venit.  Cât  vremeă ă ă  
Sarah le arat  vizitatorilor ad postul, poate arunciă ă  
şi tu o privire în camera musafirului nostru, i-a zis 
Gabe,  ar tându-i  din  cap  spre  uşa  de  pe  parteaă  
dreapt  a coridorului  îngust  din beton,  unde maiă  
erau  o  uş  în  cap tul  holului  şi  una  în  parteaă ă  
stâng .ă

Nu suportam deloc acest loc. Invocasem ideea 
de claustrofobie în speran a c  nu voi ajunge aici,ţ ă  
dar,  odat  ce  fusesem  for at  s  cobor  sc rile,ă ţ ă ă ă  
descoperisem  c  într-adev r  aveam  această ă ă 
sl biciune. Mirosul de mucegai,  str lucirea luminiiă ă  
artificiale  şi  sentimentul  de  izolare  m  scoteauă  
efectiv din s rite. Nu mai voiam s  r mân o clipă ă ă ă 
acolo. Palmele au început subit s -mi transpire, iară  
t lpile parc  prinseser  r d cini în duşumea.ă ă ă ă ă

— Hugo, i-am şoptit, nu pot s  mai stau aici. ă
În  disperarea  ce-mi  cuprinsese  glasul  nu  mai 

exista nici urm  de pref c torie. Nici mie nu mi-aă ă ă  
pl cut ce-am auzit, dar era adev rat.ă ă

— Ne pare r u,  dar  prietena mea nu se simteă  
deloc bine, a zis Hugo. Dac  nu v  deranjeaz , noiă ă ă  
o s  v  aştept m sus.ă ă ă

M-am întors  în  speran a  c  rug mintea  lui  vaţ ă ă  
avea efect, dar m-am trezit fa  în fa  cu Steve,ţă ţă  
care, de aceast  dat , nu mai zâmbea.ă ă

—  Ar  fi  mai  bine  ca  voi  doi  s  aştepta i  înă ţ  
cealalt  camer ,  pân  termin ce am de rezolvat.ă ă ă  
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Dup  aceea, voi discuta şi cu voi, ne-a zis el pe ună  
ton  categoric,  în  vreme  ce  Sarah  deschidea  uşa 
unei c m ru e în care am întrez rit dou  scaune şiă ă ţ ă ă  
dou  paturi de campanie.ă

— Nu, i-am spus. Nu pot face asta, am ad ugat,ă  
împingându-l pe Steve cât am putut de tare.

Întrucât  am  b ut  sânge  de  vampir  sunt  într-ă
adev r  foarte  puternic  şi,  în  ciuda  staturii  luiă ă  
Steve, am reuşit s -l dezechilibrez, dup  care amă ă  
zbughit-o  pe  sc ri  şi  am  urcat  în  mare  viteză ă 
câteva trepte, pân  în momentul în care am sim ită ţ  
c  m-a apucat cineva de glezn  şi m-am pr buşit.ă ă ă  
M-am lovit îngrozitor de muchiile treptelor, julindu-
mi  obrazul  stâng,  pieptul,  şoldurile  şi  genunchiul 
stâng.  Durerea a fost  atât  de cumplit ,  încât  amă  
sim it c -mi pierd r suflarea.ţ ă ă

— Gata,  domni ,  a  zis  Gabe,  punându-m  peţă ă  
picioare.

— Ce-ai  f cut…  cum  de-ai  fost  în  stare  s-oă  
r neşti  în  halul  sta?  a  izbucnit  Hugo,  sinceră ă  
revoltat. Aşa ne r spl ti i pentru faptul c  am venită ă ţ ă  
aici cu inten ia s  ne al tur m grupului vostru?ţ ă ă ă

— Hai,  las  mascarada,  i-a  r spuns  Gabe,ă ă  
r sucindu-mi bra ul la spate, înainte s  apuc s -miă ţ ă ă  
revin de pe urma c z turii.ă ă

Am icnit de durere, iar b rbatul m-a azvârlit cuă  
for  în  camer ,  înşf cându-mi  în  ultima  clipţă ă ă ă 
peruca şi smulgându-mi-o de pe cap. Hugo a p şită  
imediat în urma mea şi, cu toate c  m-am opus –ă  
gemând  un  Nu!  anemic  –,  indivizii  au  trântit 
imediat uşa în spatele lui.

I-am auzit apoi încuind-o.

189



Dup  care s-a aşternut t cerea.ă ă

*
— Sookie, mi-a zis Hugo, s  ştii c  te-ai julit peă ă  

obraz.
— Ei, nu mai spune, am bomb nit, f r  vlag .ă ă ă ă
— Eşti r nit  grav?ă ă
— Tu ce crezi?
Hugo a perceput textual întrebarea mea.
— Se pare c  te-ai ales cu julituri şi chiar cu oă  

contuzie, probabil. Ai cumva şi vreun os rupt?
— Dou -trei  mi-au  mai  r mas  întregi,  i-amă ă  

r spuns eu.ă
— Se vede totuşi c  nu te-ai  lovit atât de r u,ă ă  

încât  s  nu  mai  ai  chef  s  fii  sarcastic ,  mi-aă ă ă  
r spuns Hugo.ă

Mi-am dat seama c  se sim ea foarte bine s -şiă ţ ă  
verse nervii pe mine şi nu ştiam de ce. Îns  n-amă  
stat  prea  mult  pe  gânduri  în  aceast  privin ,ă ţă  
fiindc  eram destul de sigur  de r spuns.ă ă ă

Dorind s  fiu l sat  în pace, aşa încât s  m  potă ă ă ă ă  
concentra, m-am întins pe un pat şi mi-am acoperit 
ochii cu bra ul. De pe coridorul exterior n-am auzitţ  
decât  o  singur  dat  o  uş  deschizându-se  şiă ă ă  
câteva glasuri înfundate. Construite s  reziste chiară  
şi la o explozie nuclear , zidurile ad postului erauă ă  
atât de groase, încât t cerea era inevitabil .ă ă

— Ştii cât e ceasul? l-am întrebat.
— Da, e cinci şi jum tate.ă
Mai erau dou  ore pân  se trezeau vampirii, aşaă ă  

c  m-am l sat înv luit  de t cere şi, imediat ce-amă ă ă ă ă  
sim it c  Hugo şi-a reluat şirul gândurilor, pe careţ ă  
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pân  atunci nu i le putusem citi cu exactitate, mi-ă
am deschis mintea şi l-am ascultat concentrat  laă  
maximum.

Nu trebuia s  ias  aşa; nu-mi place deloc,  dară ă  
sper s  se termine totul cu bine. Dac  îmi vine să ă ă  
merg  la  baie,  nu pot  să fac  în  fa a  ei.  Poate  cţ ă  
Isabel nu va afla. Ar fi trebuit s  ştiu mai bine cumă  
merg lucrurile,  dup  ce s-a întâmplat cu fata aia,ă  
noaptea  trecut .  Cum voi  ieşi  din  povestea  astaă  
f r  s  încalc legea? Dac  de mâine m  distan eză ă ă ă ă ţ  
de ei, poate c  m  vor l sa în pace…ă ă ă

Mi-am ap sat  bra ul  suficient  de tare pe ochi,ă ţ  
aşa  încât  durerea  s -mi  înfrâneze  impulsul  de  aă  
s ri  din pat şi de a înh a un scaun cu care s -lă ăţ ă  
snopesc  în  b taie  pe  Hugo  Ayres,  deşi  îmi  eraă  
foarte  clar  c  nu  cunoştea  ce  înseamn  cuă ă  
exactitate capacitatea mea telepatic , la fel ca şiă  
membrii  Fr iei,  de altfel;  pentru c  altminteri  nuăţ ă  
m-ar  fi  l sat  în  preajma  lui.  Sau,  foarte  posibil,ă  
pentru  ei,  Hugo  era  un  element  la  fel  de 
dispensabil cum era şi pentru mine. Ştiam îns  c ,ă ă  
pentru vampiri, va fi cu siguran  dispensabil şi de-ţă
abia aşteptam s -i spun lui  Isabel  c  prietenul  eiă ă  
era tr d tor.ă ă

Acest  gând  mi-a  potolit  subit  pofta  de  sânge. 
Când mi-am dat seama cât de aprig s-ar r zbunaă  
Isabel pe Hugo, am în eles c  nu mi-ar fi f cut niciţ ă ă  
o pl cere s  fiu martor  la un asemenea lucru. Deă ă ă  
fapt,  aşa  ceva  n-ar  fi  reuşit  decât  s  mă ă 
însp imânte şi s  m  scârbeasc .ă ă ă ă

O parte din mine considera c  Hugo merita dină  
plin o asemenea soart .ă
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Oare  cui  îi  jurase  loialitate  acest  avocat 
f arnic?ăţ

Nu  puteam  s  aflu  decât  printr-o  singură ă 
modalitate.

M-am ridicat cu grij  şi m-am sprijinit de perete.ă  
Ştiam  c  m  voi  vindeca  destul  de  repede  –ă ă  
bineîn eles, tot datorit  sângelui  de vampirţ ă  –, dar 
eram  totuşi  o  fiin  uman  şi  înc  resim eamţă ă ă ţ  
durerea  groaznic  pe  care  mi-o  provocaseă  
c z tura. Ştiam c  eram julit  r u pe fa  şi nu-miă ă ă ă ă ţă  
d dea  deloc  pace  ideea  c  era  posibil  s  amă ă ă  
maxilarul  fracturat.  Îmi  sim eam partea stâng  aţ ă  
fe ei  umflat  îngrozitor.  Dar  n-aveam  picioareleţ ă  
rupte şi aş fi putut alerga f r  probleme, dac  s-ară ă ă  
fi ivit ocazia. Asta era cel mai important.

Odat  ce mi-am adunat puterile şi m-am aşezată  
cât am putut de confortabil, i-am zis:

— Hugo, de când ai devenit tr d tor?ă ă
— Fa  de cine? Fa  de Isabel, ori fa  de rasaţă ţă ţă  

uman ? mi-a r spuns înroşindu-se ca un rac.ă ă
— Fa  de cine vrei tu.ţă
— Am  tr dat  rasa  uman  atunci  când  i-amă ă  

reprezentat pe vampiri la tribunal. Dac  aş fi avută  
m car  o vag  idee despre natura  lor  real … Amă ă ă  
acceptat cazul f r  nici un discern mânt, deoareceă ă ă  
am crezut c  va fi o provocare juridic  interesant .ă ă ă  
Am profesat  întotdeauna  ca avocat  al  drepturilor 
civile  şi  chiar  am  fost  convins  c  vampirii  auă  
aceleaşi drepturi ca to i ceilal i oameni.ţ ţ

— În eleg, i-am zis.ţ
— Şi am considerat c  este contrar spiritului şiă  

legilor americane s  le interzicem dreptul de a tr iă ă  
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oriunde  îşi  doresc,  a  continuat  Hugo,  am rât  şiă  
dezgustat.

Posibil  s -i  arate  vampirii,  cât  de  curând,  ceă  
înseamn  cu adev rat o stare de am r ciune şi deă ă ă ă  
chin.

— Dar  ştii  ceva,  Sookie?  Vampirii  nu  sunt 
americani. Ei nu pot avea acelaşi statut ca negrii, 
asiaticii  sau  indienii;  nu  sunt  baptişti,  şi  nici 
rotarieni,  ci sunt doar nişte vampiri,  atât şi nimic 
mai  mult.  Asta  le  este  culoarea,  religia  şi 
na ionalitatea.ţ

Ei bine, când o minoritate tr ieşte de mii de aniă  
în ilegalitate, este şi normal s  se întâmple acestă  
lucru.

— Pe  atunci  credeam  c  Stan  Davis,  caă  
american,  are  tot  dreptul  s  locuiasc  în  Greenă ă  
Valley Road sau chiar în P durea Fermecat , dacă ă ă 
vrea el lucrul sta. Aşa c  l-am ap rat în procesulă ă ă  
intentat de vecinii s i şi am câştigat. Am fost chiară  
mândru de mine. Apoi, am cunoscut-o pe Isabel şi 
m-am culcat  cu ea,  şi  m-am sim it  mare  şi  tare,ţ  
considerându-m  un b rbat cult şi emancipat.ă ă

L-am privit fix, f r  s  clipesc şi f r  s  scot ună ă ă ă ă ă  
sunet.

— Dup  cum ştii, sexul cu ei este extraordinar,ă  
nici c-ar putea fi mai grozav. M  sim eam fascinată ţ  
de Isabel şi parc  nu m  mai s turam de ea. Astfel,ă ă ă  
încet-încet,  am început  s -mi  neglijez  profesia  şiă  
acceptam numai cazurile care erau judecate dup -ă
amiaza,  pentru c  nu mai  puteam s  m  trezescă ă ă  
diminea a.  Dup  l sarea întunericului,  nu m  maiţ ă ă ă  
dezlipeam o clip  de Isabel.ă
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Mie-mi p rea povestirea jalnic  a unui alcoolic.ă ă  
Hugo devenise  dependent  de sexul  cu o femeie-
vampir  –  un  concept  pe  care-l  consideram 
interesant şi dezgust tor, deopotriv .ă ă

— Am consim it apoi s  fac tot felul de treburiţ ă  
m runte, pe care mi le g sea Isabel.  De pild , înă ă ă  
ultima lun , am locuit în casa în care ai fost aseară ă 
şi  m-am  ocupat  de  cur enia  locuin ei,  şi  astaăţ ţ  
numai pentru a sta în preajma lui Isabel. Când mi-a 
cerut  s  duc  vasul  cu  ap  în  sufragerie,  m-amă ă  
sim it  în  al  nou lea  cer,  dar  nicidecum  pentruţ ă  
îndeplinirea acelei sarcini de slug  – fiindc  sunt şiă ă  
r mân avocat, pentru numele lui Dumnezeu! –, ciă  
numai  datorit  faptului  c  puteam fi  în sfârşit  deă ă  
folos  Fr iei.  Cineva  din  cadrul  organiza iei  măţ ţ ă 
sunase  cu  numai  câteva  zile  în  urm  şi  mă ă 
întrebase dac -i puteam ajuta cu unele informa iiă ţ  
în privin a inten iilor pe care le aveau vampirii. Înţ ţ  
ziua aceea, eram foarte sup rat pe Isabel, întrucâtă  
ne  certaser m  din  pricina  felului  în  care  seă  
comporta  cu  mine.  Aşa  c  am fost  dispus  s  leă ă  
accept oferta. Într-una din zilele trecute, i-am auzit 
pe  Stan  şi  pe  Isabel  vorbind  despre  tine  şi  am 
transmis imediat Fr iei aceast  informa ie. Au unăţ ă ţ  
om care lucreaz  pentru Anubis Air. Tipul respectivă  
le-a  spus  când  soseşte  avionul  lui  Bill,  iar  ei  au 
hot rât s  te prind  la aeroport, în speran a c  voră ă ă ţ ă  
afla motivul pentru care te chemaser  vampirii. Deă  
asemenea,  voiau  totodat  s  vad  cât  de  multă ă ă  
doreau vampirii  s  te scape din mâinile lor. Cândă  
am intrat  s  aduc  vasul  cu ap  şi  l-am auzit  peă ă  
Stan  ori  pe  Bill  rostindu- i  numele,  mi-am  datţ  
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imediat  seama  c  nu  reuşiser  s  te  înha e  laă ă ă ţ  
aeroport.  Sim eam  c  trebuie  s  le  dau  ceva  înţ ă ă  
schimbul  microfonului  pe  care-l  pierduser  şi  peă  
care îl pusesem chiar eu sub masa din sufragerie.

— Ai tr dat-o pe Isabel, i-am zis. Şi m-ai tr dată ă  
şi pe mine, deşi sunt o fiin  uman , ca şi tine.ţă ă

— Da,  mi-a  r spuns  f r  s  m  priveasc  înă ă ă ă ă ă  
ochi.

— Ce s-a întâmplat cu Bethany Rogers?
— Chelneriţa?
— Osp t ri a  moart ,  am subliniat,  v zând  că ă ţ ă ă ă 

întârzie s -mi r spund .ă ă ă
— Ei  au luat-o,  mi-a zis  el,  cl tinându-şi  capulă  

într-o parte şi  alta,  de parc  ar  fi  vrut  s  spun :ă ă ă  
„Nu,  nu  e  posibil  s -i  fi  f cut  una  ca  asta.”  Auă ă  
prins-o chiar în seara aceea, dar nu ştiam ce aveau 
de  gând  cu ea.  Tot  ce ştiam era  c -l  v zuse  peă ă  
Farrell  cu  Godfrey,  informa ie  pe  care  le-amţ  
transmis-o şi  lor.  Ast zi,  când  m-am trezit  şi  amă  
auzit c  a fost g sit  moart , pur şi simplu nu mi-aă ă ă ă  
venit s  cred.ă

— Au r pit-o dup  ce le-ai spus c  fata venise înă ă ă  
casa lui  Stan  şi  c  era singurul  martor  pe care-lă  
aveau vampirii.

— Da, cam aşa ceva.
— Şi i-ai sunat ieri-noapte.
— Da. Am ieşit câteva clipe în curtea din spate 

şi i-am sunat de pe celular. Am riscat foarte mult, 
pentru  c  ştii  foarte  bine  ce auz  fin  au vampirii.ă  
Îns  am avut noroc.ă

Hugo  încerca  s -şi  impun  gândul  c  d duseă ă ă ă  
dovad  de mult curaj, pentru faptul c  telefonaseă ă  
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chiar  din  casa  vampirilor  şi  o  deconspirase  pe 
s rmana  Bethany,  care  sfârşise  împuşcat  pe  oă ă  
alee l turalnic .ă ă

— Fata a fost împuşcat  dup  ce-ai tr dat-o şiă ă ă  
pe ea.

— Da, am… am auzit la ştiri.
— Presupun  c  ştii  cine-i  r spunz tor  pentruă ă ă  

asta.
— Nu ştiu… chiar n-am habar.
— Ba  ştii  foarte  bine,  Hugo.  Tân ra  a  fostă  

martor  ocular,  iar  felul  în  care  a  sfârşit  nu  este 
decât  o  lec ie,  o  înv tur  de  minte  adresatţ ăţă ă ă 
vampirilor,  prin  care li  se transmite:  „Iat  ce voră  
p i to i cei care se împotrivesc Fr iei şi lucreazăţ ţ ăţ ă 
pentru  voi,  ori  îşi  câştig  existen a  de  pe  urmaă ţ  
voastr .” Iar ie ce crezi c - i vor face, Hugo?ă ţ ă ţ

— Eu  chiar  i-am  ajutat,  mi-a  r spuns  el,ă  
surprins.

— Cine mai ştie acest lucru?
— Nimeni.
— În cazul sta, cine crezi c  va muri? Avocatulă ă  

care  l-a  ajutat  pe  Stan  Davis  s  locuiasc  acoloă ă  
unde şi-a dorit.

Hugo a amu it.ţ
— Dac  eşti  atât  de  al  naibii  de  importantă  

pentru ei, cum de stai acum în aceeaşi camer  cuă  
mine?

— Pentru c , pân  mai devreme, nu ştiai nimică ă  
din ce-am f cut, m-a l murit el. Pân  cu pu in timpă ă ă ţ  
în urm , exista posibilitatea s -mi dezv lui şi alteă ă ă  
informa ii  pe  care  s  le  folosim  împotrivaţ ă  
vampirilor.

196



— Iar  acum,  odat  ce-am  aflat  ce- i  poateă ţ  
pielea, te vor scoate imediat de aici, nu? Ce-ar fi să 
le  ceri  chiar  tu acest  lucru?  M-aş  sim i  mult  maiţ  
bine s  r mân singur .ă ă ă

În  acel  moment,  s-a  deschis  o  vizet .  N-oă  
observasem în r stimpul  în care fusesem atât  deă  
preocupat ,  pe  hol.  În  deschiz tura  de  vreoă ă  
dou zeci şi cinci de centimetri pe dou zeci şi cinci,ă ă  
a ap rut un chip.ă

Era un chip familiar. Gabe, rânjind.
— Ce face i voi doi aici, ai?ţ
— Sookie are neap rat  nevoie de un doctor, aă ă  

zis  Hugo.  Nu  s-a  plâns,  dar  cred  c  i-ai  ruptă  
maxilarul. Cuvintele lui sunau ca un reproş. În plus, 
a aflat de în elegerea mea cu Fr ia, aşa c  ai faceţ ăţ ă  
bine s -mi dai drumul.ă

Nu ştiam ce inten ioneaz  Hugo s  fac , dar amţ ă ă ă  
încercat s  par destul  de d râmat .  Nu mi-a fostă ă ă  
deloc greu.

— S  ştii c  mi-ai dat o idee, a zis Gabe. M-amă ă  
cam plictisit  s  stau aici  singur şi nu cred c  mă ă ă 
vor vizita prea curând Steve sau Sarah. Şi nici chiar 
baborni a de Polly. Hugo, în camera cealalt  avemţ ă  
un captiv care s-ar ar ta încântat s  te revad . i-lă ă ă Ţ  
aminteşti  pe  Farrell?  V-a i  cunoscut  la  reşedin aţ ţ  
diavolilor.

— Da, a r spuns Hugo, near tându-se câtuşi deă ă  
pu in încântat de aceast  turnur  ivit  în scurta lorţ ă ă ă  
conversa ie.ţ

— S  ştii c  Farrell te va îndr gi foarte mult. Înă ă ă  
plus, in s  te anun  c  vampirul e pe invers; îi placţ ă ţ ă  
numai b rba ii. Azi v d c  s-a trezit mai devreme,ă ţ ă ă  
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probabil pentru c  suntem adânc sub p mânt. Aşaă ă  
c  m-am gândit s  te duc în camera lui, iar eu o să ă ă 
m  distrez pu in cu tr d toarea asta.ă ţ ă ă

Şi  Gabe  mi-a  zâmbit  într-un  asemenea  mod, 
încât am sim it c  mi se întoarce stomacul pe dos.ţ ă

Hugo încremenise.  Chipul  îi  era ca o stan  deă  
piatr .  Mi-au  trecut  prin  minte  o  serie  de  repliciă  
pertinente. Mi-am înfrânat pl cerea îndoielnic  deă ă  
a le rosti. Era mai util s -mi conserv energia.ă

În timp ce-i priveam chipul dr gu , mi-a venit înă ţ  
gând  una  dintre  maximele  favorite  ale  bunicii 
mele:

— Frumuse ea  se judec  dup  fapte,  nu dupţ ă ă ă 
chip, am bomb nit, începând procesul dureros de aă  
m  ridica şi de a m  preg ti s  m  ap r.ă ă ă ă ă ă

Chiar  dac  picioarele  nu-mi  erau  rupte,ă  
genunchiul  stâng nu era în cea mai  bun  form ,ă ă  
pentru  c  deja  se  umflase  şi  c p tase  o  nuană ă ă ţă 
intens vine ie.ţ

M-am întrebat dac  eu şi Hugo am fi reuşit s -lă ă  
doborâm  împreun  pe  Gabe,  în  momentul  cândă  
acesta ar fi deschis uşa. Dar am renun at la acestţ  
gând imediat ce uşa s-a deschis larg spre exterior 
şi l-am v zut pe Gabe înarmat cu un pistol şi cu ună  
obiect negru, amenin tor, ce p rea un fel de armţă ă ă 
cu electroşocuri.

— Farrell!  am strigat,  gândindu-m  c  trebuiaă ă  
s  m  aud , din moment ce se trezise. În definitiv,ă ă ă  
la  fel  ca  orice  vampir,  trebuia  s  aib  un  auză ă  
perfect.

Gabe a tres rit şi m-a privit alarmat.ă
— Da? s-a auzit o voce grav  din camera de peă  
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cealalt  parte a holului. Când vampirul s-a mişcat,ă  
am auzit zorn it de zale. Cu siguran , îl legaseră ţă ă 
cu lan uri  de argint.  Altminteri,  ar fi  putut scoateţ  
într-o clipit  uşa din â âni.ă ţ ţ

— Stan  ne-a  trimis  dup  tine!  i-am  urlat,ă  
moment în care Gabe m-a pocnit cu dosul palmei 
în care inea pistolul şi, fiind destul de aproape deţ  
zid,  m-a  izbit  cu  capul  de  perete.  Am  scos  un 
zgomot  îngrozitor,  nu  chiar  un  ip t,  dar  şi  preaţ ă  
puternic ca s  fie un simplu scâncet.ă

—-  Tac - i  gura,  târf !  a  r cnit  Gabe,ă ţ ă ă  
îndreptându-şi pistolul spre Hugo şi amenin ându-ţ
m  îndeaproape  cu  arma  cu  şocuri  electrice.ă  
Domnu' avocat, hai, ieşi pe hol şi stai departe de 
mine, ai priceput?

Hugo,  al  c rui  chip  transpira  abundent,  s-aă  
conformat şi a ieşit pe hol. Mi-a fost destul de greu 
s  v d  ce  se  întâmpl ,  dar  am  observat  c ,  înă ă ă ă  
spa iul îngust în care trebuia s  ac ioneze, Gabe s-ţ ă ţ
a apropiat foarte mult de Hugo, în drumul s u spreă  
celula lui Farrell.  În momentul  când m  gândeamă  
c  se dep rtase suficient de mult pe hol, aşa încâtă ă  
s  am  timp  s  fug,  Gabe  i-a  cerut  luiă ă  Hugo  să 
închid  uşa celulei şi Hugo s-a conformat îndat , înă ă  
pofida semnelor disperate pe care i le-am f cut dină  
cap s  nu-l asculte.ă

Cred îns  c  Hugo nici m car nu m-a observat.ă ă ă  
Se  închisese  complet  în  sine,  gândurile  îi 
deveniser  haotice şi totul se pr buşea vertiginosă ă  
în interiorul s u. Spunându-i lui Farrell c  venisemă ă  
din partea lui Stan, f cusem tot posibilul s -l ajut şiă ă  
s -i  fac  o favoare  considerabil ,  dar,  din câte  seă ă  
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p rea,  Hugo  era  mult  prea  însp imântat,ă ă  
decep ionat  sau  chiar  ruşinat,  pentru  a  mai  daţ  
dovad  de  o  cât  de  mic  t rie  de  caracter.  M-aă ă ă  
surprins şi pe mine faptul c  am încercat s -l ajut,ă ă  
având în vedere gravitatea  tr d rii  sale.  Probabilă ă  
c  nu aş fi f cut-o, dac  nu l-aş fi inut de mân  şiă ă ă ţ ă  
nu aş fi recep ionat imaginile copiilor s i.ţ ă

— Hugo,  hai  c  po i  trece  şi  peste  asta,  i-amă ţ  
spus.

În  dreptul  vizetei  înc  deschise,  i-am  v zută ă  
pentru  o  clip  chipul  alb  şi  r v şit,  dup  careă ă ă ă  
acesta a disp rut. Am auzit o uş  deschizându-seă ă  
şi zorn itul unui lan , apoi o uş  închizându-se.ă ţ ă

Gabe îl închisese cu for a pe Hugo în celula luiţ  
Farrell. Am început s  respir profund şi precipitat,ă  
pân  când am sim it c  intru în hiperventila ie. Amă ţ ă ţ  
ridicat unul dintre cele dou  scaune de plastic, cuă  
picioare  de  metal  –  similare  celor  întâlnite  în 
biserici, în s li de întruniri şi în clasele de şcoal .ă ă  
Mi-am îndep rtat picioarele unul de altul, adoptândă  
o postur  asem n toare unui dresor de lei.  N-amă ă ă  
ştiut ce altceva aş fi putut face. M-am gândit la Bill, 
dar imaginea lui mi-a provocat numai  durere. Mi-
am amintit  de fratele meu,  Jason,  pe care l-aş  fi 
dorit în aceste momente aproape de mine. Trecuse 
mult  vreme de când  nu mai  nutrisem astfel  deă  
gânduri fa  de Jason.ţă

Când s-a deschis uşa, Gabe a intrat zâmbindu-
mi atât de mali ios, încât i-au r bufnit prin ochi şiţ ă  
prin gur  toat  urâ enia şi r utatea din suflet. Seă ă ţ ă  
pare c  aşa în elegea el s  se distreze.ă ţ ă

— Ai impresia c  te va ap ra sc unelul  la? aă ă ă ă  
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întrebat el.
N-aveam nici un chef de discu ii şi nu voiam sţ ă 

aud tertipurile care-i treceau prin minte. Aşa c  m-ă
am încurajat şi m-am preg tit sufleteşte.ă

Gabe îşi pusese pistolul în toc, îns  continua să ă 
in  în  mân  arma  cu  electroşocuri.  Fiind  foarteţ ă ă  

sigur pe sine, a renun at şi la ea, fixând-o la brâuţ  
într-un mic toc de piele, în partea stâng . A apucată  
în  acel  moment  picioarele  scaunului  şi  a  început 
s -l zgâl âie într-o parte şi alta.ă ţ

F r  s  mai pierd timpul, l-am atacat violent şiă ă ă  
era cât pe ce s -l scot pe uş , atât de neaşteptată ă ă 
şi  de  puternic  mi-a  fost  riposta,  dar,  în  ultimaă  
clip , a reuşit s  r suceasc  într-o parte picioareleă ă ă ă  
scaunului,  aşa  încât  s  nu  pot  s -l  împing  prină ă  
cadrul uşii.  S-a oprit în dreptul peretelui,  gâfâind, 
roşu la fa .ţă

— Târf , mi-a şuierat printre din i, repezindu-seă ţ  
din nou spre mine şi încercând de aceast  dat  s -ă ă ă
mi smulg  scaunul din strânsoare.ă

Sângele  de  vampir  îmi  d dea  în  continuareă  
puteri  neb nuite,  aşa  c  nu  l-am  l sat  s -mi  iaă ă ă ă  
scaunul, şi nici prin gând nu-mi trecea s -l las să ă 
pun  mâinile  pe mine,  dar,  f r  s -l  observ,  şi-aă ă ă ă  
scos  fulger tor  arma  cu  şocuri  electrice  şi,  cuă  
aceeaşi  iu eal ,  s-a  întins  pe lâng  scaun şi  m-aţ ă ă  
electrocutat în um r.ă

Nu m-am pr buşit, ceea ce probabil aştepta să ă 
se întâmple, ci doar am îngenuncheat, continuând 
s  in strâns scaunul. În r stimpul scurt în care amă ţ ă  
încercat s -mi dau seama ce s-a întâmplat, a reuşită  
s -mi smulg  scaunul şi s  m  doboare pe spate.ă ă ă ă
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Sim eam c  nu mai  pot  s  m  mişc şi,  cu unţ ă ă ă  
ultim efort, am ipat şi mi-am încrucişat picioarele.ţ

— Taci! a strigat atingându-m , moment în careă  
mi-am dat seama c  m  dorea inconştient  şi c  i-ă ă ă ă
ar fi f cut mare pl cere s  m  violeze în timp ceă ă ă ă  
eram leşinat ; de fapt, aceasta era preferin a lui.ă ţ

— Nu- i place ca femeile s  fie conştiente, nu? l-ţ ă
am întrebat r sunând din greu.ă

Gabe şi-a vârât un bra  între noi şi mi-a desf cutţ ă  
bluza cu brutalitate.

L-am auzit pe Hugo urlând în cealalt  camer ,ă ă  
dar  asta  nu m  ajuta  cu nimic.  L-am muşcat  peă  
Gabe de um r.ă

Strigându-mi  din nou c  sunt  o târf ,  ceea ceă ă  
devenise deja un clişeu, s-a descheiat la pantaloni 
şi  s-a  chinuit  s -mi  ridice  fusta.  M-am  bucurată  
pentru  o  clip  c  avusesem inspira ia  s  îmbracă ă ţ ă  
una lung .ă

— i-e  team  ca  nu  cumva  s  teŢ ă ă  
comp timeasc  dac  sunt  treze,  nu-i  aşa?  amă ă ă  
r cnit  la el.  D -mi  drumul,  d -te jos de pe mine!ă ă ă  
D -te jos, ă d -te josă !

Într-un târziu,  am izbutit  s -mi scot bra ele deă ţ  
sub mine şi, sim ind c  şi-au revenit suficient de peţ ă  
urma  şocului  electric,  mi-am  strâns  palmele  în 
form  de c uş.  Urlând  la  el,  l-am lovit  n prasnică ă ă  
peste urechi.

Gabe  a  r cnit  şi  şi-a  acoperit  urechile  cuă  
mâinile. Se înfuriase atât de r u, încât îi sim eamă ţ  
mânia rev rsându-se asupra mea ca un potop. Amă  
în eles  imediat  c  era  în  stare  s  m  ucid ,ţ ă ă ă ă  
indiferent  de consecin ele  pe care le  va suporta.ţ  
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Am dat s  m  întorc într-o parte, dar m  inea atâtă ă ă ţ  
de strâns între coapse, încât n-am izbutit. În acel 
moment, palma dreapt  i s-a strâns într-un pumnă  
ce-mi  p rea  cât  un  bolovan  şi,  copleşit  deă ă  
sentimentul  fatalit ii,  n-am mai  reuşit  decât  s -iăţ ă  
urm resc  arcul  mişc rii  bra ului  ce  se  îndreptaă ă ţ  
vertiginos  direct  spre  chipul  meu,  ştiind  clar  că 
lovitura m  va termina şi totul va lua sfârşit…ă

Şi totuşi, inevitabilul nu s-a produs.
Trezindu-se brusc luat pe sus, cu şli ul deschisţ  

şi membrul atârnându-i în afar , Gabe a lovit în golă  
şi s-a zb tut neputincios, lovindu-mi uşor picioareleă  
cu vârful adidaşilor.

Un b rbat scund îl ridicase pe Gabe în aer şi… laă  
o privire mai atent , am observat c  nu era b rbat,ă ă ă  
ci  adolescent.  Unul  care  p rea  venit  direct  dină  
Antichitate.

Tân rul era blond, nu purta c maş , iar bra eleă ă ă ţ  
şi  pieptul  îi  erau  pline  de  tatuaje  albastre.  Gabe 
continua s  urle şi s  se zvârcoleasc , în vreme ceă ă ă  
puştiul aştepta calm şi impasibil, pân  când Gabeă  
s-a liniştit. Odat  ce Gabe a t cut, b iatul l-a strânsă ă ă  
puternic de mijloc şi el s-a încovoiat în fa .ţă

B iatul  şi-a  coborât  indiferent  privirea  spreă  
mine.  Bluza  îmi  fusese  sfâşiat ,  iar  sutienul  eraă  
rupt de la mijloc.

— Eşti  r nit  grav? m-a întrebat  el,  f r  nici  oă ă ă ă  
tragere de inim .ă

Aveam un salvator, dar unul deloc entuziast.
Când  am  dat  s  m  ridic,  am  sim it  c  trecă ă ţ ă  

printr-un adev rat supliciu. Mi-a trebuit ceva timp.ă  
Tremuram  violent  din  pricina  şocului  emo ional.ţ  
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Odat  ce  m-am  ridicat,  privirile  ni  s-au  întâlnit.ă  
M surat în ani omeneşti, puştiul avusese mai multă  
de şaisprezece ani când devenise vampir. Nu ştiam 
cu câ i ani  în urm  se petrecuse acest lucru, darţ ă  
putea foarte bine s  fie mult mai b trân decât Stană ă  
sau  Isabel.  Vorbea  fluent,  dar  avea  un  accent 
neobişnuit,  pe  care  n-am  putut  s -l  recunosc.ă  
Posibil  ca  limba  sa  matern  s  nici  nu  mai  fieă ă  
vorbit  în zilele noastre. Ce sentiment copleşitor deă  
singur tate trebuie c  tr ia!ă ă ă

— O s -mi revin, i-am spus. Mul umesc. ă ţ
Am dat s -mi închei nasturii bluzei – din care nuă  

mai  r m seser  prea  mul i  –,  dar  mâinile  îmiă ă ă ţ  
tremurau vizibil.  Oricum,  tân rul  nu era interesată  
s  se holbeze la goliciunea mea, care nu-l stârneaă  
cu nimic. Privirea îi era complet apatic .ă

— Godfrey,  zise  Gabe  sl bit.  Godfrey,  fataă  
încerca s  fug .ă ă

Godfrey l-a zgâl âit şi Gabe a t cut.ţ ă
Aşadar, el era vampirul pe care-l v zusem prină  

ochii  lui  Bethany – singurii  care îşi  amintiser  deă  
prezen a lui Godfrey în seara aceea în barul Bat'sţ  
Wing –, care de-acum nu mai puteau vedea nimic.

— Ce-ai  de  gând?  l-am întrebat,  p strându-miă  
vocea calm  şi uniform .ă ă

Ochii albaştri ai adolescentului au lic rit. Nu ştiaă  
ce s  fac .ă ă

Tatuajele  îi  r m seser  din  perioada  vie ii  caă ă ă ţ  
om  şi  ar tau  foarte  ciudat;  simboluri  a  c roră ă  
semnifica ie  se  pierduse  cu  secole  în  urm .  Unţ ă  
cercet tor ar fi dat probabil tot ce avea mai scumpă  
pentru a le examina.  Eu,  norocoas  cum sunt,  leă  

204



puteam privi pe gratis.
— Te  rog,  las -m  s  plec,  i-am  zis  cuă ă ă  

demnitate. Altfel, m  vor omorî.ă
— Asta numai  pentru c-ai  ales s  fii  de parteaă  

vampirilor, mi-a spus el.
Am  privit  într-o  parte  şi  alta,  încercând  s -iă  

în eleg mai bine r spunsul.ţ ă
— Ah,  i-am  spus  şov ielnic ,  dar  şi  tu  eştiă ă  

vampir, nu?
— Mâine  voi  isp şi  în  mod public  acest  p cat,ă ă  

mi-a zis Godfrey. Mâine voi întâlni zorii şi, dup  oă  
mie de ani,  voi  vedea înc  o dat  soarele.  După ă ă 
aceea, voi ajunge în fa a Domnului. ţ

Era clar.
— Deja ai ales, i-am spus.
— Da.
— Eu,  nu.  Şi,  cel  mai  important,  nu  vreau  să 

mor.
I-am aruncat o privire lui Gabe, al c rui chip seă  

învine ise  vizibil.  Fr mântat  de  neliniştile  saleţ ă  
l untrice,  Godfrey  îl  strângea  pe  Gabe  mult  maiă  
puternic decât ar fi trebuit. M-am întrebat dac  ară  
fi fost în elept s -i atrag sau nu aten ia.ţ ă ţ

— Tu  ai  ales  cârd şia  vampirilor,  mi-a  zisă  
Godfrey  pe  un  ton acuzator,  obligându-m  astfelă  
s -mi îndrept privirea spre el şi s -mi impun s  nu-ă ă ă
mi mai pierd concentrarea.

— Pentru c  sunt îndr gostit , i-am r spuns.ă ă ă ă
— De un vampir.
— Da. Bill Compton, pe numele s u.ă
— To i vampirii sunt blestema i şi ar trebui s  seţ ţ ă  

sacrifice  cu  to ii  în  fa a  soarelui.  Suntem o  patţ ţ ă 
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înjositoare pe fa a P mântului.ţ ă
— Godfrey,  i-am  spus,  ar tându-i  în  sus  şiă  

atr gându-i astfel aten ia asupra membrilor Fr iei,ă ţ ăţ  
crezi c  oamenii ştia sunt mai buni?ă ă

Vampirul  ar ta neliniştit  şi  trist.  Se vedea clară  
c  suferea cumplit  de foame,  pentru  c  obrajii  îiă ă  
deveniser  aproape concavi  şi erau albi  ca varul.ă  
P rul blond i se electrizase şi p rea s -i plutească ă ă ă 
în  jurul  capului,  iar  albastrul  marmorat  al  ochilor 
contrasta puternic cu paloarea chipului.

— Cel pu in, ei sunt oameni şi reprezint  crea iaţ ă ţ  
lui  Dumnezeu,  a  r spuns  el  încet.  Vampirii  suntă  
nişte monştri.

— Şi totuşi, tu ai fost mult mai dr gu  cu mineă ţ  
decât acest aşa-zis om.

Coborându-mi  scurt  privirea  spre  chipul  lui 
Gabe,  mi-am  dat  seama  c  acesta  deja  murise.ă  
Înfrânându-mi  un  fior,  mi-am  focalizat  aten iaţ  
asupra  lui  Godfrey,  care  era  mult  mai  important 
pentru viitorul meu.

— Noi  îns  lu m  şi  sângele  inocen ilor,  mi-aă ă ţ  
r spuns.ă

Ochii lui bleu pal erau fixa i asupra mea.ţ
— Cine-i  inocent?  am întrebat  retoric,  sperând 

s  nu-i  sem n lui  Pontius  Pilat,  care cutezase  să ă ă 
întrebe „Ce este adev rul?”, când ştia foarte bineă  
r spunsul.ă

— Ei bine, copiii sunt inocen i, mi-a dat Godfreyţ  
r spunsul.ă

— Oh, … te-ai hr nit din copii? am ad ugatăăă ă ă  
ducându-mi palma la gur .ă

— Am ucis copii.
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O bun  bucat  de timp, n-am mai ştiut ce s -iă ă ă  
r spund.  Uitând  complet  de  Gabe,  al  c rui  trupă ă  
continua  s -l  strâng  între  bra e,  Godfreyă ă ţ  
încremenise locului şi m  privea trist.ă

— Ce  te-a  oprit  s  mai  faci  aşa  ceva?  l-amă  
întrebat.

— Nimic  nu  m  va  opri.  Nimic,  în  afar  deă ă  
moartea mea.

— Îmi  pare  tare  r u,  i-am  spus  completă  
neinspirat .ă

Se  vedea  c  sufer  foarte  mult  şi  chiar  îmiă ă  
p rea r u pentru el. Dar, dac  ar fi fost om, i-aş fiă ă ă  
spus f r  s  stau prea mult pe gânduri c  merită ă ă ă ă 
s  ajung  direct pe scaunul electric.ă ă

— Mai  e  mult  pân  se  las  întunericul?  amă ă  
întrebat, neştiind ce altceva i-aş fi putut spune.

Evident, Godfrey nu purta ceas, dar b nuiam că ă 
se trezise numai datorit  faptului c  ne aflam subă ă  
p mânt  şi,  de  asemenea,  pentru  c  era  foarteă ă  
b trân.ă

— Doar o or , mi-a r spuns el.ă ă
— Te rog, las -m  s  plec. Aş putea sc pa de-ă ă ă ă

aici cu ajutorul t u.ă
— Dac  pleci,  le  vei  spune  vampirilor  undeă  

suntem  şi  ne  vor  ataca,  iar  pe  mine  m  voră  
împiedica s  întâlnesc zorii.ă

— De  ce  s  mai  aştep i  atunci  pân  mâine-ă ţ ă
diminea ?  i-am  zis  iritat  brusc.  Po i  ieşi  chiarţă ă ţ  
acum afar .ă

A încremenit. I-a dat drumul lui Gabe, iar acesta 
a aterizat pe podea cu o bufnitur . Godfrey nu i-aă  
aruncat nici m car o privireă
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— Ceremonia este planificat  s  aib  loc în zoriiă ă ă  
zilei de mâine, cu numeroşi credincioşi ca martori, 
m-a  l murit  el.  Va  trebui  s  înfrunte  şi  Farrellă ă  
soarele.

— Şi ce rol joc eu în aceast  chestiune? ă
Godfrey a ridicat din umeri.
— Sarah vrea s  afle dac  vampirii vor acceptaă ă  

s  te  recupereze  şi  s  ofere  în  schimbul  t u  ună ă ă  
seam n  de-al  lor.  Steve  are  îns  alte  planuri  şiă ă  
inten ioneaz  s  te lege de Farrell, aşa încât s  arziţ ă ă ă  
odat  cu el.ă

Am r mas mut  de uimire. Dar nu atât pentruă ă  
inten ia  lui  Steve Newlin,  cât  mai  ales  pentru  cţ ă 
acest  scenariu  avea  s  reprezinte  punctul  deă  
atrac ie  pentru membrii  congrega iei.  Newlin  era,ţ ţ  
se  pare,  mult  mai  c nit  decât  îmi  d duse  mieţă ă ă  
impresia.

— Consideri c  ceilal i oameni se vor bucura să ţ ă 
vad  execu ia  unei  femei  care  nu  a  fost  delocă ţ  
judecat ?  Crezi  c  vor  privi  ritualul  ca  pe  oă ă  
ceremonie religioas  autentic ? Ai cumva impresiaă ă  
c  persoanele  care  au  pus  la  cale  uciderea  meaă  
sunt cu adev rat religioase?ă

Pentru prima dat , Godfrey a p rut uşor îndoit.ă ă
— Într-adev r,  a  consim it  el,  chiar  şi  pentruă ţ  

oameni  este  un  lucru  cam  extremist.  Dar  Steve 
consider  c  va fi o declara ie de mare efect.ă ă ţ

— Ei  bine,  aşa  e,  va  fi  o  declara ie  care-i  vaţ  
impresiona  pe  mul i.  Va spune:  „Sunt  icnit  de-aţ ţ  
binelea!”  Ştiu  c  exist  în  lume  o  mul ime  deă ă ţ  
oameni  şi  de  vampiri  r i,  dar  nu  cred  că ă 
majoritatea  oamenilor  din  statul  Texas,  ca s  nuă  
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mai vorbesc de restul rii, se vor sim i înnobila iţă ţ ţ  
sufleteşte v zând imaginea unei femei ce url  arsă ă ă 
de vie.

Godfrey  p rea  îndoit.  Mi-am  dat  seama  că ă 
exprimasem cu voce tare aceleaşi  gânduri  care-l 
încercau şi pe el, gânduri pe care se str duise s  leă ă  
în buşe.ă

— Au chemat  deja  mass-media,  a protestat  el 
asemenea unei mirese care îşi d  seama în pragulă  
m ritişului c  nu şiă ă -l doreşte cu adev rat pe mireă  
şi-i  spune mamei:  „Eh,  acum,  dac  tot am trimisă  
invita iile…”ţ

— Sunt convins . Dar, ascult -m  pe mine: prină ă ă  
aceasta,  îşi  vor  distruge  complet  organiza ia.  Şi,ţ  
repet, dac  vrei cu adev rat s  declari ceva în modă ă ă  
public  şi doreşti  s  le strigi  tuturor „ă Îmi  pare r uă  
pentru  tot  ce-am  f cut”,  ai  ocazia  s  ieşi  chiară ă  
acum din biseric  şi s  te aşezi pe peluza din fa .ă ă ţă  
Şi,  te  asigur,  Dumnezeu  te  va  urm ri  cu  mareă  
aten ie. El este singurul în privin a c ruia ar trebuiţ ţ ă  
s - i faci griji.ă ţ

În untrul s u începuse un adev rat zbucium.ă ă ă
— Mi-au croit o rob  alb  special , pe care o voiă ă ă  

purta  mâine…  („Mami,  acum,  dac  tot  amă  
cump rat rochia de mireas  şi am aranjat cununiaă ă  
religioas …”)ă

— Mare lucru! Dac  începi s  te cramponezi deă ă  
haine,  înseamn  c  nu vrei  cu adev rat  s - i  puiă ă ă ă ţ  
cap t zilelor. Fac pariu c  mâine vei da înapoi.ă ă

Pierdusem complet din vedere elul pe care mi-lţ  
propusesem.  Mi-am regretat  cuvintele  imediat  ce 
mi-au ieşit de pe buze.
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— Vei vedea cu ochii t i, mi-a zis categoric.ă
— Dar  nu vreau s  v d,  în special  dac  voi  fiă ă ă  

legat  de Farrell în acele momente. Nu sunt delocă  
o persoan  rea şi nu vreau s  mor.ă ă

— Când  ai  fost  ultima  oar  la  biseric ?  aă ă  
încercat el s -mi închid  gura.ă ă

— În urm  cu o s pt mân . Am participat şi laă ă ă ă  
împ rt şanie.ă ă

Nu  merg  întotdeauna  cu  bucurie  la  biseric ,ă  
tocmai  pentru  c  n-aş  putea  min i  în  această ţ ă 
privin .ţă

— Mda, spuse consternat Godfrey.
— Vezi?  i-am  zis,  sim ind  c  micul  meuţ ă  

argument  i-a  domolit  toat  seme ia  lui  dejaă ţ  
ofensat , dar, fir-ar s  fie, nu voiam s  mor ars  deă ă ă ă  
vie.

Îl doream pe Bill  şi  tânjeam dup  el  cu atâtaă  
intensitate,  c  speram ca pasiunea  s -i  deschidă ă ă 
coşciugul  într-o  clipit .  De-aş  fi  putut  m car  s -iă ă ă  
transmit ce se petrecea…

— Hai, vino, mi-a zis el, întinzându-mi mâna. 
Nu  doream  s -i  acord  şansa  de  a-şi  revizuiă  

pozi ia,  mai  ales  dup  dialogul  sinuos  de  maiţ ă  
devreme, aşa c  l-am luat de mân  şi am p şit înă ă ă  
hol  peste  corpul  inert  al  lui  Gabe.  Lipsa 
îngrijor toare a unui dialog între Farrell şi Hugo m-ă
a împiedicat s  întreb cu voce tare ce se întâmplă ă 
şi, drept s  spun, m  sim eam mult prea speriată ă ţ ă 
pentru  a  încerca  un  asemenea  lucru.  Mi-am 
imaginat  c  dac-aş  fi  sc pat  eu,  i-aş  fi  salvată ă  
oricum pe-amândoi.

Adulmecându-mi sângele, pe chipul lui Godfrey 
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a ap rut subit pofta de a se hr ni. Cunoşteam bineă ă  
acea  privire.  Îns  era  lipsit  de  voluptate.  Nu-lă ă  
atr geam câtuşi de pu in sexual. Ştiam c , pentruă ţ ă  
vampiri, sângele şi sexul sunt foarte strâns legate, 
aşa  c  m-am  considerat  nespus  de  norocoasă ă 
pentru faptul c  eram deja adult . Din polite e, mi-ă ă ţ
am  îndreptat  uşor  obrazul  spre  el  şi,  dup  oă  
îndelung  ezitare, mi-a lins şuvi a de sânge ce seă ţ  
prelingea din rana de pe maxilar. A savurat gustul 
închizând ochii pentru o clip , dup  care am pornită ă  
împreun  spre sc ri.ă ă

Cu  ajutorul  considerabil  primit  din  partea  lui 
Godfrey,  am str b tut  în mare vitez  sc rile,  dară ă ă ă  
nu  înainte  s -şi  foloseasc  bra ul  liber  şi  să ă ţ ă 
deschid  uşa formând rapid codul încuietorii.ă

— Am locuit  o perioad  în camera din cap tulă ă  
coridorului, m-a l murit el în şoapt .ă ă

Chiar dac  holul de sus era pustiu, ştiam c  ar fiă ă  
putut  ieşi  în orice moment  cineva dintr-un birou. 
Godfrey nu p rea s  se team  de acest lucru, ceeaă ă ă  
ce nu puteam spune şi  despre  mine,  întrucât  eu 
eram cea care îşi risca libertatea. Nu auzeam nici 
un  fel  de  voci;  din  câte  se  p rea,  membriiă  
organiza iei  plecaser  acas ,  pentru  a se preg tiţ ă ă ă  
de  întrunire,  iar  oaspe ii  înc  nu-şi  f cuserţ ă ă ă 
apari ia.  Lumina soarelui nu putea s  p trund  înţ ă ă ă  
hol  decât  prin  ferestrele  înc perilor,  iar  multeă  
birouri  aveau  uşile  închise.  Godfrey  n-a  tres rită  
m car o dat , ceea ce însenina c  era suficient deă ă ă  
întuneric  pentru  el,  aşa  încât  lumina  s  nu-lă  
deranjeze.  În  plus,  de  deasupra  uşii  biroului 
principal str lucea puternic lumina unui bec.ă
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Am  gr bit  pasul,  ori  cel  pu in  am  încercat,ă ţ  
pentru  c  piciorul  stâng  nu-mi  prea  ascultaă  
comenzile. Nu eram foarte sigur  spre care uş  seă ă  
îndrepta Godfrey, deşi era posibil s  mearg  spreă ă  
uşile duble pe care le v zusem în partea din spateă  
a  sanctuarului.  Dac  aş  fi  reuşit  s  ajung  înă ă  
siguran  pân  acolo,  n-aş  mai  fi  fost  nevoit  sţă ă ă ă 
traversez şi cealalt  arip  a cl dirii.  N-aveam niciă ă ă  
cea mai vag  idee ce voi face odat  ajuns  afar ,ă ă ă ă  
îns  ştiam cu certitudine c  mi-ar fi fost mult maiă ă  
bine decât în untru. Imediat ce ne-am apropiat deă  
penultimul birou de pe partea stâng , cel din careă  
ieşise  tân ra  hispanic ,  s-a  deschis  brusc  uşaă ă  
biroului  lui  Steve  şi  am  înm rmurit  amândoi.ă  
Godfrey şi-a încordat bra ul ca un cerc de metal înţ  
jurul  meu.  La  nici  doi  metri  de  noi,  Polly  trecea 
pragul uşii privind spre interiorul înc perii.ă

— …un foc în aer liber, spunea ea.
— Ah, cred c  vor veni destul de mul i, s-a auzită ţ  

vocea dulce a Sarei. Am fi ştiut îns  cu mai multă ă 
certitudine  num rul  participan ilor,  dac  ne-ar  fiă ţ ă  
r spuns invita iilor pe care le-am trimis. Nu-mi vineă ţ  
s  cred cât de reticen i sunt oamenii când trebuieă ţ  
s  r spund  unei  invita ii.  Noi  facem tot posibilulă ă ă ţ  
s  le  înlesnim  modalitatea  prin  care  s  neă ă  
informeze  dac  particip  sau  nu,  iar  ei  suntă ă  
complet nerecunosc tori!ă

Discutau  probleme  legate  de  etichet .ă  
Dumnezeule, mi-aş fi dorit s  apar  zâna buneloră ă  
maniere,  s -mi  dea  şi  mie  un  sfat  în  această ă 
situa ie:  ţ Venisem  ca  un  oaspete  neinvitat  şi  
p r seam biserica  f r  s -mi  iau la revedere.  Să ă ă ă ă ă  

212



m  fi  sim it  obligat  s  le  scriu  un  bile el  deă ţ ă ă ţ  
mul umire,  ori  s  le  trimit  ulterior  un  buchet  deţ ă  
flori?

Polly se întorcea încet şi, din clip -n clip , puteaă ă  
s  m  z reasc .  Chiar  în  momentul  în care  mi-aă ă ă ă  
venit  acest  gând,  Godfrey  m-a  împins  brusc  în 
obscuritatea biroului gol.

— Godfrey! Ce cau i aici?ţ
Polly nu p rea înfricoşat , dar nici mul umit  deă ă ţ ă  

aceast  situa ie.  Glasul  îi  sunase de parc  l-ar  fiă ţ ă  
surprins pe gr dinar în camera de zi, încercând să ă 
se simt  ca la el acas .ă ă

— Am vrut  s  v d  dac  v  mai  pot  ajuta  cuă ă ă ă  
ceva.

— Nu e cam devreme s  te trezeşti la ora asta?ă
— Sunt foarte b trân, i-a r spuns el politicos, iară ă  

b trânii nu au nevoie s  doarm  la fel de mult caă ă ă  
tinerii.

Polly râse:
— Sarah,  a spus ea vesel ,  Godfrey a urcat laă  

noi!
Glasul Sarei s-a auzit mai aproape:
— Ei, ia te uit , Godfrey! a zis ea pe acelaşi tonă  

de  bun  dispozi ie.  Sunt  convins  c  eşti  foarteă ţ ă ă  
emo ionat, nu-i aşa?ţ

Vorbeau cu un vampir în vârst  de o mie de aniă  
de parc  ar fi avut în fa  un b ie andru c ruia îiă ţă ă ţ ă  
preg teau s rb torirea zilei de naştere.ă ă ă

— i-am terminat roba, a continuat Sarah. TotulŢ  
este pus la punct!

— Şi dac  m  r zgândesc? a întrebat Godfrey. ă ă ă
A urmat  o t cere îndelungat ,  r stimp în careă ă ă  
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m-am str duit  s  respir  foarte  încet.  Cu  cât  mă ă ă 
adânceam mai mult în întuneric, cu atât sim eamţ  
c  am şanse s  scap de-aici.ă ă

De-aş  fi  putut  s  telefonez…  Am  aruncat  oă  
privire spre biroul din înc pere şi am v zut acoloă ă  
un  telefon.  Dar,  un  eventual  apel  ar  fi  aprins 
becule ele telefoanelor în celelalte camere şi ar fiţ  
v zut cu to ii c  cineva folosea linia telefonic . Înă ţ ă ă  
plus,  în  momentul  de  fa  aş  fi  f cut  prea  multţă ă  
zgomot.

— Cum adic  s  te r zgândeşti? Nu-i posibil unaă ă ă  
ca asta, i-a zis înfuriat  Polly. Ai uitat c  tu ai venită ă  
la noi s  ne ceri ajutorul? Ne-ai spus totul despreă  
via a  ta  plin  de  p cate,  ne-ai  povestit  cât  deţ ă ă  
josnic te-ai sim it s  ucizi copii şi… s  faci tot felulţ ă ă  
de  lucruri  oribile.  S-a  schimbat  ceva  în  această 
stare de lucruri?

— Nu,  i-a  r spuns  Godfrey,  cu  un  aer  maiă  
gânditor ca oricând. Nu s-a schimbat nimic, dar nu 
v d  s  fie  necesar  implicarea  altor  oameni  înă ă ă  
sacrificiul meu. De fapt, consider c  Farrell trebuieă  
s -şi  g seasc  singur  pacea  şi  împ carea  cuă ă ă ă  
Dumnezeu.  Nu avem dreptul  s -i  impunem s  seă ă  
jertfeasc .ă

— Trebuie s -l chem m imediat pe Steve, a zisă ă  
Polly pe un glas şoptit şi grav.

Polly  a  continuat  s  vorbeasc ,  fapt  care  m-aă ă  
condus  la  ipoteza  c  Sarah  intrase  în  birou  s -lă ă  
sune pe Steve.

Unul  din  becule ele  telefonului  s-a  aprins.  Da,ţ  
presupunerea mi s-a adeverit. Într-adev r, dac  aşă ă  
fi folosit telefonul, şi-ar fi dat seama. Poate într-un 
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minut.
Polly  încerca  de-acum  s -l  ia  cu  binişorul  peă  

Godfrey, care nu se ar ta prea vorb re . Nu ştiamă ă ţ  
care-i  erau  cu  adev rat  inten iile,  aşa  c  amă ţ ă  
continuat s  aştept neputincioas , lipit  cu spateleă ă ă  
de perete, sperând c  nu va intra nimeni în birou,ă  
n d jduind c  nu se va duce nimeni  la subsol să ă ă ă 
dea alarma şi sperând c  Godfrey nu-şi va schimbaă  
iar şi p rerea.ă ă

Ajutor!  am strigat în gând. Mi-ar fi prins foarte 
bine dac  aş fi  putut cere ajutor folosindu-m  deă ă  
sim ul meu special!ţ

Deodat ,  mi-a  venit  o  idee.  Cu  toate  că ă 
picioarele  înc  îmi  tremurau  în  urma  şocului,  iară  
genunchiul  şi  fa a  m  dureau  îngrozitor,  m-amţ ă  
calmat şi m-am gândit c , de fapt, chiar aş fi putută  
chema pe cineva: Barry,  b iatul  de serviciu de laă  
hotel,  telepat  ca  şi  mine.  Era  posibil  s -mi  ă audă  
chemarea,  deşi  nu  ştiam ce  şanse  aş  fi  avut  în 
aceast  privin ,  pentru c  nu mai  întâlnisem altă ţă ă  
telepat  şi nu mai  încercasem niciodat  aşa ceva.ă  
Sperând  c  se  afl  la  serviciu,  m-am concentrată ă  
intens şi am încercat s  intru în leg tur  cu el. Cu oă ă ă  
sear  înainte,  ajunsesem  din  Shreveport  cam  laă  
aceeaşi or , aşa c  ar fi trebuit s  fie la munc . Mi-ă ă ă ă
am amintit pozi ia în care se afla biserica pe hartaţ  
oraşului pe care o consultasem împreun  cu Hugoă  
– cu toate c  ştiam de-acum c  doar se pref cuseă ă ă  
atunci când pretinsese c  nu ştia unde este Centrulă  
Fr iei – şi mi-am dat seama c  m  aflam la sud-ăţ ă ă
vest de hotelul Silent Shore.

Intram într-un nou t râm al min ii, aşa c  mi-amă ţ ă  
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adunat  toat  energia  şi  am  condensat-o  mentală  
într-o  sfer .  Pentru  o  clip ,  m-am  sim it  efectivă ă ţ  
ridicol, dar când m-am gândit c  trebuia neap rată ă  
s  scap din acest loc şi de oamenii care-l populau,ă  
aş fi avut foarte pu in de câştigat dac  aş fi ales sţ ă ă 
nu m  simt caraghioas . M-am gândit la Barry. Mi-ă ă
e greu s  explic cum am reuşit s -l contactez, dară ă  
am  avut  succes.  Ajutat  de  faptul  c -i  ştiamă ă  
numele, dar şi locul în care se afla..

Am hot rât s  încep încet:  ă ă Barry, Barry, Barry,  
Barry…

Ce  vrei?  Mi-a  r spuns  îngrozit.  Nu  i  se  maiă  
întâmplase niciodat .ă

Nici  eu  n-am  mai  f cut  lucrul  sta,  ă ă i-am 
transmis  încercând s -i  redau calmul.  ă Am nevoie 
de ajutor. Sunt într-o mare încurc tur .ă ă

Cine eşti?
Ei da, Asta ar fi fost de ajutor. Fraiera de mine!
Sunt  Sookie,  blonda  care  s-a  cazat  în  hotel  

noaptea trecut , împreun  cu un vampir şaten. Înă ă  
apartamentul de la etajul al treilea.

Aia cu sânii mari? Ah, scuz -m .ă ă
M car şi-a cerut iertare.ă
Da, aia cu sânii mari, dar care are şi iubit.
Ce s-a întâmplat?
Dialogul p rea foarte limpede şi bine structurat,ă  

îns  nu  era  constituit  din  cuvinte,  ci,  aş  puteaă  
spune, sem na mai degrab  cu un schimb reciprocă ă  
de imagini şi impresii emo ionale.ţ

Am  încercat  s  m  gândesc  cum  s  explică ă ă  
situa ia în care m  aflam.ţ ă

Contacteaz -l  pe  vampirul  meu  imediat  ce seă  
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trezeşte.
Şi dup  aia?ă
Spune-i  c  sunt  într-un  mare  pericol.  Pericol-ă

pericol-pericol…
Bine, gata, am în eles. Unde eşti?ţ
Într-o  biseric .  ă I-am r spuns  aşa  gândindu-mă ă 

c  acesta  putea  fi  echivalentul  prescurtat  ală  
Centrului Fr iei, denumire pe care nu ştiam cum i-ăţ
aş fi putut-o transmite lui Barry.

Ştie unde e?
Da.  Şi  mai  spune-i  c  trebuie  s  coboare  laă ă  

subsol. 
Eşti  într-adev r  cine  spui  c  eşti?  N-am  ştiută ă  

pân  acum c  mai exist  şi altcineva ca mine… ă ă ă
Da, te rog, ajut -m .ă ă
Am sim it în mintea lui Barry un conglomerat deţ  

sentimente  confuze.  Era  speriat  c  trebuia  s -iă ă  
vorbeasc  unui  vampir,  se  temea  ca  nu  cumvaă  
colegii lui s  afle c  avea un „creier anormal”, seă ă  
sim ea destul de bucuros c  mai exista cineva laţ ă  
fel  ca  el  şi,  în  principal,  era  în  continuare 
însp imântat  de  aceast  latur  ascuns ,  care-lă ă ă ă  
uimise  şi  fr mântase  de mult  vreme.  Eu,  pe deă ă  
alt  parte,  cunoşteam  bine  toate  aceste  tr iriă ă  
l untrice.ă

Nu  e  nimic  nefiresc,  i-am  spus,  şi  te  în elegţ  
foarte bine. Nu i-aşţ  fi invadat intimitatea şi nu i-ţ
aş fi  cerut  ajutorul  dac  nu eram cu adev rat  înă ă  
pericol de moarte.

Spaima  l-a  copleşit  brusc;  teama  c  avea  oă  
responsabilitate în aceast  situa ie. N-ar fi trebuită ţ  
probabil s  adaug ultima propozi ie.ă ţ
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Apoi,  dintr-odat ,  Barry  a  ridicat  între  noi  oă  
barier  imaterial  şi n-am mai putut recep iona ceă ă ţ  
avea de gând s  fac .ă ă

*
În r stimpul în care m  concentrasem asupra luiă ă  

Barry,  pe hol  lucrurile evoluaser .  Imediat  ce amă  
început  s  trag  cu  urechea,  i-am auzit  glasul  luiă  
Steve,  care  se  str duia  s  discute  cu  Godfreyă ă  
ra ional şi pozitiv.ţ

— Godfrey,  îi  spunea  el,  dac  nu  doreai  cuă  
adev rat s  faci acest lucru, trebuia s  ne spui deă ă ă  
la început. La fel ca noi to i, i-ai luat angajamentulţ ţ  
în  acest  sens şi  am considerat  c  te vei  ine  deă ţ  
cuvânt.  S  ştii  c  vei  dezam gi  o  mul ime  deă ă ă ţ  
oameni  dac  nu  vei  mai  dori  s  participi  laă ă  
ceremonie.

— Ce ve i face cu Farrell, cu Hugo şi cu femeiaţ  
blond ?ă

— Farrell e vampir, i-a r spuns Steve pe acelaşiă  
glas dulce al  ra iunii.  Hugo şi femeia sunt slugileţ  
vampirilor şi trebuie s  înfrunte amândoi  soarele,ă  
lega i de un vampir. Din moment ce au ales s  fieţ ă  
de  partea  vampirilor,  trebuie  s -i  urmeze  peă  
aceştia şi în moarte.

— Eu ştiu de-acum c  sunt un p c tos şi, după ă ă ă 
ce-mi  voi  g si  sfârşitul,  ştiu  c  sufletul  meu  vaă ă  
ajunge la Dumnezeu,  i-a zis  Godfrey.  Farrell  însă 
nu ştie acest lucru şi, odat  ce va muri, nu va aveaă  
nici  o  şans  de mântuire.  B rbatul  şi  femeia,  deă ă  
asemenea,  n-au  avut  pân  acum  ocazia  s -şiă ă  
regrete  p catele.  Aşadar,  este  corect  din  parteaă  

218



noastr  s -i ucidem şi s -i condamn m pe vecie laă ă ă ă  
chinurile iadului?

— Ar fi mai bine s  continu m în biroul meu, i-aă ă  
r spuns Steve categoric.ă

Mi-am dat seama în acel moment c  acesta eraă  
elul pe care-l urm rise Godfrey înc  de la început.ţ ă ă  

S-au auzit câ iva paşi, dup  care Godfrey a insistatţ ă  
foarte politicos:

— V  rog, dup  dumneavoastr .ă ă ă
Voia probabil s  fie ultimul care intr , aşa încâtă ă  

s  se asigure c  închide bine uşa în spatele s u.ă ă ă
Eliberat  de peruca sub care  transpirase,  p rulă  

mi se uscase în sfârşit şi atârna în şuvi e pe spateţ  
şi pe umeri, deoarece mi-l desf cusem cu grij  înă ă  
r stimpul  conversa iilor.  Fusese probabil  un lucruă ţ  
destul  de  prostesc  din  partea  mea,  având  în 
vedere c  ascultam o discu ie în urma c reia mi seă ţ ă  
stabilea  soarta,  dar  sim isem  c  trebuia  s  amţ ă ă  
neap rat o ocupa ie. Mi-am pus precaut  agrafeleă ţ ă  
în buzunar,  mi-am descurcat cu degetele şuvi eleţ  
încâlcite şi m-am preg tit s  m  furişez afar  dină ă ă ă  
biseric .ă

Uitându-m  prev z toare  din  pragul  uşii,  amă ă ă  
observat c , într-adev r, uşa biroului lui Steve eraă ă  
închis . Am ieşit în vârful picioarelor din întunericulă  
înc perii,  am luat-o la stânga şi  am continuat  să ă 
m  îndrept c tre uşa ce ducea spre sanctuar. Amă ă  
r sucit  foarte  încet  mânerul  sferic  al  uşii,  amă  
deschis-o  şi  am  p şit  în  sala  întunecat .  Prină ă  
vitraliile  uriaşe  ale  înc perii  p trundea  suficientă ă ă 
lumin  cât s -mi permit  s  trec printre şirurile deă ă ă ă  
b nci f r  s  m  împiedic.ă ă ă ă ă
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Deodat ,  am  auzit  tumultul  unor  vociă  
apropiindu-se  dinspre  cealalt  arip  a  cl dirii.ă ă ă  
Luminile din sanctuar s-au aprins brusc şi am fost 
obligat  s  m  retrag pe un culoar şi s  m  ascundă ă ă ă ă  
sub  o  banc .  O  familie  numeroas  a  intrată ă  
g l gioas  în sal .  Mezina familiei  se tot plângeaă ă ă ă  
c  fusese obligat  s  participe la nenorocita astaă ă ă  
de întrunire şi s  piard  astfel programul ei favorită ă  
la televizor.

Remarca feti ei i-a atras o palm  la fund, ori peţ ă  
undeva  pe-acolo,  dup  care  tat l  ei  a  dojenit-oă ă  
p rinteşte, spunându-i c  ar fi trebuit s  se simtă ă ă ă 
recunosc toare c  va vedea un act de mântuire şiă ă  
va fi martora puterii extraordinare a Domnului.

Deşi  împrejur rile  de  fa  nu-mi  erau  delocă ţă  
prielnice,  n-am  putut  fi  de  acord  cu  el  şi  m-am 
întrebat dac  acest p rinte în elegea cu adev rată ă ţ ă  
faptul  c  liderul  s u  religios  inten iona  s  arateă ă ţ ă  
congrega iei cum ard de vii doi vampiri, unul dintreţ  
ei având legat de el un om, care va fi carbonizat 
odat  cu acesta. N-am putut s  nu m  întreb cumă ă ă  
va  fi  afectat  starea  mintal  a  feti ei  după ă ţ ă 
manifestarea „puterii extraordinare a Domnului”.

Spre disperarea mea, continuând s  vorbeasc ,ă ă  
şi-au  aranjat  sacii  de  dormit  lâng  peretele  dină  
cealalt  parte a sanctuarului. Bine c  m car era oă ă ă  
familie  comunicativ .  În  afar  de  feti aă ă ţ  
plâng cioas , mai erau doi copii mai mari, un b iată ă ă  
şi o fat  care p reau a se în elege la fel de bine caă ă ţ  
şoarecele cu pisica.

Doi  pantofiori  roşii,  f r  toc,  au  trop it  laă ă ă  
cap tul şirului de b nci sub care m  ascunsesem şiă ă ă  
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au disp rut  pe uşa ce ducea în aripa biroului  luiă  
Steve,  în vreme ce m  întrebam dac  grupul  dină ă  
biroul acestuia mai continua oare dezbaterea.

Picioruşele  au  trecut  din  nou  pe  la  cap tulă  
b ncilor, de aceast  dat  mergând foarte repede.ă ă ă  
M-am întrebat care s  fi fost motivul grabei şi amă  
mai  aşteptat cinci  minute, r stimp în care nu s-aă  
mai întâmplat nimic.

Ştiam c  în  curând  avea  s  soseasc  tot  maiă ă ă  
mult  lume.  Era  „acum  sau  niciodat ”.  M-amă ă  
rostogolit  de  sub  b ncu  şi  m-am  ridicat.  Spreă ţă  
norocul  meu,  membrii  familiei  erau  aten i  laţ  
aranjatul sacilor de dormit şi priveau cu to ii în josţ  
imediat  ce-am  pornit  iute  spre  uşile  duble  din 
spatele  bisericii.  T cerea  subit  ce  s-a  instalată ă  
în untru mi-a dat de în eles c  m  v zuser .ă ţ ă ă ă ă

— Bun ! mi-a strigat mama feti ei, ridicându-seă ţ  
în picioare lâng  un sac de dormit albastru-aprins.ă

Curiozitatea i se citea limpede pe chip.
— Trebuie  s  te  fi  înscris  de  curând  în  cadrulă  

Fr iei. Eu sunt Francie Polk.ăţ
— Da, i-am r spuns, încercând s  par voioas .ă ă ă  

M  cam gr besc! Vorbim mai târziu!ă ă
Femeia s-a apropiat de mine şi m-a întrebat:
— Te-ai r nit? Scuz -m , dar… ar i foarte r u.ă ă ă ăţ ă  

Ala-i sânge?
Mi-am privit bluza şi am v zut câteva mici peteă  

pe piept.
— Am  c zut,  i-am  zis,  c utând  s  par  uşoră ă ă  

nec jit . Trebuie s  trag o fug  pân  acas , s -miă ă ă ă ă ă ă  
pansez  rana  şi  s -mi  schimb  hainele.  Voi  veniă  
numaidecât înapoi.
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Pe chipul ei a ap rut îndoiala:ă
— Dar avem în birou o trus  de prim-ajutor. Deă  

ce nu o foloseşti? m-a îndemnat ea.
Pentru c  nu vreau.ă
— Ştii,  trebuie s -mi schimb neap rat  bluza,  i-ă ă

am  explicat,  strâmbând  din  nas  şi  dându-i  de 
în eles c  nici vorb  s  stau toat  seara îmbr catţ ă ă ă ă ă ă 
cu o bluz  p tat .ă ă ă

O alt  femeie a intrat pe uşile pe care speramă  
s  ies  cât  de  curând,  s-a  oprit  şi  a  ascultată  
conversa ia,  îndreptându-şi  ochii  când spre mine,ţ  
când spre chipul ferm al interlocutoarei mele.

— Bun ,  feti o!  mi-a  zis,  cu  un  uşor  accent,ă ţ  
femeia  hispanic ,  dup  care  s-a  apropiat  şi  m-aă ă  
îmbr işat.ăţ

Era aceeaşi tip  m run ic  pe care o v zusemă ă ţ ă ă  
pe hol şi pe care o sim isem c  era capabil  s -şiţ ă ă ă  
metamorfozeze corpul.

F când  parte  dintr-o  societate  în  careă  
îmbr iş rile  erau  la  ordinea  zilei,  i-am  r spunsăţ ă ă  
automat în acelaşi mod şi, pe parcursul strânsorii 
noastre  prieteneşti,  femeia  m-a  ciupit  cu 
subîn eles.ţ

— A trecut  ceva  timp  de  când  nu  ne-am mai 
v zut. Ce mai faci? am întrebat-o voioas .ă ă

— Eh,  ştii  şi  tu,  aceleaşi  lucruri  zi  de  zi,  mi-a 
r spuns ea, zâmbindu-mi vesel, în timp ce în ochi iă  
se citea nevoia de precau ie.ţ

P rul, deşi ar fi putut p rea negru, îi era de faptă ă  
şaten foarte  închis,  aspru  şi  des.  Tenul  îi  era de 
culoarea caramelului cu lapte şi avea câ iva pistruiţ  
negri.  Îşi  rujase  buzele  c rnoase  într-un  roşu-ă
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strident. Din ii mari şi albi îi str luceau când zâmbiţ ă  
larg.  Aruncând  o  scurt  privire  spre  picioareleă  
femeii,  am  observat  c  purta  o  pereche  deă  
pantofiori roşii, f r  toc.ă ă

— Hai  afar  cu mine,  s  fumez şi eu o igar ,ă ă ţ ă  
mi-a spus ea.

Francie Polk s-a ar tat pu in mai mul umit .ă ţ ţ ă
— Luna,  nu  vezi  c  prietena  ta  trebuie  s  fieă ă  

îngrijit  de-un  medic?  i-a  spus  ea,  pe  bună ă 
dreptate.

— Da, v d c  te-ai ales cu nişte cucuie şi câtevaă ă  
julituri  zdravene,  a  comentat  Luna,  examinându-
m  îndeaproape. Feti o, iar şi te-ai împiedicat şi aiă ţ ă  
c zut?ă

— Ştii  bine  ce-mi  spune  mereu  mami: 
Margareto, eşti la fel mototoal  ca un elefant.ă

— Mama  ta  chiar  nu  ştie  ce  vorbeşte,  mi-a 
r spuns  Luna,  dând  din  cap  dezaprobator.  Deă  
parc  te-ar  ajuta  prin  astfel  de  vorbe  s  fii  maiă ă  
pu in stângace!ţ

— Ce s -i faci,  aşa e ea, i-am zis, ridicând dină  
umeri. Francie, ne scuzi, te rog?

— Ah, desigur, a zis ea. Atunci,  ne vedem mai 
târziu.

— Da,  normal,  a  confirmat  Luna.  Nu  vreau 
pentru nimic în lume s  pierd ceremonia.ă

Am ieşit împreun  cu Luna din sala de întruniri aă  
Fr iei  Soarelui,  concentrându-m  intens  s -miăţ ă ă  
men in  mersul  egal,  aşa  încât  s  nu  m  vadţ ă ă ă 
Francie  şchiop tând  şi  s -i  trezesc  şi  mai  multeă ă  
suspiciuni.

— Slav  Domnului, i-am zis, odat  ce-am ajunsă ă  
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afar .ă
— Mi-ai aflat identitatea imediat ce m-ai v zut,ă  

mi-a zis ea precipitat.  Cum de-ai ştiut ce sunt cu 
adev rat?ă

— Am un prieten capabil s  se transforme.ă
— Cine e?
— Nu-i de-aici şi nu- i pot spune cum îl cheam ,ţ ă  

f r  consim mântul lui.ă ă ţă
Privindu-m  intens, masca prieteniei i-a disp rută ă  

brusc de pe chip.
— În eleg şi î i respect punctul de vedere, mi-aţ ţ  

r spuns ea. De ce-ai venit aici?ă
— Pentru ce te intereseaz ?ă
— Fiindc  tocmai i-am salvat pieleaă ţ . 
Într-adev r, un argument chiar foarte bun.ă
— Ai dreptate. Sunt telepat  şi am fost angajată ă 

de şeful vampirilor din aceast  zon  s  aflu ce s-aă ă ă  
întâmplat cu vampirul care a disp rut dintre ei.ă

— Eh, aşa-i mai bine. Îns  la nu e conduc torulă ă ă  
meu  şi  nu  fac  parte  din  tagma  monstruoas  aă  
vampirilor.  Eu  sunt  o  supra.  Cu  ce  vampir  ai 
discutat?

— Nu- i pot da aceast  informa ie. ţ ă ţ
Femeia şi-a ridicat sprâncenele.
— Pur şi simplu, nu pot.
A deschis gura, preg tindu-se s  ipe la mine.ă ă ţ
— Po i s  ipi cât vrei. Sunt unele lucruri pe careţ ă ţ  

nu i le voi spune. Ce-i aia o supra?ţ
— O fiin  supranatural . Ascult -m  bine, mi-aţă ă ă ă  

cerut  Luna,  dup  care  am pornit  împreun  spreă ă  
parcarea  în  care  maşinile  tocmai  începuser  să ă 
soseasc .ă
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Luna a zâmbit şi i-a salutat cu mâna pe câ ivaţ  
dintre membri, iar eu m-am str duit s  ar t m cară ă ă ă  
vesel ,  pentru  c  nu-mi  mai  puteam  ascundeă ă  
şchiop tatul,  iar chipul mi se umflase oribil,  după ă 
cum bine mi-ar fi spus Arlene.

Dumnezeule,  mi  se f cuse brusc  dor  de cas ,ă ă  
îns  mi-am  inhibat  acest  sentiment,  pentru  a-iă  
acorda  aten ie  Lunei,  care  avea  ceva  s -miţ ă  
transmit .ă

— Spune-le  vampirilor  c  noi  avem  înă  
supraveghere acest loc…

— Care noi?
— Noi,  teriantropii  din  marea  regiune  a 

Dallasului.
— Şi voi sunte i organiza i? Hei, dar e minunat!ţ ţ  

O s -i transmit şi lucrul sta… prietenului meu.ă ă
Şi-a dat  ochii  peste cap,  v dit  neimpresionată ă 

de capacit ile mele intelectuale.ăţ
— Domnişoric ,  bag  bine  la  cap  şi  spune-leă ă  

vampirilor c  Fr ia, odat  ce va afla de noi, se vaă ăţ ă  
n pusti şi asupra noastr , chiar dac  nu avem deă ă ă  
gând s  ne integr m în societate şi dorim s  tr imă ă ă ă  
pentru  totdeauna  în  umbr .  Vampirii  ştia  auă ă  
r mas la fel de stupizi şi de ciuda i. Deci, nu uita,ă ţ  
noi  continu m  s -i  supraveghem  pe  membriiă ă  
Fr iei.ăţ

— Dac -i  supraveghea i  atât  de  bine,  cum seă ţ  
face c  nu i-a i înştiin at pe vampiri c  Farrell esteă ţ ţ ă  
inut captiv la subsol? Şi ce mai zice i de Godfrey?ţ ţ

— Stai pu in, Godfrey doreşte s  moar , iar astaţ ă ă  
nu ne intereseaz  pe noi. S-a dus de bun voie laă ă  
Fr ie;  nu  l-au  chemat  ei.  Le-au  tremurat  şiăţ  
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n dragii când a venit la ei, dar s-au bucurat foarteă  
mult,  odat  ce-au  dep şit  şocul  c  au  stat  înă ă ă  
aceeaşi camer  cu unul dintre blestema i.ă ţ

— Cum r mâne cu Farrell?ă
— Nu ştiam pe cine ineau la subsol, recunoscuţ  

Luna. Auzisem c  prinseser  pe cineva, îns  n-amă ă ă  
deocamdat  acces în cercurile înalte, aşa c  n-amă ă  
putut  s  aflu  cine  era  persoana  respectiv .  Amă ă  
încercat s -l linguşesc pân  şi pe nemernicul la deă ă ă  
Gabe, dar f r  rezultat.ă ă

— Gabe e mort.
— Hei!  îmi  zâmbi  ea  pentru  prima  dat  cuă  

sinceritate. Asta-i chiar o veste bun .ă
— Atunci, hai s  i-o spun şi pe cealalt . Imediată ţ ă  

ce voi lua contact cu ei, vampirii vor veni negreşit 
s -l salveze pe Farrell. Aşa c , în locul t u n-aş maiă ă ă  
reveni în seara asta la ceremonie.

Îşi  muşc  uşor  buzele  şi  reflect  un  minut  laă ă  
sfatul  meu,  r stimp  în  care  ajunsesem  deja  înă  
cel lalt cap t al parc rii.ă ă ă

— De fapt,  i-am spus,  ar  fi  perfect  dac  m-aiă  
duce şi la hotel.

— Ei bine, afl  c  n-am nici o inten ie s - i facă ă ţ ă ţ  
via a perfect ,  s-a r stit  ea la mine,  amintindu-şiţ ă ă  
c  nu  trebuie  s  renun e  la  caracterul  eiă ă ţ  
insuportabil. Trebuie s  m  întorc în biseric  şi să ă ă ă 
iau câteva acte înainte ca nebunia s  înceap . Şi,ă ă  
gândeşte-te  bine  la  asta,  feti o:  ce  vor  faceţ  
vampirii cu Godfrey? Îl vor l sa în via ? Tipul staă ţă ă  
a  molestat  copii  şi  este  un  ucigaş  în  serie;  nici 
m car el nu mai ştie câ i oameni a omorât. Nu seă ţ  
poate opri şi ştie foarte bine acest lucru.
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S  fi avut biserica lor şi o latur  bun … pentruă ă ă  
c  le oferea vampirilor de teapa lui Godfrey ocaziaă  
s  se sinucid  în fa a tuturor?ă ă ţ

— Poate c  n-ar fi r u s  televizeze contra costă ă ă  
astfel de evenimente, i-am spus.

— Ar face şi asta dac  ar putea, mi-a r spuns cuă ă  
seriozitate Luna. Vampirii caut  cu orice pre  s  seă ţ ă  
integreze  în  societate  şi  sunt  neîndur tori  cuă  
oricine încearc  s  le strice planurile.  Iar Godfreyă ă  
nu-i nici pe departe întruchiparea nevinov iei.ăţ

— Luna,  apropo,  numele  meu  este  Sookie 
Stackhouse.  Eu  nu  pot  s  le  rezolv  chiar  toateă  
problemele şi, de fapt, am f cut tot ce mi-a stat înă  
putin . Mi-am terminat treaba pentru care am fostţă  
angajat ,  iar  acum  nu-mi  mai  r mâne  de  f cută ă ă  
decât  s  m  întorc  la ei  şi  s  le  spun tot  ce-amă ă ă  
aflat. Godfrey fie tr ieşte, fie moare. P rerea meaă ă  
este c  va muri.ă

— Ar  fi  bine  s  ai  dreptate,  mi-a  spus  eaă  
amenin toare.ţă

Nu-mi  d deam  seama  de  ce-aş  fi  fost  euă  
vinovat  dac  s-ar fi r zgândit Godfrey, pentru că ă ă ă 
nu  f cusem  decât  s  pun  sub  semnul  întreb riiă ă ă  
modalitatea de sinucidere pe care o alesese. Dar 
poate c  Luna avea dreptate şi chiar îmi revenea oă  
oarecare responsabilitate în aceast  situa ie.  Însă ţ ă 
trecusem deja prin prea multe.

— La revedere, i-am spus, mergând de-a lungul 
parc rii  şi  continuând  s  înaintez  şchiop tând,ă ă ă  
paralel cu şoseaua.

Nu m  îndep rtasem prea mult când, deodat ,ă ă ă  
din biseric  s-a auzit o zarv  general , dup  care s-ă ă ă ă
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au aprins brusc şi orbitor toate luminile exterioare.
— În definitiv, ar fi poate mai în elept s  nu mţ ă ă 

mai  întorc  în  Centrul  Fr iei,  mi-a zis  Luna  de laăţ  
fereastra unui Subaru Outback.

Am urcat imediat pe scaunul din dreapta şi am 
demarat  în tromb  spre cea mai apropiat  ieşire,ă ă  
c tre şoseaua cu patru benzi, şi, instinctiv, mi-amă  
fixat centura de siguran .ţă

Deşi  ne  mişcaser m  foarte  repede,  ceilal iă ţ  
ac ionaser  mai  iute  decât  noi,  blocând  deja  cuţ ă  
maşinile toate ieşirile din parcare.

— Fir-ar  s  fie,  zise  Luna,  oprind  maşina  şiă  
reflectând un minut, în timp ce motorul mergea la 
ralanti.

— Chiar dac  te ascunzi undeva în spate, tot nuă  
m  vor  l sa  s  plec.  Nu  mai  am cum s  te  ducă ă ă ă  
înapoi  în  biseric ,  pentru  c  de-acum  ne  potă ă  
depista foarte uşor în parcare.

Gânditoare, Luna şi-a muşcat din nou buzele.
— Eh, d -o naibii de slujb , a spus ea, b gând înă ă ă  

vitez  şi  pornind  încet,  aşa  încât  s  nu  atragă ă ă 
aten ia.  Oamenii  ştia  n-ar  în elege  ce înseamnţ ă ţ ă 
religia  nici  dac  le-ar  ap rea  Dumnezeu  în  fa aă ă ţ  
ochilor.

Luna  porni  înapoi  spre  biseric  şi  trecu  pesteă  
bordura  ce  separa  spa iul  parc rii  de  peluza  dinţ ă  
fa . Am înaintat apoi pe iarb  şi am ocolit zona deţă ă  
joac  pentru copii,  împrejmuit  de gard,  momentă ă  
în care m-am trezit râzând cu gura pân  la urechi,ă  
deşi m  durea foarte r u maxilarul.ă ă

— Iu-huuu! am strigat în clipa în care am lovit 
una dintre stropitorile de pe peluz .ă
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Am trecut destul de repede prin fa a bisericii şi,ţ  
probabil  din  pricina  buim celii,  înc  nu  porniseă ă  
nimeni pe urmele noastre. Eram îns  convins  că ă ă 
fanaticii  aveau  s  se organizeze  foarte  rapid,  iară  
membrii  care  nu  îmbr işaser  m surile  extremeăţ ă ă  
ale Fr iei urmau s  aib  o noapte de coşmar.ăţ ă ă

— Au deblocat  ieşirile  şi,  din câte se pare,  ne 
urm reşte deja cineva, a comentat Luna, privind înă  
oglinda retrovizoare.

Un cor de claxoane ne-a întâmpinat imediat ce-
am ieşit  în  traficul  intens  al  unei  alte  şosele  cu 
patru benzi, ce trecea prin fa a bisericii.ţ

— La  naiba,  a  zis  Luna,  încetinind  pân  la  oă  
vitez  rezonabil  şi  privind  în  oglind .  E  preaă ă ă  
întuneric şi nu pot s -mi dau seama a cui e maşina.ă

M-am întrebat dac  Barry îl avertizase pe Bill.ă
— Ai telefon mobil? am întrebat-o.
— Da, e lâng  carnetul de conducere, în poşetaă  

pe care-am uitat-o în biroul meu din biseric . Aşaă  
am şi aflat c  ai sc pat din mâinile lor.ă ă  Când m-am 
dus  în  birou  s -mi  iau  poşeta,  i-am  adulmecată ţ  
mirosul şi mi-am dat seama c  ai fost r nit . Amă ă ă  
ieşit  imediat  afar  şi  m-am  uitat  pu in  prină ţ  
împrejurimi, iar când am v zut c  nu te g sesc, amă ă ă  
intrat din nou. Am avut mare noroc c  mi-am inută ţ  
în buzunar cheile de la maşin .ă

Slav  Domnului  c  existau teriantropi!  Mi-ar  fiă ă  
prins bine mobilul ei, dar acum nu mai aveam ce 
face. M-am întrebat unde-mi l sasem poşeta şi mi-ă
am amintit  c  r m sese probabil  în biroul  Fr ieiă ă ă ăţ  
Soarelui. Bine c  m car nu luasem la mine carteaă ă  
de identitate.
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— Oprim la un telefon public sau mergem direct 
la poli ie?ţ

— Ce crezi c  vor face poli iştii dac  le spunem?ă ţ ă  
m-a întrebat Luna pe tonul încurajator al unui adult 
ce-i d  pove e unui copilaş.ă ţ

— Se vor duce la biseric .ă
— Şi, dup  aceea?ă
— P i, îl vor întreba pe Steve de ce m-a r pit.ă ă
— Da. Iar el ce va r spunde?ă
— Nu ştiu.
— Î i  spun  eu  ce  va  zice:  noi  n-am  r pit  peţ ă  

nimeni. Ea a venit singur  aici şi a intrat în conflictă  
cu angajatul nostru, Gabe, care a sfârşit mort. Pe 
ea ar trebui s-o aresta i!ţ

— Ah, crezi tu asta?
— Da, normal.
— Atunci cum r mâne cu Farrell?ă
— Dac  poli iştii îi iau cumva la întreb ri, po i fiă ţ ă ţ  

sigur  c  au  pe  cineva  preg tit  s  coboare  laă ă ă ă  
subsol  şi  s -l  înjunghie  pe vampir.  Şi,  pân  cândă ă  
ajung poli iştii acolo, nu va mai r mâne nici urmţ ă ă 
din Farrell. Acelaşi lucru îl pot face şi cu Godfrey, 
dac  nu coopereaz  şi  nu le sus ine nevinov ia.ă ă ţ ăţ  
Îns  probabil c  el va r mâne pe pozi ie, pentru c ,ă ă ă ţ ă  
în definitiv, îşi doreşte s  moar .ă ă

— Dar Hugo?
— Ai impresia c  Hugo se va apuca s  le expliceă ă  

motivul  pentru  care a ajuns  închis  în subsol?  Nu 
ştiu ce-ar putea declara nemernicul la, dar în niciă  
un caz nu va spune adev rul. De luni de zile duce oă  
via  dubl  şi  nu  cred  c  mai  ştie  ce  înseamnţă ă ă ă 
loialitatea.

230



— Dac  nu  putem suna  la  poli ie,  pe  cine  să ţ ă 
chem m în ajutor?ă

— Trebuie mai întâi s  te duc la prietenii t i. Pe-ă ă
ai mei nu ai de ce s -i cunoşti, pentru c  nu vor să ă ă 
fie cunoscu i, în elegi, nu?ţ ţ

— Da, fireşte.
— Şi tu trebuie s  fii o ciudat , nu? Din momentă ă  

ce ne po i recunoaşte.ţ
— Da.
— Ce eşti, de fapt? Fiindc  nu eşti vampir, şi niciă  

una de-a noastr .ă
— Sunt telepat .ă
— Ei,  ca s  vezi!  Ia  te uit !  Uuuu,  uuuu,  f cuă ă ă  

Luna, imitând sunetul binecunoscut al fantomelor.
— Nu sunt  cu nimic  mai  uuuu decât  voi,  i-am 

r spuns,  sim ind  c  aş  putea  fi  scuzat  pentruă ţ ă ă  
iritarea uşoar  din voce.ă

— Iart -m , a zis ea, f r  s  vorbeasc  serios.ă ă ă ă ă ă  
Bun, uite ce-o s  facem…ă

N-am mai apucat  s  aflu ce plan avea, pentruă  
c  în  momentul  imediat  urm tor  am  fost  loviteă ă  
puternic din spate.

Când  mi-am revenit,  am observat  c  atârnamă  
cu  capul  în  jos,  suspendat  de  centura  deă  
siguran , şi am v zut îndreptându-se spre mine oţă ă  
mân  ale  c rei  unghii  le-am recunoscut  imediat:ă ă  
era Sarah. Am muşcat-o cu for .ţă

S-a auzit un ip t, iar bra ul s-a retras.ţ ă ţ
— Se pare c  înc  nu şi-a revenit, am percepută ă  

glasul  pl cut al  Sarei,  adresându-se probabil  unuiă  
str in,  unei  persoane  care  nu  avea  leg tur  cuă ă ă  
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biserica,  moment  în  care  mi-am  dat  seama  că 
trebuie s  ac ionez cumva.ă ţ

— S  n-o ascul i,  am strigat.  Ea ne-a lovit  dină ţ  
spate. S  nu o laşi s  se apropie de mine.ă ă

Am  privit-o  pe  Luna,  al  c rei  p r  atingeaă ă  
tavanul. Deşi conştient , nu scotea un sunet, ci totă  
încerca s  se r suceasc  într-o parte,  str duindu-ă ă ă ă
se probabil s -şi desfac  centura de siguran .ă ă ţă

În  apropierea  portierei,  continuau  discu iile,ţ  
majoritatea în contradictoriu.

— Crede-m ,  sunt  sora  ei  şi  ştiu  bine  c  esteă ă  
beat , îi spunea Polly altcuiva.ă

— Nu sunt deloc beat  şi pot s  trec chiar acumă ă  
testul  de  alcoolemie,  am  intervenit  cu  toată 
demnitatea de care eram în stare, având în vedere 
c  eram înc  şocat  şi  atârnam cu  capul  în  jos.ă ă ă  
Chema i imediat poli ia şi o ambulan !ţ ţ ţă

Sarah  începu  s  sporov iasc ,  dar  o  voceă ă ă  
masculin  grav  a oprit-o brusc din tr nc neal :ă ă ă ă ă

— Domni ,  tân ra  nu  vrea  s -i  sta i  prinţă ă ă ţ  
preajm  şi, din câte se pare, are motive întemeiateă  
s  nu v  doreasc  aici.ă ă ă

Chipul unui b rbat a ap rut la geamul portierei.ă ă  
B rbatul îngenunchease şi se aplecase într-o parteă  
pentru a privi în untru.ă

— Am sunat  deja  la  serviciul  de  urgen e,  m-aţ  
liniştit el, cu aceeaşi voce groas .ă

Chiar dac  ar ta ciufulit şi neb rbierit, mie mi s-ă ă ă
a p rut simpatic.ă

— Te  rog,  stai  aici  pân  vine  poli ia,  l-amă ţ  
implorat.

— Nu plec nic ieri, mi-a f g duit el, dup  care aă ă ă ă  
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disp rut din geamul portierei.ă
Deodat ,  am auzit  şi  alte  voci.  Sarah  şi  Pollyă  

deveneau  tot  mai  g l gioase.  Era  clar  c  ele  neă ă ă  
loviser  maşina,  pentru  c  mai  multe  persoaneă ă  
v zuser  acest  lucru,  iar  faptul  c  pretindeau  că ă ă ă 
suntem surori nu era deloc bine v zut de mul imeaă ţ  
strâns  la locul accidentului.  Mi-am dat seama că ă 
erau cu ele şi doi b rba i, membri ai Fr iei, careă ţ ăţ  
nu p reau nici ei prea îndr gi i de public.ă ă ţ

— Atunci  noi  plec m,  a  spus  Polly,  înfuriată ă 
peste m sur .ă ă

— Nu pleca i nic ieri, a temperat-o binevoitorulţ ă  
şi vajnicul meu ap r tor. Trebuie mai întâi s  face iă ă ă ţ  
schimb de asigur ri.ă

— Aşa e, s-a auzit o voce masculin  mai tân r .ă ă ă  
Chiar dac  nu vre i  s  le pl ti i  repara ia maşinii,ă ţ ă ă ţ ţ  
ce se va întâmpla dac  sunt r nite grav? Nu dori iă ă ţ  
s  le pl ti i nici spitalizarea?ă ă ţ

Luna a izbutit s -şi desfac  centura de sigurană ă ţă 
şi s-a r sucit într-o parte imediat ce a aterizat peă  
tavanul  maşinii,  care  devenise  de-acum podeaua 
vehiculului.  Cu o flexibilitate de invidiat, şi-a scos 
capul pe geamul portierei, dup  care s-a împins cuă  
picioarele în tot ce-ar fi putut servi drept punct de 
sprijin  şi,  încet-încet,  s-a  strecurat  pe  fereastr .ă  
Unul dintre punctele de sprijin a fost chiar um rulă  
meu, dar nici m car n-am crâcnit,  fiindc  îmi eraă ă  
limpede c  una dintre noi trebuia s  fie liber .ă ă ă

Odat  ce  Luna  s-a  ridicat  lâng  maşin ,  amă ă ă  
auzit o serie de exclama ii.ţ

— Care  dintre  voi  dou  se  afla  la  volan?  le-aă  
întrebat ea.
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Au intervenit  câ iva  martori,  unii  sus inând  cţ ţ ă 
Sarah conducea maşina, al ii c  Polly, dar, cel maiţ ă  
important,  ştiau  cu to ii  c  Luna  era  victima,  iarţ ă  
Sarah,  Polly  şi  cei  doi  acoli i  erau  vinova i  deţ ţ  
producerea accidentului. Se strânseser  între timpă  
atât  de mul i  oameni,  încât  nu mai  aveau  nici  oţ  
posibilitate s  se repead  la noi, nici m car atunciă ă ă  
când  sosise  o  alt  maşin  a  Fr iei,  plin  deă ă ăţ ă  
b rba i.  Dumnezeu  s -i  binecuvânteze  peă ţ ă  
americanii curioşi, am gândit, l sându-m  cuprinsă ă ă 
de un uşor sentimentalism.

Paramedicul  care  a  izbutit  s  m  scoat  dină ă ă  
maşin  era  cel  mai  frumos  b rbat  pe  care-lă ă  
v zusem vreodat . Dup  cum citisem pe ecuson, îlă ă ă  
chema Salazar, nume pe care l-am rostit atent , cuă  
voce tare, doar pentru a fi sigur  c -l pronun amă ă ţ  
corect.

— Exact, eu şi nimeni altul, mi-a spus el, în timp 
ce-mi ridica pe rând pleoapele şi-mi examina ochii. 
Se pare c  v-a i lovit destul de r u.ă ţ ă

Începusem  s -i  spun  c  aveam  câteva  r niă ă ă  
dinainte  de  producerea  accidentului,  dar  Luna  a 
intervenit şi a continuat în locul meu:

— A izbit-o almanahul pe care-l ineam pe bord.ţ
— Doamn ,  pentru  protec ia  dumneavoastr ,ă ţ ă  

trebuie s  nu pune i nimic pe bord, s-a auzit o voceă ţ  
nazal , plat .ă ă

— Am în eles, domnule poli ist.ţ ţ
Poli ist? Am încercat s  întorc capul, dar am fostţ ă  

imediat muştruluit  de Salazar:ă
— Nu  trebuie  s  v  mişca i  pân  nu  termină ă ţ ă  

controlul, a spus el categoric.
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— Bine,  i-am  r spuns,  ad ugând  imediat:  Aă ă  
venit şi poli ia?ţ

— Da.  Domnişoar ,  acum vreau  s -mi  spune iă ă ţ  
ce v  doare.ă

Am parcurs apoi o list  lung  de întreb ri şi amă ă ă  
r spuns la majoritatea dintre ele.ă

— Domnişoar , nu cred c  ve i avea probleme,ă ă ţ  
dar  trebuie  s  merge i  împreun  cu  prietenaă ţ ă  
dumneavoastr  la spital,  s  face i  câteva analizeă ă ţ  
suplimentare.

Salazar  şi  colega  lui,  o  anglo-americancă 
masiv ,  ar tau  foarte  hot râ i  în  privin a  acestuiă ă ă ţ ţ  
lucru.

— Eh,  nu cred s  fie  necesar,  nu-i  aşa,  Luna?ă  
am întrebat-o, uşor neliniştit .ă

— Nici vorb , mi-a r spuns ea foarte surprins .ă ă ă  
Scumpete, trebuie s  faci câteva radiografii, pentruă  
c  rana de pe obraz nu arat  deloc bine.ă ă

— Ah,  dac  zici  tu,  i-am  r spuns,  uluit  întruă ă ă  
câtva de turnura situa iei.ţ

— Trebuie s  mergem.ă
Luna  a pornit  spre  ambulan ,  iar  eu am fostţă  

întins  pe un pat şi vârât  în spatele salv rii, după ă ă ă 
care maşina a demarat  cu sirena pornit .  Înainteă  
ca Salazar s  închid  uşile din spate, am apucat să ă ă 
le  v d pe  Sarah  şi  Polly  discutând  cu un  poli istă ţ  
foarte  înalt.  P reau  amândou  nespus  deă ă  
neliniştite, ceea ce era perfect.

În  spital,  institu ie  ce  ar ta  la  fel  ca  toateţ ă  
celelalte  spitale,  Luna  nu  s-a  dezlipit  o  clip  deă  
mine, iar odat  ajunse în separeul delimitat printr-ă
o perdea,  a întâmpinat-o categoric  pe asistentaă  
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care venise s  ne completeze fişele medicale:ă
— Spune i-i doctorului Josephus c  au sosit aiciţ ă  

Luna Garza şi sora ei.
Asistenta,  o  afro-americanc  tân r ,  s-a  uitată ă ă  

b nuitoare la Luna, dar i-a ascultat rug mintea şi aă ă  
ieşit imediat din camer .ă

— Cum de-ai reuşit? am întrebat-o.
— S  o  împiedic  s  ne  completeze  fişele?ă ă  

Trebuie  s  ştii  c  n-am  ales  întâmpl tor  acestă ă ă  
spital. Avem câte un om în fiecare spital din oraş, 
dar aici lucreaz  cel mai bun om al nostru.ă

— Al nostru?
— Al celor cu dubl -natur .ă ă
— Ah, în eleg.ţ
F cea referire la teriantropi.  De-abia aşteptamă  

s -i povestesc lui Sam despre toate acestea.ă
— Eu sunt dr. Josephus, s-a auzit o voce calm .ă
Am  ridicat  capul  şi  am  v zut  pe  fundalulă  

perdelei  un  b rbat  usc iv,  cu  p r  c runt.  P rulă ăţ ă ă ă  
începuse  s  i  se  r reasc ,  nasul  îi  era  ascu it  şiă ă ă ţ  
sprijinea  o  pereche  de  ochelari  cu  rame  foarte 
sub iri. Albastrul intens al ochilor era amplificat deţ  
lentilele ochelarilor.

— Eu sunt Luna Garza, iar ea este prietena mea, 
Margareta,  i-a  zis  Luna,  de  parc  ar  fi  fost  oă  
persoan  complet diferit .ă ă

De fapt,  mi s-a p rut atât de schimbat ,  încâtă ă  
chiar m-am uitat la ea, s  v d dac  mai era sau nuă ă ă  
aceeaşi Luna.

— Sarcinile  de  serviciu  ne-au  pricinuit  ceva 
ghinioane,  a ad ugat  ea,  în timp ce doctorul  mă ă 
privea cu o oarecare îndoial .ă
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— Este  de  încredere,  l-a  asigurat  ea,  cu 
deosebit  solemnitate.ă

Nu  voiam  s  stric  acest  moment  printr-ună  
chicotit, aşa c  mi-am muşcat uşor buza.ă

— Trebuie  s  faci  o  radiografie,  mi-a  spusă  
doctorul, dup  ce mi-a cercetat r nile de pe fa  şiă ă ţă  
mi-a  examinat  genunchiul,  umflat  într-un  mod 
aproape grotesc.

Mai  aveam  câteva  julituri  şi  vân t i,  dar  nuă ă  
acestea erau cele mai îngrijor toare.ă

— Aş vrea s  termin m totul foarte repede şi să ă ă 
plec m de-aici în siguran , i-a zis Luna pe un tonă ţă  
ce nu suporta contrazicere.

Nu  cred  s  existe  spital  unde  lucrurile  s  seă ă  
mişte  atât  de  rapid,  fapt  care  m-a  condus  la 
concluzia c  dr. Josephus trebuie s  fi f cut parte şiă ă ă  
din  consiliul  de  conducere  al  institu iei.  Deşi  eraţ  
foarte posibil s  fi fost chiar director. Dup  ce mi-aă ă  
adus  la pat  un aparat  portabil  pentru radiografii, 
dr. Josephus m-a informat  c  aveam la maxilar  oă  
fisur  cât un fir de p r şi c  fractura se va vindecaă ă ă  
de  la  sine,  ad ugând  c  puteam  apela  şi  laă ă  
chirurgia  plastic ,  odat  ce  mi  se  va  dezumflaă ă  
falca.  Mi-a  prescris  câteva  calmante,  mi-a  dat  o 
mul ime de sfaturi, plus o pung  de ghea  pentruţ ă ţă  
fa  şi  înc  una  pentru  genunchi,  despre  care  aţă ă  
spus c  era „scrântit”.ă

La mai pu in de zece minute dup  consulta ie,ţ ă ţ  
ne aflam deja în drum spre ieşirea din spital. Luna 
m  împingea  într-un  scaun  cu  rotile,  iar  dr.ă  
Josephus  ne  conducea  printr-un  fel  de  tunel  de 
serviciu, unde am întâlnit câ iva angaja i ce p reauţ ţ ă  
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am râ i  şi  s raci,  de  genul  celor  care  acceptă ţ ă ă 
slujbe pl tite prost, cum sunt cele de buc t rese şiă ă ă  
oameni  de  serviciu.  Mi-era  greu  s  cred  c  dr.ă ă  
Josephus – care p rea extrem de mul umit de sineă ţ  
– trecuse vreodat  prin acest pasaj, dar p rea c -lă ă ă  
cunoştea  destul  de  bine,  iar  angaja ii  care-lţ  
întâlneau nu se ar tau deloc surprinşi de prezen aă ţ  
lui.

La cap tul tunelului, ne-a deschis o uş  masivă ă ă 
din metal, iar Luna Garza şi-a aplecat respectuoasă 
capul,  i-a  zis  „Mii  de  mul umiri”,  dup  care  m-aţ ă  
împins în scaun în negura nop ii. Afar  ne aşteptaţ ă  
o  maşin  veche  şi  spa ioas ,  roşie  sau  maronie.ă ţ ă  
Uitându-m  mai  bine  în  jurul  meu,  mi-am  dată  
seama c  trebuia s  ne afl m pe o alee, pentru c ,ă ă ă ă  
de-a lungul zidului, erau înşirate l zi mari de gunoi,ă  
unde am v zut chiar şi o pisic  s rind asupra uneiă ă ă  
pr zi  – a c rei  natur  nu doream s-o aflu  – întreă ă ă  
dou  cutii de gunoi. Dup  închiderea pneumatic  aă ă ă  
uşii în spatele nostru, aleea se cufund  în t cere şi,ă ă  
brusc, mi-a revenit teama.

M  s turasem  pân  peste  cap  s -mi  mai  fieă ă ă ă  
fric .ă

Luna s-a dus la maşin , a deschis uşa din spateă  
şi i-a spus ceva cuiva din untru. R spunsul se pareă ă  
c-a  înfuriat-o  peste  m sur ,  drept  pentru  care  aă ă  
protestat într-un limbaj ce-mi era complet str in.ă

Dup  alte câteva riposte, Luna a revenit la mineă  
cu paşi ap sa i.ă ţ

— Trebuie  s  te  leg m  la  ochi,  mi-a  zis  ea,ă ă  
convins  fiind c  m  voi sim i foarte ofensat .ă ă ă ţ ă

— Nici o problem , i-am r spuns, vânturând ună ă  
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bra  în aer, aşa încât s -i ar t c  nu m  deranja cuţ ă ă ă ă  
nimic o chestiune atât de lipsit  de importan .ă ţă

— Nu te superi?
— Nu. V  în eleg foarte bine, Luna.  Tuturor neă ţ  

place discre ia.ţ
— În regul , a zis ea, ducându-se la maşin  şiă ă  

revenind  cu  o  eşarfa  de  m tase  vernil-azurie.  Aă  
îndoit-o de câteva ori, ca şi cum ne-am fi preg tită  
s  ne juc m de-a baba oarba, dup  care mi-a pus-oă ă ă  
la ochi şi a legat-o strâns.

— Fii foarte atent , mi-a şoptit la ureche, pentruă  
c  ştia doi sunt foarte cruzi. Ai grij .ă ă ă

Era perfect, chiar îmi doream la nebunie s  fiuă  
şi mai însp imântat .ă ă

M-a împins pân  la maşin  şi m-a ajutat apoi să ă ă 
urc, dup  care presupun c  a dus scaunul la uşa peă ă  
care ieşiser m, de unde urma probabil  s  fie luată ă  
de  unul  dintre  angaja ii  spitalului.  Un  minut  maiţ  
târziu,  Luna a revenit şi s-a urcat lâng  mine, peă  
cealalt  uş .ă ă

Am sim it pe scaunele din fa  prezen a a douţ ţă ţ ă 
persoane.  Scrutându-le  mental,  cu  delicate e  şiţ  
precau ie,  am  descoperit  c  erau  amândouţ ă ă 
capabile s  se metamorfozeze sau, cel pu in,  aşaă ţ  
mi s-a p rut, pentru c  prezentau mental aceeaşiă ă  
încâlcitur , acelaşi amalgam semiobscur pe care îlă  
recep ionasem la Sam şi Luna. Ştiind c  şeful meu,ţ ă  
Sam, obişnuieşte s  se transforme într-un collie, m-ă
am întrebat care era oare preferin a Lunei. Mi-amţ  
îndreptat îns  aten ia spre cei din fa a mea, pentruă ţ ţ  
c -i  sim eam  oarecum  diferi i  şi  p reau  ap sa i,ă ţ ţ ă ă ţ  
influen a i  de  ceva.  Tiparul  creierelor  era  uşorţ ţ  
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diferit şi nu p rea în totalitate uman.ă
Câteva  minute  am  p strat  cu  to ii  t cerea,ă ţ ă  

r stimp  în  care  maşina  a  p r sit  aleea  şi  s-aă ă ă  
pierdut în noapte.

— Trebuie  s  ajungi  la  hotelul  Silent  Shore,ă  
corect?  m-a  întrebat  şoferi a,  vorbind  aproapeţ  
mârâit.

Deodat , mi-am dat seama c  nu mai era multă ă  
pân  la apari ia lunii pline şi, fir-ar s  fie, trebuiauă ţ ă  
neap rat  s -şi  schimbe  forma.  Probabil  acesta  şiă ă  
fusese motivul pentru care se ar tase Luna atât deă  
ar goas  în parcarea bisericii  Fr iei.  Era clar:  oţă ă ăţ  
influen ase r s ritul lunii pline.ţ ă ă

— Da, v  mul umesc, i-am r spuns politicoas .ă ţ ă ă
— Ia  te  uit ,  hrana  ştie  s  şi  vorbeasc ,  aă ă ă  

comentat  pasagerul  de  lâng  şoferi .  Vocea  luiă ţă  
sem na şi mai bine cu un mârâit.ă

Remarca asta chiar nu-mi pl cuse, dar nu ştiamă  
cum  i-aş  fi  putut  r spunde  tipului.  Din  câte  seă  
p rea, aveam multe de înv at în privin a acestoră ăţ ţ  
fiin e, aproape la fel de multe cât aveam de înv atţ ăţ  
despre vampiri.

— Hai,  termina i,  le-a zis  Luna.  Este oaspeteleţ  
meu.

— Luna s-a împrietenit cu desertul, a continuat 
pasagerul,  care  începuse  deja  s  m  scoat  dină ă ă  
s rite.ă

— Mie-mi miroase ca un hamburger, a ad ugată  
şoferi a.ţ

— S  şti i c -i face i o foarte frumoas  impresieă ţ ă ţ ă  
despre cât suntem de civiliza i, i-a muştruluit Luna.ţ  
St pâni i-v ! A avut deja o sear  foarte grea, de peă ţ ă ă  
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urma c reia s-a ales şi cu o fractur .ă ă
Iar noaptea nu ajunsese nici m car la jum tate.ă ă  

Mi-am luat punga cu ghea  de pe fa ,ţă ţă  pentru c  oă  
temperatur  atât  de  joas  nu  poate  fi  suportată ă ă 
decât de cavitatea sinusurilor.

— De ce i-o fi trimis Josephus pe ciuda ii  ştiaţ ă  
de vârcolaci? mi-a şoptit la ureche Luna.

Ştiam îns  c  o auziser ; întrucât şi Sam aveaă ă ă  
un auz foarte fin, deşi nu era la fel de puternic ca 
al  unui  vârcolac  adev rat.  Sau,  cel  pu in,  aşaă ţ  
apreciam eu. De fapt, sincer vorbind, pân  în acelă  
moment  nu  eram  deloc  convins  de  existen aă ţ  
vârcolacilor.

— Cred c  s-a gândit la faptul c  ar fi cei mai înă ă  
m sur  s  ne apere, în caz c  suntem atacate dină ă ă ă  
nou, i-am r spuns cu diploma ie, aşa încât s  mă ţ ă ă 
aud  şi cei din fa , pentru c -i sim isem ciulindu-şiă ţă ă ţ  
urechile.

— Dar ne descurcam foarte bine şi singure, mi-a 
zis  ea,  indignat ,  foindu-se  şi  agitându-se  peă  
banchet  de parc  ar fi b ut dou zeci de c ni deă ă ă ă ă  
cafea.

— Luna,  in  s - i  reamintesc  faptul  c  ne-amţ ă ţ ă  
r sturnat,  iar maşina i-a fost distrus  aproape înă ţ ă  
întregime. Am trecut şi pe la serviciul de urgen .ţă  
În  ce  sens  ne  descurcam  „foarte  bine”?  am 
întrebat-o,  r spunzându-mi  singur  câteva  clipeă ă  
mai târziu.

— Îmi pare r u, Luna. Dac  nu m  salvai, poateă ă ă  
c  nu mai eram acum în via . Nu e vina ta c  ne-ă ţă ă
am dat peste cap, am spus eu.

— Chiar a i avut ceva probleme ast -sear , nu?ţ ă ă  
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a întrebat  mult  mai  politicos  personajul  de lângă 
şoferi .ţă

Tipul  p rea s  caute cearta cu lumânarea.  Nuă ă  
ştiam dac  to i vârcolacii erau la fel de incisivi caă ţ  
el, ori asta era firea lui.

— Da, cu fanaticii  din Fr ie, i-a explicat Luna,ăţ  
nespus de mândr . Au închis-o pe feti a asta într-oă ţ  
temni .ţă

— Serios? s-a mirat şoferi a, în prezen a c reiaţ ţ ă  
am sim it aceeaşi pulsa ie – sau i-aş putea spuneţ ţ  
foarte bine aur , în lipsa unui termen mai potrivit.ă

— Foarte  serios,  i-am  zis,  categoric .  Acas ,ă ă  
lucrez  pentru  un  teriantrop,  am  ad ugat,  înă  
speran a c  mai convers m pu in.ţ ă ă ţ

— I-auzi! Cu ce se ocup ?ă
— Este proprietarul unui bar.
— Şi eşti departe de cas ?ă
— Mult prea departe, i-am zis.
— Şi, ia zi, liliacul sta chiar i-a salvat via a?ă ţ ţ
— Da,  i-am  r spuns  cu  absolut  sinceritate.ă ă  

Luna  mi-a  salvat  într-adev r  via a,  am  repetat,ă ţ  
gândindu-m  dac  vorbiser  cu adev rat serios.ă ă ă ă

Dumnezeule,  oare Luna chiar  se transforma în 
liliac?

— Luna, ine-o tot aşa! s-a auzit mai respectuosţ  
mârâitul din dreapta.

Lunei îi pl cuse lauda, aşa cum era de altfel şiă  
normal,  dup  care  am  b tut  amândou  palma,ă ă ă  
prieteneşte,  continuând  apoi  s  mergem  într-oă  
t cere mult mai agreabil , pân  când, cinci minuteă ă ă  
mai târziu, şoferi a a ad ugat:ţ ă

— Suntem aproape de Silent Shore. 
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Am r suflat uşurat .ă ă
— În fa a hotelului, aşteapt  un vampir.ţ ă
Cât pe ce s -mi smulg eşarfa de la ochi! Dar mi-ă

am dat seama c  ar fi fost un lucru necugetat dină  
partea mea.

— Cum arat ?ă
— Foarte înalt şi blond. Are un p r splendid.  ă Î iţ  

este prieten sau duşman?
M-am gândit  o clip  şi  i-am r spuns  cu multă ă ă 

siguran :ţă
— Prieten.
— E-o adev rat  bombonic ,  a zis  şoferi a.  Seă ă ă ţ  

încrucişeaz  şi cu al ii?ă ţ
— Nu ştiu. Vre i s -l întreb?ţ ă
Luna şi cel lalt pasager au râs pe înfundate.ă
— Nu te po i întâlni cu un mort! a obiectat Luna.ţ  

Fii serioas , Deb… , fato!ă ăăă
— Da, bine, a spus şoferi a. Dar unii dintre ei nuţ  

sunt atât de r i cum credem noi. Din işori de lapte,ă ţ  
hai c  te las chiar la trotuar.ă

— Se refer  la tine, mi-a şoptit Luna la ureche.ă  
Odat  ce ne-am oprit, Luna s-a întins peste mine şiă  
mi-a deschis uşa. Imediat ce-am coborât, am auzit 
pe cineva exclamând pe trotuar, dup  care Luna aă  
trântit  fulger tor  portiera  în  spatele  meu,  iară  
maşina  a  pornit  în  tromb  de  lâng  bordur .  Înă ă ă  
negura  nop ii,  al turi  de  scâr âitul  ro ilor,  auţ ă ţ ţ  
r sunat şi câteva urlă ături.

— Sookie? s-a auzit o voce cunoscut .ă
— Eric?
Înc  bâjbâiam şi c utam s -mi  dau jos eşarfa,ă ă ă  

dar  Eric  s-a  dovedit  mai  rapid  şi  mi-a  desf cută  
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numaidecât leg tura de la ochi. Aşa m-am ales cuă  
o  eşarf  foarte  frumoas ,  dar  cam  murdar .ă ă ă  
Intrarea  şi  uşile  masive  ale  hotelului  str luceauă  
puternic în bezna nop ii. Eric ar ta extrem de palidţ ă  
şi, ca paloarea s -i fie şi mai  pronun at , aleseseă ţ ă  
s  poarte  un  costum  bleumarin  banal,  cu  dungiă  
albe.

Eram de fapt bucuroas  s -l v d. M-a apucat deă ă ă  
bra ,  aşa încât  s  nu m  mai  clatin,  şi m-a privitţ ă ă  
realmente impasibil,  expresie pe care vampirii  se 
pricepeau de minune s-o afişeze.

— Ce-ai p it? m-a întrebat el.ăţ
— P i…  mi-e  cam  greu  s - i  explic  pe  scurt.ă ă ţ  

Unde-i Bill?
— Când  a  auzit  ce  s-a  întâmplat,  a  plecat 

imediat spre Centrul Fr iei. Dar, între timp, a aflatăţ  
de la unul dintre poli iştii noştri c  ai fost implicatţ ă ă 
într-un accident şi c  ai fost dus  la spital. Aşa c  aă ă ă  
pornit  într-acolo,  de  unde  a  aflat  c  n-ai  fostă  
înregistrat  ca  pacient.  Nimeni  n-a  vrut  s -i  deaă ă  
m car  o  singur  informa ie  şi  n-a  putut  s -iă ă ţ ă  
amenin e pe angaja i.ţ ţ

Eric ar ta foarte frustrat. Chiar dac  se bucuraă ă  
nespus  de  pe  urma  beneficiilor  legilor  umane,  îl 
irita  constant  faptul  c  trebuia  s  tr iasc  înă ă ă ă  
conformitate cu acestea.

— În  afar  de  faptul  c  portarul  te-a  auzit  oă ă  
singur  dat , mental, nici urm  de tine.ă ă ă

— S rmanul Barry. A p it ceva?ă ăţ
— E mai bogat cu câteva sute de dolari şi pare 

foarte fericit, mi-a r spuns Eric sec. Acum, trebuieă  
s -l aştept m pe Bill.  Sookie, ne dai mult  b taieă ă ă ă  
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de  cap,  a  ad ugat  el,  sco ând  din  buzunar  ună ţ  
telefon  mobil  şi  formând  un  num r.  Dup  oă ă  
aşteptare destul de lung , cineva i-a r spuns.ă ă

— Bill,  Sookie  e  aici.  Au  adus-o  câ ivaţ  
teriantropi, l-a informat Eric, dup  care m-a studiată  
din  cap  şi  pân -n picioare.  Arat  cam d râmat ,ă ă ă ă  
dar  înc  se  ine  pe  picioare,  a  ad ugat  el,ă ţ ă  
ascultându-şi apoi interlocutorul. Sookie, ai la tine 
cheia de la camer ?ă

Mi-am pip it buzunarul de la fust , acolo unde-ă ă
mi pusesem dreptunghiul  de plastic, cu un milion 
de ani în urm .ă

— Da,  i-am r spuns,  nevenindu-mi  s  cred  că ă ă 
mersese  şi  ceva  bine.  Ah,  ia  stai!  L-au  g sit  peă  
Farrell?

Eric  şi-a  ridicat  mâna,  f cându-mi  semn  să ă 
aştept o clip .ă

— Bill, o duc sus şi încep s-o doftoricesc… Eric 
s-a  îndreptat  de  spate.  Bill,  a  zis  teribil  de 
amenin tor. Bine, aşa r mâne. La revedere.ţă ă

Eric şi-a îndreptat din nou aten ia spre mine, deţ  
parc  n-ar fi existat nici o întrerupere.ă

— Da, Farrell  e în siguran . Au f cut o scurtţă ă ă 
incursiune în cl direa Fr iei.ă ăţ

— Şi… au fost r ni i mul i oameni?ă ţ ţ
— Celor mai mul i  dintre ei le-a fost prea fricţ ă 

s  se apropie. Majoritatea s-au ascuns ori au plecată  
la  casele  lor.  Farrell  era  într-o  celul  subteran ,ă ă  
împreun  cu Hugo.ă

— Ah, da, Hugo. Ce s-a întâmplat cu el?
Eram probabil mult prea curioas , pentru c  Erică ă  

m-a privit pieziş, în drum spre ascensorul hotelului. 
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Deşi şchiop tam foarte tare, Eric p şea r bd tor înă ă ă ă  
ritmul meu.

— Vrei s  te-ajut? m-a întrebat el.ă
— Ah, nu. Din moment ce m-am descurcat până 

aici.
Aş fi acceptat pe loc o ofert  similar  venit  dină ă ă  

partea lui Bill.
Barry m-a salutat discret cu mâna, aşteptând în 

dreptul clopo elului de pe tejgheaua recep iei. Ar fiţ ţ  
venit cu siguran  la mine, dac  n-aş fi fost înso itţă ă ţ ă 
de Eric. I-am r spuns prin ceea ce speram s  fie oă ă  
privire  cu  subîn eles,  transmi ându-i  c  vomţ ţ ă  
discuta  mai  târziu,  dup  care  uşa  liftului  ne-aă  
anun at printr-un sunet c  se deschide şi am p şitţ ă ă  
în untru. Eric a ap sat pe butonul etajului la careă ă  
locuiam  şi  s-a  sprijinit  în  cabin  de  peretele  cuă  
oglind  din fa a mea.  Întorcându-mi privirea spreă ţ  
el,  mi-am  v zut  şi  propria  imagine  reflectat  înă ă  
oglind .ă

— Oh, nu se poate! am exclamat îngrozit . Nuă  
pot s -mi cred ochilor!ă

Peruca îmi turtise complet p rul şi, dup  ce mă ă ă 
piept nasem  cu  degetele,  ieşise  un  adev rată ă  
dezastru. Mi-am ridicat neputincioas  şi îndurerată ă 
mâinile,  s -l  aranjez din nou, în timp ce lacrimileă  
în buşite îmi luaser  de tot graiul. Iar p rul nu eraă ă ă  
totul.  Aveam pe corp o mul ime de vân t i,  maiţ ă ă  
uşoare  sau  mai  grave,  iar  asta  era  doar  partea 
vizibil  a lucrurilor. Chipul îmi eraă  umflat şi vân tă  
într-o  parte,  iar  deasupra  maxilarului,  în  centrul 
vân t ii,  trona  o  t ietur .  Îmi  c zuser  jum tateă ă ă ă ă ă ă  
din nasturii de la bluz , iar fusta era zdren uit  şiă ţ ă  
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murdar .  Bra ul  drept era plin de crest turi  şi deă ţ ă  
sânge.

Am  izbucnit  în  plâns.  Ar tam  îngrozitor,  iară  
acest lucru m-a d râmat de tot.ă

Spre norocul lui, Eric nici m car n-a zâmbit, deşiă  
ar fi vrut probabil s  râd  în hohote.ă ă

— Sookie,  o  s - i  revii  imediat  ce  faci  o  baieă ţ  
fierbinte  şi  te  schimbi  cu  haine  curate,  m-a 
consolat el, de parc  i-ar fi vorbit unei feti e.ă ţ

Drept  s  spun,  în  acel  moment,  nici  nu  mă ă 
sim eam de vârsta pe care o aveam în realitate.ţ

— Şoferi a-vârcolac  zicea  c  eşti  dr gu ,  i-amţ ă ă ţ  
spus printre suspine, dup  care am ieşit amândoiă  
din lift.

— Ce  vârcolac?  Sookie,  în  seara  asta  ai  avut 
parte  de-o  mul ime  de  peripe ii,  mi-a  zis  Eric,ţ ţ  
ridicându-m  şi strângându-m  la piept, ca şi cumă ă  
ar  fi  inut  pe  bra  un  mald r  de  haine,  reuşindţ ţ ă  
astfel s -mi permit  s -i ud sacoul minunat şi s -iă ă ă ă  
murd resc albul imaculat al c m şii.ă ă ă

— Vai, îmi pare r u! i-am zis, dându-m  înapoi,ă ă  
privindu-l şi încercând totodat  s -i cur  costumulă ă ăţ  
cu eşarfa.

— Nu  mai  plânge,  mi-a  spus  el  precipitat, 
încearc  s  nu  izbucneşti  iar şi  în  plâns.  Nu  mă ă ă ă 
deranjeaz  c  va  trebui  s -mi  duc  costumul  laă ă ă  
cur torie şi, de fapt, nu m  intereseaz  nici dacăţă ă ă ă 
voi  fi  nevoit  s -mi  cump r  altul.  Dar  încetează ă ă 
odat  s  mai plângi.ă ă

Era  chiar  nostim:  Eric,  cumplitul  st pân  ală  
vampirilor,  se  temea  de  femeile  plâng cioase.ă  
Constatare în urma c reia nu mi-am putut  re ineă ţ  
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câteva chicoteli printre ultimele suspine.
— E ceva amuzant? m-a întrebat el.
Am negat dând din cap, dup  care am descuiată  

uşa apartamentului şi am intrat.
— Sookie,  dac  vrei,  pot  s  te  ajut  s  intri  înă ă ă  

cad , s-a oferit Eric.ă
— Ah, nu, mul umesc.ţ
Nu-mi  doream nimic  mai  mult  decât  s  fac  oă  

baie şi s  nu m  mai îmbrac niciodat  cu hainele-ă ă ă
astea; dar nici gând s  intru la baie cât  vreme eraă ă  
şi Eric prin preajm .ă

— Sunt  convins  c  ar i  de  minune  goal ,  aă ăţ ă  
continuat el, pentru a-mi mai ridica pu in moralul.ţ

— Da, şi sunt la fel de gustoas  ca un ecler, i-ă
am zis, aşezându-m  cu grij  într-un fotoliu. Îns ,ă ă ă  
momentan,  m  simt  mai  degrab  ca  un  cârnată ă  
„boudain”  –  ştii,  genul  la  de  cârna i  specificiă ţ  
buc t riei  creole  din  Louisiana,  prepara i  din  totă ă ţ  
felul de ingrediente deloc elegante.

Eric mi-a ridicat piciorul r nit şi mi l-a aşezat peă  
un scaun, aşa încât s -mi relaxez genunchiul. Amă  
pus pe el punga cu ghea  şi am închis apoi ochii.ţă  
Eric  a  sunat  la  recep ie  şi  a  comandat  câtevaţ  
pensete,  un castron,  un unguent  antiseptic  şi  un 
scaun cu rotile – produse care ne-au fost aduse în 
camer  în  mai  pu in  de  zece  minute.  Personalulă ţ  
hotelier era într-adev r ireproşabil.ă

Lâng  perete, era un mic birou. Eric l-a mutat înă  
partea dreapt  a fotoă liului pe care st team şi mi-aă  
aşezat  bra ul  pe  el.  A  aprins  apoi  lampa,  mi-aţ  
umezit  bra ul  cu  o  cârp  ud  şi  mi-a  înl turatţ ă ă ă  
cheagurile  şi  cioburile  ce  proveneau  de  la 
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geamurile maşinii Lunei.
— Dac  ai  fi  fost  o  fat  obişnuit ,  te-aş  fiă ă ă  

fermecat şi n-ai fi sim it nimic, mi-a zis el. Aşa c ,ţ ă  
nu- i r mâne decât s  rabzi, curajoas .ţ ă ă ă

M-a durut îngrozitor şi, chiar dac  lacrimile mi-ă
au şiroit pe tot parcursul  interven iei  sale, mi-amţ  
dat silin a s  nu scot nici un sunet.ţ ă

Într-un târziu, auzind o cheie în uş , am deschisă  
ochii.  Bill  s-a uitat  la mine,  a tres rit  şi  apoi  şi-aă  
îndreptat aten ia spre ce f cea Eric. L-a aprobat cuţ ă  
o mişcare uşoar  din cap.ă

— Cum de s-a întâmplat una ca asta? a întrebat 
el,  atingându-mi  aproape  insesizabil  fa a,  dupţ ă 
care,  în vreme ce Eric îşi  vedea în continuare de 
treab , a tras aproape cel lalt scaun şi s-a aşezat.ă ă

Am început  s -i  povestesc  totul.  M  sim eamă ă ţ  
îns  atât  de  obosit ,  încât  vocea  mi-a  tremurată ă  
serios de câteva ori.  Când am ajuns la incidentul 
provocat de Gabe, n-am mai avut efectiv puterea 
s  relatez calm  acel episod şi l-am v zut pe Billă ă ă  
str duindu-se  din  greu  s -şi  p streze  cump tul.ă ă ă ă  
Ridicându-mi  uşor  bluza,  s-a  uitat  la  sutienul 
sfâşiat şi la r nile de pe piept, chiar dac  era şi Erică ă  
de fa  – care, evident,  nu putea s  nu trag  cuţă ă ă  
ochiul.

— Ce s-a întâmplat cu Gabe sta? a întrebat Bill,ă  
foarte încet.

— Ah, p i, e mort, i-am zis. L-a omorât Godfrey.ă
— L-ai  v zut  pe  Godfrey?  a  intervenit  Erică  

aplecându-se în fa .ţă
Nu spusese nimic pân  în acel moment. Tocmaiă  

îmi terminase de cur at bra ul. Dup  aceea, m-aăţ ţ ă  
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uns peste tot cu unguent antibiotic, de parc  aş fiă  
fost  un  bebeluş  pe  care  dorea  s -l  protejeze  deă  
iritarea provocat  de scutece.ă

— Bill, ai avut dreptate. El este cel care l-a r pită  
pe Farrell, îns  n-am aflat cum a reuşit acest lucru.ă  
Godfrey  l-a  împiedicat  pe  Gabe  s  m  violeze.ă ă  
Deşi, trebuie s  spun, i-am tras şi eu câteva lovituriă  
zdravene.

— Nu te mai l uda, mi-a r spuns Bill,  zâmbindă ă  
scurt.  Deci,  tipul  e mort,  a  ad ugat  el  nu foarteă  
mul umit.ţ

— Godfrey s-a descurcat admirabil, pentru c  l-aă  
oprit pe Gabe şi m-a ajutat s  scap de-acolo. E deă  
apreciat cu atât mai mult cu cât inten ioneaz  sţ ă ă 
întâlneasc  soarele. Nu l-a i g sit acolo?ă ţ ă

— A disp rut în noapte imediat  ce i-am atacată  
pe cei din Fr ie, ne-a explicat Bill. Nici unul dintreăţ  
noi n-a putut s -l prind .ă ă

— Ce-a i f cut în cl direa Fr iei?ţ ă ă ăţ
— O s - i spun mai târziu, Sookie, în timp ce- iă ţ ţ  

fac baie. Hai mai întâi s -i spunem noapte bun  luiă ă  
Eric.

— Bine, am consim it. Noapte bun , Eric. Mersiţ ă  
pentru acordarea primului ajutor.

— Astea au fost lucrurile principale, îi spuse Bill. 
Dac  mai  e  vreo  problem ,  putem  discuta  maiă ă  
târziu, la tine în camer .ă

— În regul .ă
Eric s-a uitat la mine cu ochii miji i. În r stimpulţ ă  

în care m  îngrijise, îmi linsese o dat  sau de două ă ă 
ori  bra ul  însângerat  şi, din câte se p rea, gustulţ ă  
era unul îmb t tor pentru el.ă ă
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— Odihn  pl cut , Sookie.ă ă ă
— Ah, le-am spus brusc, deschizând larg ochii. 

Şti i, le r mânem îndatora i vârcolacilor.ţ ă ţ
Ambii vampiri m-au privit foarte mira i.ţ
— Ei  bine,  poate  c  voi  nu,  dar  eu  le  r mână ă  

datoare.
— Stai f r  grij , pentru c -şi vor solicita singuriă ă ă ă  

acest  drept,  mi-a  r spuns  prevestitor  Eric.ă  
Teriantropii  nu fac  nimic  pe gratis.  Noapte  bun ,ă  
Sookie.  M  bucur  c  n-ai  fost  violat  şi  ucis ,  aă ă ă ă  
ad ugat  el,  rânjind  scurt  şi  sem nând  mult  maiă ă  
bine cu cel care era de fapt.

— Vai,  mersi  mult,  i-am zis,  închizând din nou 
ochii. Noapte bun .ă

Odat  ce Eric a închis uşa, Bill m-a ridicat şi m-aă  
dus  în  baie,  înc pere  care  nu  era  mai  spa ioasă ţ ă 
decât b ile tipice din majoritatea hotelurilor, dar aă  
c rei cad  era totuşi destul de înc p toare. Bill  aă ă ă ă  
dat  drumul  la  apa  cald  şi  a  început  s  mă ă ă 
dezbrace cu mare aten ie.ţ

— Bill, arunc -le, i-am zis.ă
— Da, cred c  ar fi cel mai bine, a recunoscut el,ă  

strângând  din  buze  şi  privindu-mi  înc  o  dată ă 
r nile.ă

— Pe unele le-am c p tat în urma c z turii  peă ă ă ă  
sc ri, iar altele mi-au fost provocate de accident, l-ă
am l murit.ă

— Dac  n-ar fi fost deja mort, l-aş fi g sit şi l-aşă ă  
fi  omorât  cu  mâna  mea,  a  spus  Bill,  mai  mult 
pentru sine. Şi nu m-aş fi gr bit câtuşi de pu in, aă ţ  
ad ugat el, luându-m  în bra e şi cufundână ă ţ  du-mă 
în ap  cu aceeaşi uşurin  cu care ar fi ridicat ună ţă  
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bebeluş,  dup  care a început  s  m  spele  cu ună ă ă  
burete şi o bucat  de s pun.ă ă

— P rul meu arat  îngrozitor.ă ă
— Aşa este, dar ne putem ocupa spre dimineaţă 

de p r, pentru c  mai întâi trebuie s  dormi pu in.ă ă ă ţ
Pornind  de  la  nivelul  fe ei,  Bill  m-a  sp lat  cuţ ă  

grij  pe  tot  corpul.  Din  pricina  murd riei  şi  aă ă  
sângelui  închegat,  apa  şi-a  pierdut  în  scurt  timp 
limpezimea.  Mi-a examinat  foarte atent bra ul,  caţ  
nu  cumva  Eric  s  fi  omis  vreun ciob.  Bill  a  golită  
cada şi a umplut-o din nou, r stimp în care n-amă  
avut  ce  face  decât  s  aştept  tremurând.  Deă  
aceast  dat ,  am ieşit  perfect curat .  Plângându-ă ă ă
m  a  doua  oar  în  privin a  p rului,  Bill  a  cedată ă ţ ă  
rug min ii mele. Mi l-a udat, mi-a dat cu şampon şiă ţ  
m-a  cl tit  cu  meticulozitate.  Nu  e  nimic  maiă  
minunat  decât  s  fii  curat  din  cap  şi  pân  înă ă  
picioare, s  te întinzi apoi într-un pat cu aşternuturiă  
curate şi s  dormi în perfect  siguran .ă ă ţă

— Spune-mi ce s-a întâmplat la biserica Fr iei,ăţ  
i-am zis, în timp ce m  ducea spre pat. ine-mi deă Ţ  
urât pân  adorm.ă

Bill m-a strecurat sub cearşaf şi s-a întins al turiă  
de mine. Mi-am pus capul pe bra ul lui şi s-a întorsţ  
spre mine. M-am cuib rit la pieptul lui.ă

— Când  am  ajuns  acolo,  locul  ar ta  ca  ună  
furnicar  cuprins de panic .  Parcarea era plin  deă ă  
oameni  şi maşini,  care tot continuau s  sosească ă 
pentru petrecerea de peste noapte.

— Era  vorba  de-o  întrunire,  am  murmurat, 
întorcându-m  pe  partea  dreapt ,  pentru  a  mă ă ă 
ghemui cât mai aproape de el.
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— Era mare agita ie. Aproape to i s-au n pustitţ ţ ă  
spre maşini şi au p r sit parcarea cât au putut deă ă  
repede.  Conduc torul  lor,  unul  Newlin,  a încercată  
s  ne interzic  accesul în cl direa Fr iei – care aă ă ă ăţ  
fost la un moment dat biseric , nu? –, avertizându-ă
ne c  vom pieri  în fl c ri  dac  intr m, pentru că ă ă ă ă ă 
eram nişte blestema i,  a pufnit  Bill.  Stan îns  l-aţ ă  
luat  pe sus şi l-a dat deoparte.  Am intrat apoi  în 
cl dire, urma i îndeaproape de Newlin şi de femeiaă ţ  
lui, care s-au inut chiar în spatele nostru. Nici unulţ  
dintre noi n-a ars, ceea ce i-a speriat foarte tare pe 
ceilal i.ţ

— Sunt convins , am bomb nit eu.ă ă
— Barry ne-a spus c , atunci când comunicaseă  

cu  tine,  sim ise  c  te  aflai  undeva  „jos”  –  subţ ă  
nivelul  p mântului.  I  se  p ruse  c  auzise  la  tineă ă ă  
cuvântul  „sc ri”.  Veniser m  doar  şase  –  Stan,ă ă  
Joseph, Velasquez, Isabel  şi al i  doi – şi ne-a luatţ  
cam şase minute s  elimin m toate posibilit ile şiă ă ăţ  
s  g sim sc rile.ă ă ă

— Cum  a i  trecut  de  uş ?  l-am  întrebat,ţ ă  
amintindu-mi c  avea încuietori zdravene.ă

— Am spulberat-o într-o clipit .ă
— Ah,  normal,  i-am  zis,  gândindu-m  c  eraă ă  

alternativa  care  oferea  cel  mai  uşor  acces  într-o 
incint .ă

— Ne-am gândit  c  înc  erai  închis  la subsol,ă ă ă  
desigur. Când am intrat în camera în care se afla 
un b rbat mort, cu pantalonii desf cu i…ă ă ţ

Bill s-a oprit pentru un lung moment.
— Eram absolut sigur c  fuseseşi acolo, pentruă  

c  i-am sim it  mirosul  în aer.  Am v zut  c  tipulă ţ ţ ă ă  
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avea pe el urme de sânge, din sângele t u şi, înă  
plus, am g sit alte urme, peste tot prin cl dire. Amă ă  
fost extrem de îngrijorat.

L-am  liniştit  b tându-l  uşor  pe  um r.  Mă ă ă 
sim eam prea  extenuat  ca  s -l  liniştesc  cu  maiţ ă ă  
mult  vigoare,  aşa  c  aceasta  era  singuraă ă  
consolare pe care i-o puteam oferi pentru moment.

— Sookie, m-a întrebat el foarte atent, nu mai ai 
nimic important s -mi spui?ă

Eram  prea  somnoroas  ca  s  analizez  sensulă ă  
întreb rii.ă

— Nu, i-am r spuns c scând. Cred c  am spusă ă ă  
destul despre aventurile mele din seara asta.

— M-am gândit c  poate n-ai vrut s  spui totul,ă ă  
pentru c  era şi Eric de fa .ă ţă

L-am auzit desc l ându-se de pantofi şi l sându-ă ţ ă
i s  cad  pe podea.ă ă

— Godfrey a intervenit  exact  la anc,  i-am zis,ţ  
s rutându-l pe piept, exact în dreptul inimii.ă

S-a instalat o lung  t cere. M-am uitat la Bill, şiă ă  
chipul s u mi s-a p rut atât de rigid, încât ar ta caă ă ă  
o  statuie.  Genele  negre  contrastau  puternic  cu 
paloarea  chipului.  Ochii  s i  negri  p reau  oă ă  
pr pastie f r  s  sfârşit..ă ă ă ă

— Spune-mi ce-a i f cut în continuare, i-am zis.ţ ă
— Am  p truns  şi  mai  adânc  în  ad postulă ă  

subteran şi am g sit o camer  mai mare, precumă ă  
şi un fel de magazie plin  de provizii – mâncare şiă  
arme –, unde ne-a fost clar c  locuise un vampir.ă

Nu v zusem acea parte a ad postului subterană ă  
şi, evident, nu aveam nici o inten ie s -l revizitez,ţ ă  
s  v d ce-am pierdut.ă ă
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— Pe Farrell şi Hugo i-am g sit într-o alt  celul .ă ă ă
— Hugo era în via ?ţă
— Mai  tr ia,  îmi  zise  Bill,  s rutându-m  peă ă ă  

frunte.  Din  fericire  pentru  Hugo,  lui  Farrell  nu-i 
place s  fac  sex decât cu tipi tineri.ă ă

— Poate c  acesta a şi fost motivul pentru careă  
Godfrey l-a ales pe Farrell,  când a hot rât s  deaă ă  
un alt exemplu de p c tos.ă ă

Bill m-a aprobat dând din cap.
— Aşa  ne-a  spus  şi  Farrell.  St tuse  de  foarteă  

mult  vreme  f r  s  fac  sex  şi  f r  s  seă ă ă ă ă ă ă ă  
hr neasc , aşa c  se sim ea extrem de înfometat,ă ă ă ţ  
în  ambele  privin e.  Dac  Farrell  n-ar  fi  fostţ ă  
constrâns de lan urile de argint, Hugo ar fi… avutţ  
mult  de  furc  în  preajma  lui.  Oricum,  Farrell  aă  
reuşit s  se hr neasc  din Hugo chiar şi înc tuşată ă ă ă  
cu lan uri de argint la mâini şi la picioare.ţ

— Ştiai c  Hugo a fost tr d torul?ă ă ă
— Da, mi-a zis Farrell c  v-a auzit conversa ia.ă ţ
— Cum…  Ah,  da,  uitasem  de  auzul  fin  al 

vampirilor.
— Farrell ar fi vrut s  ştie ce i-ai f cut lui Gabeă ă  

de-a ipat.ţ
— L-am pocnit peste urechi,  i-am zis, f cându-ă

mi palma c uş şi ar tându-i cum am procedat.ă ă
— Farrell  a fost  încântat,  pentru  c  tipul  sta,ă ă  

Gabe, era genul de om c ruia îi pl cea s  abuzezeă ă ă  
de  putere,  şi-l  supusese  pe  Farrell  la  multe 
umilin e.ţ

— Farrell a avut mare noroc c  nu este femeie.ă  
Unde-i Hugo acum?

— Undeva în siguran .ţă
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— În siguran  pentru cine?ţă
— Pentru vampiri. Au decis s -l in  departe deă ţ ă  

jurnaliştii care de-abia aşteapt  s  pun  mâna peă ă ă  
povestirea lui.

— Ce-i vor face?
— Asta hot r şte numai Stan.ă ă
— Nu- i  aminteşti  c  am avut  o  în elegere  cuţ ă ţ  

Stan? A promis c  nu-i va ucide pe oamenii pe careă  
eu îi g sesc vinova iă ţ .

Era clar c  Bill nu dorea s  înceap  o polemică ă ă ă 
pe aceast  tem . Chipul îi era împietrit.ă ă

— Sookie,  acum  trebuie  s  dormi.  Vorbimă  
despre asta dup  ce te trezeşti.ă

— Dar pân  atunci poate s  fie deja mort.ă ă
— De ce- i pas  ie?ţ ă ţ
— Fiindc  aşa  ne-a  fost  în elegerea!  Ştiu  că ţ ă 

Hugo  e  un  nemernic  şi-l ur sc  de  moarte,  dară  
totodat  îmi  pare  r u  pentru  el.  Nu  pot  s  fiuă ă ă  
p rtaş  la uciderea lui şi s -mi tr iesc apoi via a caă ă ă ă ţ  
şi cum n-aş avea nimic pe conştiin .ţă

— Sookie, o s  fie în via  când te trezeşti. Maiă ţă  
vorbim atunci.

Sim eam cum somnul m  trage în str fundurileţ ă ă  
sale  asemenea curen ilor  marini.  Îmi  era greu sţ ă 
cred c  era numai dou  diminea a.ă ă ţ

— Î i mul umesc c  ai venit dup  mine. ţ ţ ă ă
Bill a continuat dup  o scurt  pauz :ă ă ă
— La  sediul  Fr iei  am  g sit  doar  urme  dinăţ ă  

sângele t u şi cadavrul violatorului. Când am v zută ă  
c  nu erai  nici  la spital,  de unde disp ruseşi f ră ă ă ă 
urm …ă

— Mmmmh?
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— Am fost foarte, foarte speriat. Nu ştia nimeni 
de tine. De fapt, în timp ce vorbeam cu asistenta 
care  te  luase  în  primire,  numele  t u  a  disp rută ă  
brusc de pe monitorul computerului.

Eram impresionat . Teriantropii  erau organiza iă ţ  
uimitor de bine.

— Poate c  ar trebui s -i trimit Lunei un buchetă ă  
de  flori,  i-am  zis,  articulând  cuvintele  cu  mare 
greutate.

Bill m-a s rutat – un s rut foarte pl cut –, după ă ă ă 
care n-am mai ştiut nimic.
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Capitolul 7

M-am  întors  cu  greu  pe-o  parte  şi  am  privit 
ecranul luminos al ceasului de pe noptieră. Înc  nuă  
sosiser  zorile,  dar nu mai  era mult  pân  atunci.ă ă  
Capacul sicriului era închis, ceea ce însemna c  Billă  
se  instalase  deja  în untru.  De  ce  oare  mă ă 
trezisem? N-am putut s  nu m  întreb.ă ă

Aveam ceva de f cut,  dar  uitasem ce anume.ă  
Uimit  de lentoarea min ii, mi-am pus pe mine ună ţ  
tricou,  o  pereche  de  pantaloni  scur i  şi  m-amţ  
înc l at cu sandalele.  Privind cu coada ochiului  înă ţ  
oglind , am observat c  ar tam la fel de groaznic,ă ă ă  
aşa c  m-am întors cu spatele şi am început s  mă ă ă 
piept n. Spre marea mea surprindere şi încântare,ă  
poşeta pe care o pierdusem se afla pe masa din 
camera de zi. Mi-o adusese cineva noaptea trecută 
de la sediul Fr iei. Mi-am pusăţ  în untru „cheia” deă  
plastic şi am coborât  extenuat  în holul  liniştit  ală  
hotelului.

Barry nu era de serviciu, iar înlocuitorul s u eraă  
prea  educat  ca  s  m  întrebe  ce  naiba  c utamă ă ă  
acolo, ar tând într-un hal f r  de hal. Mi-a chemată ă ă  
un taxi şi i-am spus şoferului unde vreau s  ajung.ă  
Acesta m-a privit în oglinda retrovizoare.

— N-a i vrea mai bine s  merge i la un spital?ţ ă ţ  
mi-a sugerat, oarecum îngrijorat.

— Nu, am fost deja, i-am zis, dar r spunsul meuă  
nu p ru s -l linişteasc .ă ă ă
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— Dac  vampirii ia v  trateaz  atât de r u, deă ă ă ă ă  
ce mai umbla i cu ei?ţ

— Oamenii  mi-au  f cut  asta,  i-am  spus.  Nuă  
vampirii.

Dup  care am plecat. Fiind duminic  diminea ,ă ă ţă  
str zile nu erau aglomerate.  Ne-a trebuit doar ună  
sfert de or  s  ajungem în locul în care fusesem cuă ă  
o sear  în urm : parcarea bisericii Fr iei.ă ă ăţ

— Pute i  s  m  aştepta i?  l-am  întrebat  peţ ă ă ţ  
şofer,  un b rbat  la  vreo  şaizeci  de  ani,  îmbr cată ă  
într-o c maş  din tartan cu capse şi nu cu nasturi,ă ă  
grizonant şi cu un dinte lips .ă

— Da,  nici  o  problem ,  mi-a  r spuns  el,ă ă  
aprinzând lumina din plafonier  şi sco ând de subă ţ  
scaun  o  carte  cu  povestiri  western,  de  Louis 
L'Amour.

În  parcarea  puternic  luminat  de  becurile  cuă  
vapori  de  sodiu,  nu  se  vedea  nici  o  urm  aă  
incidentelor care avuseser  loc cu o sear  în urm .ă ă ă  
Nu  erau  decât  dou  maşini  în  parcare,  ceea  ceă  
sugera  c  fuseser  abandonate  în  noapteaă ă  
precedent . Una dintre ele îi apar inuse probabil luiă ţ  
Gabe.  Nu  ştiam  dac  avusese  sau  nu  rude,  dară  
speram s  nu fi avut. În primul rând, pentru c  eraă ă  
atât de sadic, încât le-ar fi f cut cu siguran  via aă ţă ţ  
un calvar şi, în al doilea rând, pentru c  s rmaniiă ă  
oameni s-ar fi întrebat pentru tot restul vie ii cumţ  
şi  de  ce  murise.  Oare  ce  f ceau  Sarah  şi  Steveă  
Newlin?  Le  mai  r m seser  suficient  de  mul iă ă ă ţ  
membri  cât s  poat  continua activitatea Fr iei?ă ă ăţ  
Armele şi proviziile erau probabil  în continuare în 
subsolul  bisericii.  Cine  ştie,  poate  chiar  se 
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preg teau de venirea Apocalipsei.ă
Din întunericul  de dincolo de biseric , ap ru oă ă  

figur . Godfrey. Era în continuare despuiat pân  laă ă  
brâu  şi  chipul  îi  ar ta  ca  al  unui  b ie andru  deă ă ţ  
şaisprezece ani. Numai str lucirea ochilor şi tiparulă  
neobişnuit al tatuajelor îi tr dau adev rata fire.ă ă

— Am venit s  te v d, i-am spus odat  ce s-aă ă ă  
apropiat,  gândindu-m  c  poate  ar  fi  fost  maiă ă  
adecvat  expresia „s  te conduc pe ultimul drum”.ă ă

— De ce?
— Fiindc  i-am r mas datoare.ă ţ ă
— Dar sunt o creatur  malefic .ă ă
— Da, aşa e, i-am zis, acceptând realitatea.  Ai 

f cut  totuşi  un  lucru  bun  când  m-ai  salvat  dină  
mâinile lui Gabe.

— Cum, ucigând un om în plus? Oricum, pentru 
mine n-a contat câtuşi de pu in. Au fost mult preaţ  
mul i. M car te-am scutit de-o umilin .ţ ă ţă

Glasul s u parc  mi-a smuls inima din piept.ă ă
Lumina ce cuprindea încet firmamentul era atât 

de slab , încât str lucirea l mpilor fluorescente dină ă ă  
parcare mi-a permis s  privesc mai  atent  chipulă ă  
foarte, foarte tân r din fa a mea.ă ţ

Dintr-odat ,  realmente  absurd,  am izbucnit  înă  
plâns.

— Î i  mul umesc,  îmi spuse Godfrey pe un tonţ ţ  
distant.  Iat ,  la final,  cineva plânge pentru mine.ă  
Nu  m-aş  fi  aşteptat  la  aşa  ceva,  ad ug  el,ă ă  
îndep rtându-se la o distan  sigur .ă ţă ă

O clip  mai târziu, r s ri soarele.ă ă ă

Imediat  ce-am  urcat  în  taxi,  şoferul  a  l sată  
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deoparte cartea şi m-a întrebat:
— Ce fac acolo, un foc de tab r ? Mi s-a p rut c-ă ă ă

am v zut fum gros şi era cât pe ce s  vin s  v d ceă ă ă ă  
se-ntâmpl .ă

— Acum deja s-a stins, i-am r spuns.ă

Pe  parcursul  a  vreo  doi  kilometri,  n-am f cută  
decât  s -mi  şterg lacrimile  cu batista,  dup  careă ă  
am privit  pe geam cum ieşeau din negura nop iiţ  
cartierele îndep rtate ale oraşului.ă

La hotel, odat  intrat  în camer , mi-am dat josă ă ă  
pantalonaşii, m-am întins în pat şi, preg tindu-mă ă 
pentru o lung  perioad  de veghe, m-am cufundată ă  
pe nesim ite într-un somn profund.ţ

Bill  m-a  trezit  dup  asfin it,  exact  aşa  cum îiă ţ  
pl cea  lui:  ridicându-mi  tricoul  şi  alintându-miă  
pieptul cu firele p rului s u negru. Sim eam c  mă ă ţ ă ă 
trezisem pe jum tate  stimulat ,  ca  s  spun aşa,ă ă ă  
pentru c  începuse s -mi r sfe e tandru cu buzeleă ă ă ţ  
unul  dintre  sâni,  pe  care-i  considera  cei  mai 
frumoşi din lume. Era foarte grijuliu s  nu cumvaă  
s -mi  fac  vreo  ran  cu  caninii,  care  îi  erauă ă ă  
coborâ i  complet  –  acesta  fiind  doar  unul  dintreţ  
indiciile excit rii sale.ă

— Dac  sunt  foarte,  foarte  atent,  ce zici,  n-ară  
putea chiar s - i plac ? îmi murmur  el la ureche.ă ţ ă ă

— Numai dac  te por i cu mine ca şi cum aş fiă ţ  
din  sticl ,  i-am şoptit,  ştiind bine c  nu-i  cereamă ă  
nimic imposibil.

— Dar  por iunea asta nu pare deloc din sticl ,ţ ă  
îmi zise el, coborându-şi cu ging şie bra ul spre oă ţ  
zon  mai delicat . Eşti cald . Umed .ă ă ă ă
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Am gemut.
— Doar  dintr-atât?  Chiar  te  doare?  întreb  el,ă  

mişcându-şi mai energic mâna.
— Bill..., a fost tot ce-am mai apucat s -i spun,ă  

pentru c  ne-am unit imediat buzele şi i-am sim ită ţ  
limba începând dansul unui ritm binecunoscut.

— Întoarce-te într-o parte,  îmi  şopti  el.  M  voiă  
ocupa eu de tot.

Ceea ce a şi f cut.ă
— De ce i-ai pus tricoul pe tine? întreb  el maiţ ă  

târziu, dup  ce-şi lu  din frigider o sticl  cu sângeă ă ă  
şi-l înc lzi în cuptorul cu microunde.ă

Eu  fiind  destul  de  sl bit ,  a  preferat  s  nuă ă ă  
deguste şi din sângele meu.

— Am asistat la moartea lui Godfrey.
— Ce-ai f cut? întreb  contrariat Bill.ă ă
— Godfrey  a  întâlnit  în  sfârşit  zorile,  i-am 

r spuns, folosind cu perfect  naturale e o expresieă ă ţ  
pe  care  nu  cu  mult  timp  în  urm  o  consideramă  
stânjenitor de melodramatic .ă

Urm  o t cere îndelungat .ă ă ă
— De unde ai ştiut c -şi va men ine hot rârea?ă ţ ă  

Cum de-ai ştiut unde s  te duci?ă
Am ridicat din umeri, atât cât am putut, având 

în vedere c  st team întins .ă ă ă
— P rea foarte hot rât s  respecte planul ini ială ă ă ţ  

şi am presupus c  nu va renun a la el. În plus, mi-aă ţ  
salvat  via a.  Aşa  c  m car  atât  puteam  s  facţ ă ă ă  
pentru el.

— A dat dovad  de curaj?ă
— S-a  stins  cu  mult  demnitate,  i-am  spus,ă  

privindu-l în ochi. Mi-a p rut chiar dornic s  încheieă ă  
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socotelile cu via a.ţ
Nu ştiam ce-i  în mintea lui  Bill,  dar  aveam să 

aflu imediat:
— Trebuie s  mergem s  ne întâlnim cu Stan,ă ă  

s -i spunem şi lui.ă
— De ce trebuie s -l vedem iar şi pe Stan? ă ă
Dac  n-aş fi fost o femeie cu adev rat matur ,ă ă ă  

m-aş fi sup rat, cu siguran . Dar, chiar şi aşa, Billă ţă  
m-a privit dojenitor.

— Pentru  c  trebuie  s -i  povesteşti  tot  ce-aiă ă  
p it, aşa încât s  fie pe deplin convins c  ne-amăţ ă ă  
f cut treaba. De asemenea, nu uita c  mai este şiă ă  
Hugo la mijloc, mi-a spus el, suficient de ferm cât 
s  m  întristeze.ă ă

Deoarece  m  deranja  pân  şi  ideea  de  a-miă ă  
acoperi  trupul  cu  veşminte  care  nu-mi  erau 
necesare  la r nile  pe care  le  suferisem,  am alesă  
pân  la  urm  o  rochie  lung ,  f r  mâneci,  gri-ă ă ă ă ă
închis,  tricotat  dintr-un  material  moale  şi  m-amă  
înc l at  cu  sandale.  Din  moment  ce-mi  era  încă ţ ă 
dificil s -mi ridic bra ele, Bill mi-a piept nat p rul şiă ţ ă ă  
mi-a pus în urechi o pereche de cercei pe care a 
hot rât s -i asorteze cu un l n işor din aur. Ar tamă ă ă ţ ă  
de  parc  m  preg tisem pentru  a  participa  la  oă ă ă  
reuniune a femeilor maltratate. Bill a sunat apoi la 
recep ie  şi  a  solicitat  închirierea  unei  maşini.  Nuţ  
ştiu când a fost adus vehiculul în garajul subteran 
al hotelului. Nu ştiu nici m car cine s-a ocupat deă  
aceast  treab .  Bill  a  condus.  N-am mai  privit  oă ă  
clip  pe fereastr . M  s turasem deja de Dallas.ă ă ă ă

Casa  din  Green  Valley  Road  ar ta  la  fel  deă  
liniştit  ca în urm  cu dou  nop i, dar, odat  ce-amă ă ă ţ ă  
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fost  invita i  în untru,  am  v zut  c  era  plin  deţ ă ă ă ă  
vampiri.  Sosisem  în  toiul  unei  petreceri  de  bun 
venit organizat  în cinstea lui Farrell, care st tea înă ă  
mijlocul  camerei  de zi  şi  inea de um r un tân rţ ă ă  
dr gu ,  ce  nu  p rea  s  fi  avut  mai  mult  deă ţ ă ă  
optsprezece ani. Tân rul avea în mân  o sticl  deă ă ă  
coca-cola,  iar  Farrell  una  cu  sânge  sintetic,  0-
negativ,  şi  ar ta  aproape  la  fel  de  rumen  ca  şiă  
partenerul s u.ă

Farrell  nu  m  cunoştea  şi  s-a  ar tat  încântată ă  
când am f cut cunoştin . Era îmbr cat din cap şiă ţă ă  
pân  în  picioare  într-o  costuma ie  de  cowboyă ţ  
autentic şi m  aşteptam dintr-un moment într-altulă  
s -l  aud  zorn ind  din  pinteni  când  s-a  aplecată ă  
deasupra mâinii pe care i-o întinsesem.

— Eşti atât de minunat , îmi zise el exuberant,ă  
ridicând sticla cu sânge artificial, încât, dac  m-aşă  
culca cu femei,  te-aş curta o s pt mân  întreagă ă ă ă 
f r  încetare.  Ştiu  c  te  indispun  aceste  miciă ă ă  
vân t i,  dar  ele nu fac  decât  s - i  eviden ieze  şiă ă ă ţ ţ  
mai mult frumuse ea.ţ

Nu m-am putut ab ine s  nu râd, pentru c , peţ ă ă  
lâng  faptul  c  mergeam  de  parc  aş  fi  avută ă ă  
optzeci de ani, ştiam bine c -mi era învine it  toată ţ ă ă 
partea stâng  a fe ei.ă ţ

— Bill  Compton,  eşti un vampir  tare norocos, i 
se adres  Farrell.ă

— Asta po i s-o mai spui o dat , îi r spunse Bill,ţ ă ă  
zâmbind oarecum rezervat.

— Frumoas  şi curajoas !ă ă
— Mul umesc, Farrell. Unde este Stan? i-am zis,ţ  

hot rând s -i întrerup valul de laude care nu numaiă ă  
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c -l enervau pe Bill, dar începuser  s -i stârnească ă ă ă 
interesul şi tân rului s u înso itor.ă ă ţ

Inten ionam  s  relatez  povestirea  o  singurţ ă ă 
dat  şi nu mai mult.ă

— În sufragerie, unde v  aşteapt  cu deosebită ă ă 
pl cere, îmi r spunse acelaşi vampir tân r care oă ă ă  
adusese pe s rmana Bethany în sufragerie,  cândă  
fusesem ultima oar  aici.ă

El trebuie s  fi fost Joseph Velasquez. Nu p reaă ă  
s  aib  mai mult de un metru şaptezeci şi cinci, iară ă  
genele  moştenite  de  la  str moşii  s i  hispanici  îlă ă  
înzestraser  cu ten ar miu şi ochi negri, ca ai unuiă ă  
nobil  iberic,  în  vreme  ce  natura  de  vampir  îi 
împietrise privirea şi îi impregnase în ea dorin a deţ  
a  face  numaidecât  r u.  Şi,  dup  cum  scrutaă ă  
camera,  se  p rea  c  de-abia  aşteapt  s  pună ă ă ă ă 
mâna  pe  vreun  scandalagiu.  Tot  el  se  ocupa 
probabil  şi  de  men inerea  ordinii  în  interiorulţ  
cuibului.

Am aruncat o privire spre ceilal i vampiri şi spreţ  
cei  câ iva  oameni  care  petreceau  în  celelalteţ  
camere spa ioase ale casei. Pe Eric nu l-am v zutţ ă  
şi  m-am  întrebat  dac  plecase  deja  spreă  
Shreveport.

— Unde-i Isabel? l-am întrebat încet pe Bill.
— Isabel  e  pedepsit ,  mi-a  r spuns  atât  deă ă  

încet, încât de-abia l-am auzit.
Nu dorea s  vorbeasc  despre acest lucru, iară ă  

când  Bill  considera  c  aşa  este  cel  mai  în elept,ă ţ  
ştiam c  trebuie s -mi in gura închis .ă ă ţ ă

— A  adus  un  tr d tor  în  cuib  şi  trebuie  să ă ă 
pl teasc  pentru asta.ă ă
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— Dar…
— Şşş.
Sufrageria era la fel de aglomerat  ca şi cameraă  

de zi. Stan şedea pe acelaşi scaun şi purta aceeaşi 
vestimenta ie  în  care  îl  v zusem  şi  la  ultimaţ ă  
noastr  întâlnire.  S-a ridicat  imediat  ce-am intrată  
şi, dup  felul în care a f cut acest lucru, mi-am dată ă  
seama  c  era  un  gest  prin  care  dorea  să ă 
eviden ieze  statutul  important  pe  care-lţ  
c p tasem.ă ă

— Domnişoar  Stackhouse, Bill, ne întâmpin  elă ă  
politicos, strângându-mi cu mare grij  mâna.ă

Stan  m  examină ă din  priviri  şi,  din  spatele 
albastrului-sp l cit  al  ochilor,  p rea s  nu piardă ă ă ă ă 
nici  cel  mai  mic  detaliu  al  r nilor  mele.  Îşi  lipiseă  
rama ochelarilor cu band  adeziv .ă ă

— V  rog, povesti i-mi tot ce s-a întâmplat ieri,ă ţ  
f r  s  omite i nimic, îmi zise el.ă ă ă ţ

Rug mintea  lui  mi-a  amintit  f r  s  vreau  deă ă ă ă  
rapoartele  pe  care  Archie  Goodwin  i  le  d deaă  
detectivului şi prietenului s u, Nero Wolfe.ă

— O s -l plictisesc pe Bill, i-am spus sperând să ă 
scap de aceast  corvoad  reiterativ .ă ă ă

— Bill nu se va sup ra s  fie şi el pu in plictisit.ă ă ţ  
Nu  aveam  cum s  scap,  aşa  c  am oftat  şi  amă ă  
început din clipa în care m  întâlnisem cu Hugo înă  
hotelul Silent Shore. Pe parcursul nara iunii  m-amţ  
gândit  c  ar fi  bine s  nu amintesc şi numele luiă ă  
Barry, din moment ce nu ştiam dac  doreşte s  fieă ă  
sau nu cunoscut de vampirii din Dallas. Aşa c  i-amă  
spus  „unul  dintre  hamalii  hotelului”.  Îns  îmiă  
d deam seama c  vampirii  ar  fi  putut afla foarteă ă  
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uşor despre cine era vorba, dac  îşi d deau pu ină ă ţ  
silin a.ţ

Când  am  ajuns  la  episodul  în  care  Gabe  l-a 
trimis pe Hugo în celula lui Farrell şi a încercat apoi 
s  m  violeze,  buzele  mi  s-au  crispat  într-oă ă  
grimas , iar chipul mi s-a încordat atât de puternic,ă  
încât am crezut c -mi va plesni pe loc.ă

— De ce face asta? îl întreb  Stan pe Bill, ca şiă  
cum eu nici n-aş fi fost de fa .ţă

— Când e tensionat …, începu Bill.ă
— Ah, da.
Stan m-a privit şi mai gânditor, moment în care 

mi-am  ridicat  bra ele  şi  mi-am  strâns  p rul  înţ ă  
coad .  Bill  mi-a  înmânat  o  cordelu  elastic  peă ţă ă  
care  a  scos-o  din  buzunar  şi,  cu  un  efort 
considerabil, mi-am r sucit strâns p rul, aşa încâtă ă  
s  pot înf şur  cordelu a de trei ori în jurul lui.ă ă ă ţ

Imediat  ce-am  început  s -i  relatez  despreă  
ajutorul  primit  din  partea teriantropilor,  Stan  şi-a 
manifestat curiozitatea aplecându-se în fa . A vrutţă  
s  afle  mai  mult  decât  i-am  spus,  dar  eramă  
hot rât  s  nu-i  divulg  vreun  nume.  S-a  ar tată ă ă ă  
extrem de gânditor odat  ce am încheiat şi i-am zisă  
c  vârcolacii m  l saser  chiar la intrarea în hotel.ă ă ă ă  
Nu  ştiam dac  aş  fi  f cut  bine  s -l  amintesc  peă ă ă  
Eric,  aşa  c  l-am  omis  cu  des vârşire.  Oricum,ă ă  
ap ruse aici ca un personaj venit din California şiă  
n-avea  ce  c uta  la  hotel.  Mi-am  rectificat  şirulă  
povestirii şi i-am zis c  am urcat direct în camer ,ă ă  
unde l-am aşteptat pe Bill.

Dup  aceea,  i-am  spus  despre  întâlnirea  cuă  
Godfrey.
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Spre  surprinderea  mea,  Stan  p rea  s  nuă ă  
priceap  faptul c  Godfrey murise şi m-a rugat s -iă ă ă  
repet acest episod al povestirii, r stimp în care şi-aă  
întors  capul  în  alt  direc ie.  Din  spate,  Bill  m-aă ţ  
mângâiat  liniştitor.  Stan  şi-a  întors  apoi  privirea 
spre  noi,  ştergându-şi  ochii  cu  o  batist  pe  careă  
începuser  s  apar  pete  roşii.  Aşadar,  eraă ă ă  
adev rat c  vampirii puteau s  plâng , şi era la felă ă ă ă  
de adev rat c  aveau lacrimi de sânge.ă ă

Am  plâns  şi  eu  împreun  cu  el,  dar  Godfreyă  
meritase s  moar , pentru c  maltratase şi uciseseă ă ă  
copii secole la rând. M-am întrebat câ i oameni or fiţ  
închişi pentru aceleaşi crime pe care le-a comis şi 
Godfrey. Pe de alt  parte, Godfrey m  ajutase într-ă ă
o situa ie extrem de nepl cut  şi luase cu el ceaţ ă ă  
mai împov r toare suferin  şi vinov ie pe care oă ă ţă ăţ  
v zusem vreodat  la cineva.ă ă

— Cât curaj şi fermitate, spuse admirativ Stan. 
Nu  p rea  deloc  suferind,  ci  doar  copleşit  deă  
admira ie.ţ

— Chiar mi-au dat lacrimile, ad ug  el pe un tonă ă  
din care mi-am dat seama c  dorea s -i aduc  ună ă ă  
adev rat  omagiu.  Dup  ce  Bill  l-a  identificat  peă ă  
Godfrey noaptea trecut , am aflat c  era membrulă ă  
unui cuib din San Francisco. Colegii  s i vor suferiă  
îngrozitor  când  vor  auzi  c  a  fost  capabil  s -lă ă  
tr deze pe Farrell. Dar, totodat , curajul de care aă ă  
dat  dovad  şi faptul  c  şi-a inut cuvântul  şi  şi-aă ă ţ  
dus la îndeplinire hot rârea…!ă

Stan p rea cu adev rat emo ionat, în timp ce peă ă ţ  
mine  m  dureau  toate  oasele.  Am  început  să ă 
scotocesc prin poşet  dup  cutiu a cu Tylenol, dină ă ţ  
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care am v rsat în palm  dou  pastile. La un simpluă ă ă  
gest din partea lui Stan, tân rul vampir mi-a adusă  
imediat un pahar cu ap .ă

— Mul umesc,  i-am  spus,  spre  marea  luiţ  
surprindere.

— Şi noi î i mul umim pentru efortul depus, mi-aţ ţ  
r spuns  imprevizibil  Stan,  care  p rea  s  nu-şi  fiă ă ă  
uitat bunele maniere. Ai dus la bun sfârşit treaba 
pentru care ai fost angajat  şi chiar mai mult decâtă  
atât.  L-am  g sit  şi  l-am  salvat  pe  Farrell  numaiă  
datorit  ie şi îmi pare tare r u c  ai avut de suferită ţ ă ă  
în urma acestei ac iuni.ţ

Din stilul în care mi-a vorbit, mi-am dat imediat 
seama c  dorea s  încheie întrevederea.ă ă

— Ar mai fi o problem , i-am zis, tr gându-mă ă ă 
spre marginea scaunului.

Bill se mişc  brusc în spatele meu, dar nu l-amă  
b gat de seam .ă ă

Cutezan a de care d dusem dovad  îl  f cu peţ ă ă ă  
Stan s -şi ridice mirat sprâncenele decolorate.ă

— Da, în ceea ce priveşte plata,  aşa cum ne-a 
fost  în elegerea,  vom  trimite  ceculţ  
reprezentantului  vostru,  în  Shreveport.  V  rog,ă  
r mâne i cu noi în aceast  noapte şi vom s rb toriă ţ ă ă ă  
împreun  întoarcerea lui Farrell.ă

— Dup  cum  ne-am  în eles,  în  cazul  în  careă ţ  
descop r  c  o fiin  uman  este vinovat  pentruă ă ţă ă ă  
tot  ce  s-a  întâmplat,  omul  respectiv  nu  va  fi 
pedepsit  de  vampiri,  ci  va  fi  predat  poli iei,  aşaţ  
încât  s  pl teasc  legal  pentru  faptele  sale.  Prină ă ă  
urmare, vreau s  v  întreb unde este Hugo.ă ă

Stan  îşi  ridic  imediat  privirea  spre  Bill,  înă  
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spatele meu, p rând s -l întrebe tacit cum de nuă ă  
putea s -şi controleze mai bine femeia.ă

— Hugo şi  Isabel  sunt  împreun ,  îmi  r spunseă ă  
criptic Stan.

Nu voiam cu adev rat s  aflu ce se întâmpla cuă ă  
ei,  dar  îmi  revenea  datoria  s  rezolv  această ă 
problem .ă

— S  în eleg  c  nu  dori i  s  v  respecta iă ţ ă ţ ă ă ţ  
promisiunea? l-am întrebat, ştiind bine c  aceastaă  
era o real  provocare pentru Stan.ă

Ar trebui  s  existe  o cugetare,  ceva de genulă  
„mândru ca un vampir”. Fiindc  sunt cu to ii foarteă ţ  
orgolioşi.  Îl jignisem profund pe Stan şi ştiam bine 
c  orice alt vampir s-ar fi înfuriat peste m sur  laă ă ă  
auzul  aluziei  c  i-ar  lipsi  onoarea.  Chipul  i  s-aă  
încrâncenat atât de înfricoş tor, încât eram cât peă  
ce  s  renun .  În  doar  câteva  clipe,  nu  maiă ţ  
r m sese nimic uman în el: buzele i-au descoperită ă  
brusc  din ii,  caninii  i-au  coborât,  trupul  i  s-aţ  
încovoiat şi p rea s  se alungeasc .ă ă ă

Un moment mai târziu, s-a ridicat şi mi-a f cută  
un semn scurt din mân , s -l urmez. Bill m-a ajutată ă  
s  m  scol şi l-am înso it amândoi pe Stan, trecândă ă ţ  
prin dreptul a cel pu in şase dormitoare ale c rorţ ă  
uşi  erau  închise.  Din  spatele  unei  uşi  am  auzit 
sunetele inconfundabile  ale unui  act sexual.  Spre 
uşurarea mea, am trecut mai departe şi am urcat 
la  etaj.  Mi-a  fost  dificil  s  urc  treptele.  Stan  n-aă  
privit  o  clip  în  spate  şi  nu  şi-a  încetinit  delocă  
mersul,  aşa încât  a trebuit  s  inem pasul  cu el.ă ţ  
Oprindu-se în dreptul unei uşi care ar ta la fel caă  
toate celelalte, a descuiat-o, s-a tras într-o parte şi 
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mi-a f cut semn s  intru.ă ă
Nu era ceva ce-mi doream cu adev rat,  dar aă  

trebuit  s -l  ascult.  Aşa c  am p şit  în fa  şi amă ă ă ţă  
privit în untru.ă

Cu  excep ia  mochetei  albastru-închis,  careţ  
acoperea  toat  podeaua,  camera  era  completă  
goal .  De unul  din  pere ii  laterali  ai  camerei  eraă ţ  
legat  Isabel,  cu  lan uri  de  argint,  bineîn eles.ă ţ ţ  
Hugo  era  şi  el  înc tuşat,  îns  de  peretele  opus.ă ă  
Amândoi erau treji şi au privit imediat spre uş .ă

Isabel, deşi complet goal , m-a salutat din capă  
de  parc  ne-am  fi  întâlnit  la  cump r turi.ă ă ă  
Încheieturile şi gleznele îi erau protejate cu un fel 
de manşete, aşa încât argintul s  nu-i ard  pielea,ă ă  
dar se vedea clar c  lan ul o sl bise serios.ă ţ ă

Hugo  era  şi  el  dezbr cat  şi  privea  fix  c treă ă  
Isabel. Când am intrat, n-a f cut decât s -şi arunceă ă  
într-o doar  ochii spre uş , dup  care şi-a îndreptată ă ă  
din nou aten ia asupra lui Isabel. Am încercat s  nuţ ă  
m  simt  stânjenit  din  pricina  faptului  c  m-aă ă ă  
întâmpinat cu atât de pu in respect. Cred îns  c  aţ ă ă  
fost pentru prima dat  în via  când am v zut ună ţă ă  
adult despuiat, în afara lui Bill.

— Deşi  este  foarte  înfometat ,  nu  se  poateă  
hr ni din el, îmi zise Stan. Iar el nu poate s  facă ă ă 
sex cu ea, cu toate c  este topit dup  ea. Asta leă ă  
va  fi  pedeapsa  timp  de  luni  de  zile.  Cum  l-ar 
pedepsi pe Hugo tribunalele oamenilor?

Am reflectat  pu in la întrebarea lui.  Ce f cuseţ ă  
Hugo, pentru a putea fi cu adev rat condamnat?ă

Îi  p c lise  pe  vampiri  şi  intrase  în  cuibulă ă  
acestora cu gânduri  necurate. În plus, o iubea cu 
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adev rat  pe  Isabel,  dar  îi  tr dase  totuşi  peă ă  
camarazii acesteia. Hmmm. Nu cred s  fi existat oă  
lege în acest sens.

— A ascuns totuşi un microfon în sufragerie,  i-
am r spuns,  gândindu-m  c  m car  pentru atâtaă ă ă ă  
lucru ar putea fi condamnat.

— Şi  cât  va  sta  închis  pentru  aceast  fapt ?ă ă  
întreb  Stan.ă

Bun  întrebare. Slabe speran e s  ajung  s  fieă ţ ă ă ă  
condamnat,  pentru  c  un  juriu  uman  ar  puteaă  
considera  justificat  ac iunea  de  spionare  a  uneiă ţ  
case  frecventate  de  vampiri.  Drept  r spuns,  amă  
oftat. Ceea ce a fost suficient pentru Stan.

— Pentru  ce  altceva  ar  putea  sta  la  r coare?ă  
întreb  el.ă

— M-a p c lit şi m-a dus la sediul Fr iei, ştiindă ă ăţ  
bine c -mi pune via a în pericol… Nu e chiar ilegal,ă ţ  
dar… el, …ăăă

— Exact ce spuneam.
Hugo ar ta de parc  era vr jit şi nu şi-a dezlipită ă ă  

o clip  privirea de Isabel.ă
Aşa cum Godfrey s vârşise o mul ime de crime,ă ţ  

Hugo  provocase  şi  fusese  p rtaş  la  înf ptuireaă ă  
acestor rele.

— Cât vor sta aici? l-am întrebat. 
Stan ridic  din umeri.ă
— Trei  sau  patru  luni.  Lui  Hugo  îi  vom da  de 

mâncare, dar nu şi lui Isabel.
— Iar dup  aceea?ă
— Pe  el  îl  vom dezlega  primul  şi  îi  vom oferi 

astfel un avans de o zi.
Bill  m  apuc  uşor  de  încheietur ,  semn  că ă ă ă 
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dorea s  nu mai continui cu întreb rile.ă ă
Isabel se uit  din nou la mine şi îşi aplec  uşoră ă  

capul, p rând a-mi spune c  era pe deplin corectă ă ă 
pedeapsa prin care treceau.

—  În  regul ,  gata,  le-am  zis,  ridicându-miă  
palmele în fa . Ajunge!ţă

Dup  care  m-am  întors  şi  am  coborât  sc rileă ă  
încet şi precaut .ă

Sim eam c -mi pierdusem pu in din integritate,ţ ă ţ  
dar nu reuşeam cu nici un chip s -mi dau seamaă  
cum aş fi putut ac iona altfel. Cu cât reflectam maiţ  
mult,  cu  atât  deveneam  mai  confuz .  Nu  suntă  
obişnuit  s  clarific  astfel  de  probleme  morale.ă ă  
Pentru mine, lucrurile fie sunt rele, fie sunt bune.

Ei  bine,  se  pare  c  exist  totuşi  şi  o  zonă ă ă 
cenuşie,  deoarece  sunt  unele  lucruri  care  se 
încadreaz  în aceast  categorie, cum se întâmplă ă ă 
atunci când îi spun lui Arlene c  are o rochie foarteă  
frumoas ,  când,  de fapt,  aceasta o face s  arateă ă  
îngrozitor,  ori  faptul  c  tr iesc cu Bill  f r  s  fimă ă ă ă ă  
c s tori i. Adev rul este c  nu ne putem c s tori,ă ă ţ ă ă ă ă  
întrucât nu sunt legale astfel de mariaje şi, în plus, 
nici nu m-a cerut de so ie.ţ

Gândurile  mi  s-au  tot  învârtit  zbuciumate  în 
jurul nefericitei perechi din dormitorul de la etaj şi, 
spre  surprinderea  mea,  mi-am  dat  seama  c -miă  
p rea mai r u de Isabel decât de Hugo. În definitiv,ă ă  
Hugo  se  f cea  vinovat  de  înf ptuirea  unui  r u;ă ă ă  
Isabel fusese doar neglijent .ă

Aveam suficient timp s  parcurg în voie astfelă  
de  şabloane  mentale  conclusive,  din  moment  ce 
Bill  p rea s  se distreze de minune la petrecere.ă ă  
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Nu participasem decât  o dat  sau de dou  ori  laă ă  
genul  acesta  de  petreceri  mixte,  formate  din 
vampiri  şi  oameni.  Un  amestec  ce-mi  p reaă  
tulbur tor  chiar  şi  acum,  dup  doi  ani  de  laă ă  
recunoaşterea  legal  a  vampirismului.  Consumulă  
public de sânge – direct de la oameni, fireşte – este 
interzis  cu  des vârşire,  iar  în  locuin a  vampiriloră ţ  
din Dallas aceast  lege era respectat  cu stricte e.ă ă ţ  
Am v zut din când în când câte un cuplu disp rândă ă  
pentru  o  vreme  la  etaj,  dar,  de  fiecare  dat ,ă  
oamenii  au  revenit  în  salon  absolut  nev t ma i.ă ă ţ  
Ştiu  asta  pentru  c  i-am num rat  şi  observat  peă ă  
to i cu mare aten ie.ţ ţ

Bill tr ia de luni de zile în compania oamenilor şiă  
se sim ea excelent ori de câte ori avea ocazia sţ ă 
întâlneasc  şi  s  discute  cu  semeni  de-ai  lui.  Aă ă  
conversat  entuziasmat,  ba  cu  un  vampir,  ba  cu 
altul, despre Chicago-ul anilor dou zeci, ori despreă  
oportunit ile  de  afaceri  din  diverse  companii  peăţ  
care le de ineau vampirii  în alte col uri  ale lumii.ţ ţ  
Eu,  pe de alt  parte,  m  sim eam atât  de sleit ,ă ă ţ ă  
încât  m-am  mul umit  s  stau  pe  o  canapeaţ ă  
confortabil  şi s  privesc în jur, sorbind din când înă ă  
când din cocktailul  cu votc  şi  suc  de portocale.ă  
Barmanul  era  un  tân r  agreabil,  cu  care  amă  
discutat  pu in  despre  munca  în  baruri.  Deşi  ar  fiţ  
trebuit s  m  relaxeze şi s  m  bucure acest scurtă ă ă ă  
r gaz în care nu lucram în localul lui Sam, sim eamă ţ  
c  mi-ar fi pl cut mult mai mult s  fiu îmbr cat  înă ă ă ă ă  
uniforma barului  şi s  iau comenzile clien ilor. Nuă ţ  
eram deloc obişnuit  cu schimb ri majore în rutinaă ă  
vie ii mele.ţ
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La un moment  dat,  s-a aruncat  pe canapea o 
tân r , poate cu pu in mai mic  decât mine, careă ă ţ ă  
s-a dovedit a fi prietena vampirului responsabil cu 
ordinea,  Joseph Velasquez,  cel  care îl  înso ise peţ  
Bill în raidul de ieri-noapte la sediul Fr iei. Pe fatăţ ă 
o  chema Trudi  Pfeiffer.  Trudi  îşi  coafase  p rul  înă  
epi roşii striden i, avea în limb  şi în nas câte unţ ţ ă  

inel, machiajul îi era efectiv macabru şi îşi d duseă  
buzele cu ruj negru, culoare despre care mi-a spus 
mândr  c  poart  numele  de  Putreziciuneaă ă ă  
Mormântului.  Talia  blugilor  îi  era  atât  de  joas ,ă  
încât n-am putut s  nu m  întreb cum de reuşea să ă ă 
se ridice şi s  şad  în ei. Şi-i purta probabil atât deă ă  
jos, tocmai pentru a-şi scoate în eviden  şi inelulţă  
din buric. Bluza pe care o purtasem în seara când 
m  atacase  menada  p lea  în  compara ie  cuă ă ţ  
decolteul extrem de larg al bluzi ei tricotate în careţ  
se  îmbr case  Trudi.  Altfel  spus,  Trudi  era  o  fată ă 
c reia îi pl cea s  lase totul la vedere.ă ă ă

Când am început s  discut cu ea, nu mai p reaă ă  
câtuşi  de  pu in  la  fel  de  ciudat  cât  o  f cea  sţ ă ă ă 
arate vestimenta ia pe care şi-o alesese. Trudi eraţ  
student  şi, din ce-am aflat de la ea, ascultându-iă  
povestea într-un mod cât se poate de legitim, era 
convins  c  prietenia  cu  Joseph  reprezenta  oă ă  
modalitate prin care dorea s -i enerveze pe cei dină  
jurul ei. Aceştia fiind în principal p rin ii,  din câteă ţ  
în elesesem.ţ

— Ar prefera s  m  întâlnesc mai degrab  cu ună ă ă  
negru, îmi zise ea mândr .ă

Am încercat s  ar t cu adev rat impresionat :ă ă ă ă
— Ai t i chiar îi ur sc pe mor i, nu?ă ă ţ
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— Ah, mai mult decât orice, mi-a r spuns dândă  
din  cap  de  câteva  ori,  vânturându-şi  excentrică 
unghiile  negre  în  aer  şi  sorbind  dintr-o  sticl  deă  
bere Dos Equis. Maic -mea îmi spune mereu: Chiară  
nu po i s - i g seşti şi ţ ă ţ ă tu un b rbat ă viu?

Am râs amândou .ă
— Şi,  cum  te  în elegi  cu  Bill?  continu  ea,ţ ă  

ridicându-şi sugestiv sprâncenele şi sugerându-mi 
astfel c  este o întrebare foarte important .ă ă

— Te referi la…?
— Cum  e  la  pat?  Joseph  este  incredibil!  N-aş 

putea spune c  am fost surprins , ci mai degrabă ă ă 
uşor demoralizat . ă

Am reflectat un minut la vorbele ei.
— M  bucur pentru tine, i-am zis într-un final.ă
Dac  ar fi fost prietena mea bun , Arlene, i-aş fiă ă  

r spuns printr-un clipit şi-un zâmbet, îns  nici prină ă  
gând  nu-mi  trecea  s  discut  despre  via a  meaă ţ  
sexual  cu o str in  şi  cu atât  mai  pu in s  afluă ă ă ţ ă  
cine ştie ce am nunte despre ea şi Joseph.ă

Trudi s-a ridicat s -şi ia înc  o bere şi a r masă ă ă  
s  converseze  cu  barmanul.  Am  închis  ochiiă  
uşurat  şi obosit  totodat ,  iar o clip  mai  târziuă ă ă ă  
am sim it perna canapelei l sându-se lâng  mine.ţ ă ă  
Aruncând o scurt  privire în dreapta, am v zut că ă ă 
noul meu interlocutor era de aceast  dat  Eric. Niciă ă  
c  se putea mai bine.ă

— Cum te sim i? întreb  el.ţ ă
— Mai bine decât ar t, l-am min it.ă ţ
— I-ai v zut pe Hugo şi pe Isabel?ă
— Da, i-am r spuns fr mântându-mi palmele înă ă  

poal .ă
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— O r splat  binemeritat , nu? ă ă ă
Credeam c  Eric încearc  s  m  provoace.ă ă ă ă
— Într-un fel,  da.  Admi ând c  Stan îşi  va ineţ ă ţ  

cuvântul.
— Sper c  nu i-ai  spus în fa  acest lucru, îmiă ţă  

zise Eric amuzat.
— Nu  în  chiar  atât  de  multe  cuvinte.  Şi  asta 

numai pentru c  sunte i al naibii de orgolioşi, i-amă ţ  
spus, surprinzându-l cu acest r spuns.ă

— Aşa e, ai dreptate.
— Ai venit pân  aici doar s  m  verifici?ă ă ă
— În Dallas?
Am dat din cap uşor.
— Da, îmi zise el, ridicând din umeri. 
C maşa  tricotat  pe  care  o  purta,  cu  modelă ă  

pl cut,  cafeniu-albastru,  îi  f cea  umerii  s  arateă ă ă  
masivi.

— Este prima oar  când te împrumut m cuiva,ă ă  
continu  el,  şi  doream s  m  asigur  c  lucrurileă ă ă ă  
decurg în regul  şi f r  s  fie necesar  prezen aă ă ă ă ă ţ  
mea oficial .ă

— Crezi c  Stan ştie cine eşti? ă
Întrebarea îi stârni interesul.
— Nu-i  un  lucru  nefiresc,  îmi  r spunse  într-ună  

final.  Şi el  ar  fi  procedat  la fel,  dac  ar  fi  fost înă  
locul meu.

— Ce zici, ai putea de-acum s  ne laşi s  tr imă ă ă  
linişti i, pe mine şi pe Bill? l-am întrebat.ţ

— Nu, pentru c  eşti foarte util  şi, în plus, dacă ă ă 
m  vezi mai des, sper s  ajungi s  m  îndr geşti.ă ă ă ă ă

— Nici gând.
Eric pufni în râs, fixându-m  cu privirea într-ună  
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mod în care îmi ar ta clar c  vorbea foarte serios.ă ă  
Fir-ar s  fie!ă

— Ar i  nespus  de  senzual  în  rochi a  astaăţ ă ţ  
tricotat  şi  f r  nimic  pe dedesubt,  îmi  zise Eric.ă ă ă  
Dac  îl laşi pe Bill şi vii la mine de bun voie, el vaă ă  
accepta acest lucru f r  s  crâcneasc .ă ă ă ă

— Dar nu voi face aşa ceva, i-am spus, moment 
în care am avut o str fulgerare.ă

Eric  a  dat  s -mi  r spund ,  dar  i-am  acoperită ă ă  
imediat  gura cu palma şi mi-am întors de câteva 
ori  capul  într-o parte şi alta,  pentru a recep ionaţ  
totul cât mai clar.

— Ajut -m , i-am zis.ă ă
F r  s  scoat  un cuvânt,  Eric  se scul  şi  mă ă ă ă ă ă 

ajut  cu  tandre e  s  m  ridic  în  picioare.ă ţ ă ă  
Sprâncenele mi s-au încruntat brusc, imediat ce i-
am sim it pe to i în jurul casei. Eram înconjura i.ţ ţ ţ

Min ile  atacatorilor  ajunseser  la  tensiuneţ ă  
maxim . Dac  Trudi n-ar fi sporov it mai devremeă ă ă  
încontinuu, i-aş fi putut auzi înainte s  se furişezeă  
şi s  înconjoare casa.ă

— Eric,  i-am zis,  încercând  s  captez  cât  maiă  
multe gânduri şi auzind dintr-odat  o num r toareă ă ă  
invers . Oh, Dumnezeule! Culca i-v  la podea! amă ţ ă  
strigat cât am putut de tare.

Vampirii s-au conformat cu to ii şi doar oameniiţ  
au  fost  cei  care  au  murit  în  clipa  când  membrii 
Fr iei au deschis focul.ăţ
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Capitolul 8

La un metru distan , Trudi z cea sfârtecat  deţă ă ă  
gloan e.  P rul  stacojiu  al  fetei  c p tase  o  altţ ă ă ă ă 
nuan  de roşu, iar ochii larg deschişi m  priveauţă ă  
pierdu i în veşnicie.ţ

Barmanul,  Chuck,  era  doar  r nit,  întrucâtă  
structura  solid  a  barului  îi  oferise  o  oarecareă  
protec ie.ţ

Eric se întinsese direct pe mine. Dat fiind c  mă ă 
sim eam  deja  destul  de  r u,  greutatea  lui  mţ ă ă 
împov ra atât de mult, încât l-am înghiontit s  seă ă  
dea  jos.  Îns ,  un  moment  mai  târziu,  mi-am dată  
seama c  el ar fi supravie uit cu siguran  în cazulă ţ ţă  
în  care  ar  fi  fost  atins  de  gloan e.  Ceea  ce  nuţ  
puteam  spune  şi  despre  mine.  Aşa  c  l-amă  
acceptat  bucuroas  ca  paravan,  pentru  minuteleă  
îngrozitoare  ale  primului  atac,  când  puştile, 
carabinele şi pistoalele s-au desc rcat  f r  oprireă ă ă  
asupra vilei din suburbia oraşului.

Pe  toat  durata  împuşc turilor  şi  zgomoteloră ă  
infernale de sticl  spart , a urletelor vampirilor şiă ă  
strig telor oamenilor, mi-am închis instinctiv ochii.ă  
Vacarmul  era la fel de copleşitor ca şi valul  uriaş 
format  din zeci  şi  sute de min i  ce m  asalteazţ ă ă 
când c l toresc cu maşina în mare vitez .  Odată ă ă ă 
ce zarva s-a mai potolit, l-am privit pe Eric în ochi. 
Incredibil, dar Eric p rea chiar încântat.ă

— Ştiam  eu  c ,  într-un  fel  sau  altul,  tot  voiă  
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ajunge pe tine, îmi zise el zâmbind.
— Încerci  s  m  înfurii,  ca  s  uit  cât  sunt  deă ă ă  

înfricoşat ?ă
— Nu, doar profit de ocazie.
Încercând  s  scap  de  sub  el,  am  zvâcnită  

puternic din şolduri:
— Ah, minunat! Mai fa o dat  aşa.ă
— Eric, tân ra cu care am discutat mai devremeă  

zace la numai  trei paşi de noi şi are sfârtecat  oă  
parte a craniului.

— Sookie,  mi-a r spuns  devenind  brusc  foarteă  
serios,  sunt  mort  de  câteva  sute  de  ani  şi  sunt 
obişnuit cu astfel de scene. Fata înc  n-a murit. Aă  
mai  r mas  în  ea  o  mic  scânteie.  Vrei  s-oă ă  
transform?

R m sesem  pur  şi  simplu  şocat .  Cum  aş  fiă ă ă  
putut lua o asemenea decizie?

R spunsul îns  mi l-a dat chiar el:ă ă
— Gata, nu mai e posibil. S-a dus.
În r stimpul în care m-am holbat la el, s-a l sată ă  

o linişte aproape complet . Singurele sunete careă  
se  auzeau  erau  gemetele  prietenului  lui Farrell, 
care  îşi  strângea  cu  ambele  palme  coapsa 
însângerat ,  în  vreme  ce  de-afar  s-au  auzită ă  
maşinile  îndep rtându-se  în  tromb  pe  str du aă ă ă ţ  
liniştit  a suburbiei.  Semn c  atacul  luase sfârşit.ă ă  
Sim ind c  respir tot mai greu, am început s  mţ ă ă ă 
întreb  ce-ar  trebui  s  fac  în  continuare,  întrucâtă  
trebuia s  existe o modalitate de ac iune.ă ţ

Am  trecut  ca  printr-un  atac  din  timpul  unui 
r zboi şi speram s  nu mai am vreodat  parte deă ă ă  
aşa ceva.
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În  camer  r sunau  acum  cumplit  strig teleă ă ă  
supravie uitorilor şi urletele de furie ale vampirilor;ţ  
în aer fulguiau r m şi e minuscule din c ptuşealaă ă ţ ă  
canapelei  şi  scaunelor;  cioburile  se împr ştiaseră ă 
peste  tot,  iar  c ldura  nop ii  cuprindea  încetă ţ  
înc perea. Mai mul i vampiri, printre care şi Josephă ţ  
Velasquez,  se  ridicaser  şi  porniser  deja  înă ă  
urm rirea atacatorilor.ă

— Nu mai am nici o scuz  s  z bovesc, îmi ziseă ă ă  
Eric, suspinând pref cut, dup  care se ridic  de peă ă ă  
mine  şi  îşi  privi  hainele.  V d  c -mi  murd rescă ă ă  
c m şile de fiecare dat  când ajung în preajma ta.ă ă ă

— Eric,  fir-ar  s  fie,  i-am  zis,  ridicându-mă ă 
stângace şi gr bit  în genunchi. Sângerezi. Ai fostă ă  
lovit. Bill! Bill!

P rul mi-a fluturat peste umeri când am aruncată  
o privire prin camer , mişcându-mi rapid capul într-ă
o parte şi alta. Ultima oar  când îl v zusem discutaă ă  
cu o femeie-vampir cu p r negru ce-i cobora multă  
pe mijlocul frun ii. La prima vedere, mi s-a p rut cţ ă ă 
arat  la  fel  ca  Alb -ca-Z pada.  ă ă ă Ridicându-m  peă  
jum tate, am v zut-o în apropierea unei ferestre,ă ă  
întins  pe  podea  şi  având  în  piept  un  obiectă  
ascu it.  Gloan ele  spulberaser  tocul  ferestrei  şiţ ţ ă  
proiectaser  în interior o serie de aşchii şi stinghii.ă  
Una  dintre  acestea  îi  str punsese  pieptul  şi-oă  
ucisese  pe loc.  Bill  nu  era nici  printre  vii,  şi  nici 
printre mor i.ţ

Eric îşi d du jos c maşa îmbibat  cu sânge şi îşiă ă ă  
privi um rul.ă

— Sookie,  glon ul  este  în  ran ,  îmi  zise  Ericţ ă  
scrâşnind din din i. Suge-l afar .ţ ă
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— Ce?! l-am întrebat uluit .ă
— Dac  nu-l sugi, rana se va închide şi glon ulă ţ  

va r mâne în untru. Dac  i-e scârb , ia un cu it şiă ă ă ţ ă ţ  
scoate-l odat .ă

— Nu pot face aşa ceva.
Aveam un briceag în micu a mea poşet , dar nuţ ă  

mai ştiam unde-o l sasem şi nu eram suficient deă  
liniştit  cât s -mi amintesc.ă ă

— Am încasat  glon ul  sta  pentru  tine,  mârâiţ ă  
Eric printre din i. Hai, ştiu c  po i s -l sco i, pentruţ ă ţ ă ţ  
c  nu eşti o persoan  fricoas .ă ă ă

Mi-am  impus  s  m  calmez,  dup  care  i-amă ă ă  
folosit  c maşa  pe  post  de  tampon.  Sângerareaă  
aproape  contenise  şi,  uitându-m  în untrul  r nii,ă ă ă  
am z rit un cap t al glon ului. L-aş fi putut scoateă ă ţ  
foarte uşor, dac  aş fi avut unghii  lungi,  la fel caă  
Trudi, dar am degete mici şi unghii t iate scurt.ă

Am  oftat  resemnat  şi,  aplecându-m  spreă ă  
um rul  lui  Eric,  expresia  „a  înghi i  g luşca”  aă ţ ă  
c p tat pentru mine un nou sens.ă ă

Eric a gemut prelung când am supt puternic şi 
am  sim it  imediat  glon ul  în  gur .  Eric  avuseseţ ţ ă  
dreptate.

Covorul era deja mult prea murdar ca s  mai ină ţ  
cont de bunele maniere şi, chiar dac  m-am sim ită ţ  
pentru moment cam prost-crescut , am scuipat peă  
podea glon ul şi cea mai mare parte a sângelui dinţ  
gur . Îns , inevitabil, am şi înghi it o parte din el.ă ă ţ  
Um rul începuse deja s  i se vindece.ă ă

— În camer  duhneşte a sânge, şopti Eric.ă
— Ei poftim, i-am zis, ridicându-mi privirea. Asta 

a fost cel mai scârbos…
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— Buzele î i sunt pline de sânge, m-a întreruptţ  
el,  apucându-mi  capul  cu  ambele  palme  şi 
s rutându-m  pasional.ă ă

E foarte greu s  nu-i r spunzi  unui maestru înă ă  
arta  s rutatului,  atunci  când  acesta  îşi  pune  înă  
practic  talentul.  Şi,  dac  n-aş  fi  fost  foarteă ă  
îngrijorat  în privin a lui Bill, existau toate şanseleă ţ  
s  m  las în voia pl cerilor trupeşti sau, mai bineă ă ă  
zis,  s  m  desf t  mai  mult  decât  am  f cut-o.ă ă ă ă  
Pentru  c ,  s  recunoaştem,  apropierea  mor iiă ă ţ  
produce  întotdeauna  acest  efect,  prin  care  cau iţ  
s - i reafirmi l untric sentimentul c  eşti viu. Chiară ţ ă ă  
dac  nu pot spune acelaşi lucru despre vampiri, seă  
pare c  nici ei, la fel ca şi oamenii, nu sunt imuni înă  
fa a acestui sindrom şi, în plus, libidoul lui Eric seţ  
intensificase  şi  datorit  abunden ei  sângelui  dină ţ  
camer .ă

Îngrijorat  pentru  Bill  şi  şocat  de  violen aă ă ţ  
atacului,  m-am retras  imediat  în  spate,  dup  ună  
fierbinte  şi  prelung  moment  în  care  am  uitat 
complet de ororile din jurul meu. De-acum avea şi 
Eric buzele pline de sânge,  şi apoi  şi  le-a lins cu 
pl cere şi pe îndelete.ă

— Du-te şi caut -l pe Bill, mi-a spus cu o voceă  
uşor r guşit .ă ă

Privindu-i um rul, am v zut c  rana aproape i seă ă ă  
închisese.  Am  luat  de  pe  podea  glon ul  şi  l-amţ  
înf şurat într-o bucat  de pânz  pe care am rupt-oă ă ă  
din c maşa lui Eric. Chiar nu ştiu ce-a fost în capulă  
meu, dar, pentru moment, mi s-a p rut un suveniră  
ce  merit  p strat.  În  camer ,  printre  mor iiă ă ă ţ  
împr ştia i pe podea, r ni ii  primiser  deja primulă ţ ă ţ ă  
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ajutor din partea oamenilor şi a doi vampiri care nu 
porniser  pe urmele atacatorilor.ă

Auzind în dep rtare sirenele maşinilor de poli ie,ă ţ  
m-am  apropiat  de  uşa  ciuruit  de  la  intrare  şi,ă  
asigurându-m  împotriva  unui  eventual  atacatoră  
r mas  în  curte,  m-am  dat  într-o  parte  şi  amă  
deschis-o  precaut .  V zând  c  nu  se  întâmplă ă ă ă 
nimic,  am p şit în prag şi am privit  afar  de subă ă  
cadrul uşii.

— Bill! am strigat. Ai p it ceva?ăţ
În acel moment, Bill intr  agale în curte, ar tândă ă  

nespus de roşu în obraji.
— Oh,  Bill,  i-am  spus,  sim indu-m  bruscţ ă  

b trân , iritat  şi trist .ă ă ă ă
Eram copleşit  de un sentiment de neputin  şiă ţă  

groaz , o senza ie de profund  dezam gire.ă ţ ă ă
Bill încremeni locului.
— Au tras  asupra  noastr  şi  ne-au ucis  câ ivaă ţ  

semeni,  îmi  zise  el,  radiind  de  fericire  şi  având 
caninii coborâ i.ţ

— Tocmai ai ucis pe cineva.
— Pentru a ne ap ra…ă
— Pentru a te r zbuna.ă
Pentru mine era o diferen  cert  între acesteţă ă  

dou  justific ri. R spuns cu care îl pusesem v dită ă ă ă  
în încurc tur .ă ă

— Nici m car nu te-a interesat s  vezi mai întâiă ă  
dac  am p it ceva, i-am zis.ă ăţ

Un vampir n-are cum s -şi schimbe n ravul, aşaă ă  
cum nici tigrii nu pot sc pa de dungile de pe blană ă 
sau  cum  caii  b trâni  nu  se  mai  înva  la  ham.ă ţă  
Înv turi  şi  avertismente  bine  inten ionate,  peăţă ţ  
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care le auzisem mai mereu pe meleagurile natale.
M-am întors şi am intrat în cas , unde am trecută  

cu atâta detaşare prin sângele, mizeria şi confuzia 
general ,  încât  ai  fi  zis  c  v d zi  de zi  astfel  deă ă ă  
lucruri.  Aveam probabil  s -mi  dau seama de-abiaă  
în s pt mâna urm toare de unele dintre lucrurileă ă ă  
oribile  pe  care  le  v zusem,  când  îmi  vor  ap reaă ă  
subit  în  minte  imagini  disparate  ale  cumplitei 
scene c reia îi fusesem martor  – un prim-plan ală ă  
unui  craniu  spart,  ori  o  arter  din  care  âşneaă ţ  
sânge. Îns  în momentul de fa  nu m  gândeamă ţă ă  
decât s -mi g sesc cât mai repede poşeta, pe careă ă  
am descoperit-o în al doilea loc în care m-am uitat. 
În timp ce Bill se îngrijea de r ni i, aşa încât s  nuă ţ ă  
fie nevoit s  discute cu mine, am ieşit din cas  şi,ă ă  
în  pofida  neliniştii  l untrice,  am urcat  la  volanulă  
maşinii închiriate şi am plecat imediat. Teama de a 
z bovi acolo era mult mai cumplit  decât frica de aă ă  
înfrunta  traficul  aglomerat  al  oraşului.  M-am 
îndep rtat  de  cas  cu  pu in  înainte  de  sosireaă ă ţ  
poli iştilor.ţ

Dup  ce-am parcurs câ iva kilometri, am oprit înă ţ  
fa a  unei  biblioteci  şi  am scos  din  torpedo  hartaţ  
oraşului. Chiar dac  mi-a luat mai mult timp decâtă  
ar fi trebuit – şi asta numai din cauza faptului  că 
m  sim eam atât de zdruncinat , încât de-abia maiă ţ ă  
puteam gândi –, am reuşit totuşi s  g sesc drumulă ă  
spre  aeroport. Odat  ajuns  acolo,  am  urmată ă  
indicatoarele  ce  m  îndrumau  spre  zona  parc riiă ă  
rezervate maşinilor  închiriate,  unde am oprit,  am 
l sat cheile în untru şi am pornit spre aeroport. Mi-ă ă
am rezervat  un  loc  în  avionul  ce  urma  s  pleceă  
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peste  o  or  spre  Shreveport.  Slav  Domnului  că ă ă 
aveam propria mea carte de credit.

Nu  mai  sunasem  niciodat  de  la  un  telefonă  
public, aşa c  mi-au trebuit câteva minute pân  s -ă ă ă
mi  dau  seama  cum  s -l  folosesc.  Am  avut  însă ă 
noroc c  l-am g sit pe Jason, care mi-a promis că ă ă 
m  aşteapt  la aeroport.ă ă

În zorii zilei, eram deja în patul meu.
Lacrimile  îns  m-au  n p dit  de-abia  în  ziuaă ă ă  

urm toare.ă

Capitolul 9

Bill şi cu mine ne mai certaser m de câteva ori.ă  
M  s turasem şi înainte de problemele vampirilor;ă ă  
m  plictisisem s  tot înv  s  m  acomodez cu ei şiă ă ăţ ă ă  
s  m  simt însp imântat  de faptul  c  ajungeamă ă ă ă ă  
s  m  implic tot mai mult în via a lor.ă ă ţ

Doream,  din  când  în  când,  s  stau  numai  înă  
preajma oamenilor, ceea ce am şi f cut. Timp deă  
peste trei s pt mâni nu l-am sunat pe Bill; şi nici elă ă  
nu m-a sunat. Ştiam c  revenise din Dallas, pentruă  
c  îmi  l sase  valiza  pe  veranda  casei.  Când  amă ă  
deschis geanta, am g sit într-un buzunar lateral oă  
cutiu  îmbr cat  în catifea neagr  pentru bijuterii,ţă ă ă ă  
în  interiorul  c reia  era  o  pereche  de  cercei  cuă  
pietre de topaz şi un bile el pe care scria: „Se vorţ  
asorta de minune cu rochia ta cafenie.” Referire la 
rochia gri-închis,  tricotat ,  pe care o purtasem laă  
petrecerea vampirilor. Am scos limba la cutiu  şiţă  
dup -amiaz  m-am  dus  şi  i-am  l sat-o  în  cutiaă ă ă  
poştal .  Îmi  luase  în  sfârşit  un  cadou,  iar  eu  i-lă  
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returnasem.
Nici  m car  n-am  încercat  s -mi  reconsideră ă  

pozi ia,  întrucât m-am gândit c  mintea mi se vaţ ă  
limpezi dup  o vreme şi voi şti ce am de f cut înă ă  
continuare.

Am citit câteva ziare, unde vampirii din Dallas şi 
prietenii  lor  erau  prezenta i  drept  martiri.ţ  
Caracterizare ce trebuie s -i fi convenit de minuneă  
lui Stan. „Masacrul de la miezul nop ii”, cum a fostţ  
denumit  atacul  din  Dallas,  era  descris  în  toate 
publica iile  ca  exemplu  perfect  de  ur  rasial .ţ ă ă  
Legislaturile  erau  presate  s  adopte  tot  felul  deă  
legi  care,  deşi  n-aveau  nici  o  şans  s  fieă ă  
legiferate, m car le d deau oamenilor speran a că ă ţ ă 
ar  putea  fi  aprobate:  legi  prin  care  se  cerea  ca 
propriet ile  vampirilor  s  intre  sub  protec ieăţ ă ţ  
federal ,  legi  care  s  le  permit  vampirilor  să ă ă ă 
de in  pozi ii politice privilegiate. Asta în contextulţ ă ţ  
în  care  nu sugerase  nimeni  ideea ca vampirii  să 
aib  dreptul  s  candideze,  ori  s  fie  cel  pu ină ă ă ţ  
reprezentan i  ai  Senatului  Statelor  Unite.  Înţ  
legislatura Texasului a fost înaintat  o mo iune prină ţ  
care s-a propus ca execu iile legale s  fie duse laţ ă  
îndeplinire de un vampir,  în acest sens fiind citat 
un  anume  senator  Garza:  „Moartea  survenit  înă  
urma unei  muşc turi  de  vampir  este  considerată ă 
nedureroas  şi, în plus, este un act nutritiv pentruă  
vampir.”

Aveam  îns  veşti  pentru  senatorul  Garza:ă  
muşc turile  de  vampir  sunt  pl cute  numai  dacă ă ă 
vampirul  doreşte  acest  lucru.  În  situa ia  în  careţ  
vampirul  nu-şi  vr jeşte  mai  întâi  victima,  oă  
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muşc tur  adev rat  –  spre  deosebire  de  oă ă ă ă  
alintare dr g stoas  – doare cumplit.ă ă ă

M-am întrebat dac  senatorul Garza era cumvaă  
rud  cu Luna,  dar Sam mi-a spus c  acest numeă ă  
este  la  fel  de  r spândit  printre  americanii  deă  
origine  mexican ,  cum  este  „Smith”  printreă  
americanii de origine englez .ă

Sam nu m-a întrebat de ce vreau s  ştiu acestă  
lucru,  ceea ce m-a f cut s  m  simt pu in trist ,ă ă ă ţ ă  
deoarece  obişnuiam  s  cred  c  sunt  importantă ă ă 
pentru  Sam.  Îns  era  probabil  foarte  ocupat  cuă  
munca  şi  cu alte  treburi.  Arlene mi-a zis  c  s-ară  
putea  s -şi  fi  f cut  o  prieten  şi,  din  ce  neă ă ă  
aminteam  cu  to ii,  asta  ar  fi  însemnat  prima  luiţ  
rela ie.  Nici  unul  din  noi  n-a  v zut-o  pe  fataţ ă  
respectiv  şi  nici  nu  am  reuşit  s -i  afl mă ă ă  
identitatea, ceea ce ni s-a p rut destul de ciudat.ă  
Când am încercat s -i povestesc despre vârcolaciiă  
din Dallas, n-a f cut decât s -mi zâmbeasc  şi s -şiă ă ă ă  
g seasc  imediat ceva de f cut.ă ă ă

Fratele meu, Jason, a trecut într-o zi pe la mine 
şi am luat masa împreun . N-a fost îns  un prânză ă  
aşa  cum  obişnuiam  când  tr ia  bunica.  Buniă  
preg tea  de  fiecare  dat  o  mas  îmbelşugat  laă ă ă ă  
prânz, iar seara nu mai mâneam decât sandviciuri. 
Pe  atunci,  Jason  venea  la  noi  destul  de  des. 
Probabil  şi  pentru  c  Buni  era  o  buc t reasă ă ă ă 
excelent .  Eu,  în  schimb,  i-am  servit  doară  
sandviciuri  cu  carne  tocat  pr jit  şi  salat  deă ă ă ă  
cartofi, f r  s  men ionez c  o cump rasem de laă ă ă ţ ă ă  
magazin.  Dup  care  am b ut  amândoi  ceaiul  deă ă  
piersici pe care-l preg tisem mai devreme.ă
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— Ce-i  între  tine  şi  Bill?  întreb  el  f ră ă ă 
menajamente, dup  ce termin  de mâncat.ă ă

— Sunt sup rat  r u de tot pe el, i-am zis.ă ă ă
— De ce?
— Fiindc  şi-a înc lcat promisiunea.ă ă
Jason se str duia s  se comporte ca un frate cuă ă  

adev rat  grijuliu,  eforturi  care  m-au  condus  laă  
gândul c  ar trebui s -i accept ca atare îngrijorareaă ă  
şi nu s  m  enervez pe el. Mi-a trecut prin minteă ă  
ideea,  nu pentru  prima oar ,  c  era posibil  s  fiă ă ă  
avut  o  fire  mai  irascibil  doar  în  anumiteă  
conjuncturi. Mi-am blocat complet cel de-al şaselea 
sim , aşa încât s  ascult doar cuvintele lui Jason.ţ ă

— L-a v zut cineva în Monroe. ă
Am inspirat profund.
— Cu altcineva?
— Da.
— Cine era?
— N-o  s - i  vin  s  crezi,  dar  este  vorba  deă ţ ă ă  

Portia Bellefleur.
N-aş fi fost mai surprins  nici dac  Jason mi-ar fiă ă  

m rturisit c  Bill se întâlnea cu Hillary Clinton, deşiă ă  
Bill  era democrat.  L-am privit pe Jason ca şi cum 
m-ar fi anun at subit c  este întruchiparea Satanei.ţ ă  
Singurele lucruri pe care eu şi Portia Bellefleur le 
aveam în comun erau locul  de naştere,  organele 
genitale feminine şi p rul lung.ă

— Ei bine, i-am r spuns pierdut , nu ştiu dacă ă ă 
s  izbucnesc în râs, ori s  am un acces de furie. Tuă ă  
ce în elegi din asta? l-am întrebat, gândindu-m  cţ ă ă 
nimeni  n-ar  putea  şti  mai  multe  decât  Jason  în 
privin a rela iilor dintre b rba i şi femei.ţ ţ ă ţ
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Sau,  cel  pu in,  m  aşteptam  s -mi  dea  unţ ă ă  
r spuns care s  reflecte p rerea unui b rbat.ă ă ă ă

— Nu- i  seam n  câtuşi  de  pu in,  din  nici  unţ ă ă ţ  
punct  de  vedere,  îmi  r spunse  el  neobişnuit  deă  
gânditor.  Este  o  fat  şcolit ,  provine  dintr-ună ă  
mediu  familial,  i-aş  putea  spune,  aristocratic  şi 
profeseaz  în domeniul avocaturii.  În plus, frateleă  
ei  este  poli ist.  Am  auzit  c  merg  împreun  laţ ă ă  
simfonii şi la tot felul de prostii.

Lacrimile  începuser  deja  s -mi  umezească ă ă 
ochii. Şi eu aş fi mers cu Bill la un concert simfonic, 
dac  m-ar fi invitat.ă

— Pe  de  alt  parte,  tu  eşti  inteligent ,  eştiă ă  
frumoas  şi eşti dispus  s -i tolerezi stilul ciudat deă ă ă  
via .ţă

Chiar  dac  n-am  în eles  exact  la  ce  f ceaă ţ ă  
referire, m-am gândit c -i mai bine s  nu-l întreb.ă ă

— Noi îns  nu suntem o familie aristocrat . Tuă ă  
lucrezi  într-un  bar,  iar  fratele  t u  se  ocup  deă ă  
între inerea  şi  repararea  drumurilor,  îmi  zâmbiţ  
Jason din col ul gurii.ţ

— Şi noi avem aici o istorie la fel de îndelungată 
ca a familiei  Bellefleur,  i-am zis,  încercând s  nuă  
par sup rat .ă ă

— Ştiu acest lucru la fel de bine ca şi tine, iar 
Bill ştie şi el acest fapt, pentru c  era în via  peă ţă  
atunci.

Ceea ce era perfect adev rat.ă
— Ce s-a mai întâmplat cu Andy? l-am întrebat.
— Deocamdat  nu este învinuit de nimic, dar auă  

început  s  circule  prin  oraş  tot  felul  de  zvonuriă  
referitoare la acel club de noapte. Lafayette a fost 

290



atât de încântat de invita ia de a intra în acel cerc,ţ  
încât,  evident,  nu  s-a  putut  ab ine  s  nu  leţ ă  
pomeneasc  şi altora de acest lucru. Unii spun că ă 
Lafayette a fost redus la t cere tocmai pentru c  n-ă ă
a  respectat  prima  regul  a  clubului,  şi  anumeă  
aceea de a p stra t cerea.ă ă

— Dar tu ce crezi?
— Dac  ar fi existat cu adev rat un asemeneaă ă  

club în Bon Temps, eu aş fi fost primul invitat, îmi 
r spunse el cât se poate de serios.ă

— Ai  dreptate,  ai  fi  fost  primul  pe  lista 
invita ilor, i-am zis, uimit  din nou de sensibilitateaţ ă  
de care d dea dovad  Jason.ă ă

Oare de ce nu m  gândisem şi eu la asta? Peă  
lâng  faptul  c  Jason  avea  reputa ia  unui  b rbată ă ţ ă  
care înc lzise o mul ime de paturi, era totodat  ună ţ ă  
tip atractiv şi nec s torit.ă ă

— Îns , dac  stau s  m  gândesc mai bine, i-amă ă ă ă  
zis încet, Lafayette era homosexual.

— Şi?
— În  acest  club,  dac  exist  cu  adev rat,  nuă ă ă  

sunt acceptate probabil  decât  persoanele care n-
au nimic în privin a acestei orient ri sexuale.ţ ă

— Da, s-ar putea s  ai dreptate, îmi zise Jason.ă
— Da, domnule Homofob. 
Jason îmi zâmbi şi ridic  din umeri.ă
— Ce s -i faci, avem cu to ii câte un cusur, îmiă ţ  

zise el. În plus, dup  cum bine ştii, în ultimul timpă  
m-am  v zut  doar  cu  Liz  şi  nu  cred  s  existeă ă  
persoan  care s  nu ştie c  Liz nu- i d  un şerve elă ă ă ţ ă ţ  
pe  degeaba,  dar mite  s -şi  împart  cu  altcinevaă ă ă  
prietenul.
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Avea dreptate, pentru c  familia lui Liz duseseă  
la extrem  proverbul „Nici s  iei şi nici s  dai cuă ă ă  
împrumut”.

—Jason, eşti de pomin , i-am zis, concentrându-ă
m  mai degrab  asupra defectelor sale, decât aleă ă  
p rin ilor lui Liz. S  ştii c  sunt lucruri mult mai releă ţ ă ă  
decât acela de a fi homosexual.

— De pild ?ă
— Ho ia, tr darea, crima, violul…ţ ă
— Da, bine, am prins ideea.
— Sper s  fie aşa.ă
Chiar  dac  m  întristau  diferen ele  dintre  noi,ă ă ţ  

ineam  foarte  mult  la  Jason,  pentru  c  nu-l  maiţ ă  
aveam decât pe el.

I-am v zut pe Bill şi Portia chiar în seara aceea,ă  
surprinzându-i fugitiv în maşina lui Bill, în timp ce 
mergeau  pe strada  Claiborne.  Portia  îl  privea şi-i 
vorbea lui Bill, în vreme ce el se uita drept în fa ,ţă  
impasibil ca întotdeauna. Ei nu m-au v zut, pentruă  
c  tocmai scosesem nişte bani de la bancomat şiă  
urma s  plec spre munc .ă ă

Zvonurile şi realitatea sunt dou  lucruri completă  
diferite.  M-a  copleşit  deodat  valul  zdrobitor  ală  
furiei  şi  am  în eles  îndat  ce  sim ise  Bill  înţ ă ţ  
momentul  când  îşi  v zuse  prietenii  murind.  Îmiă  
venea s  omor pe cineva, doar c  nu ştiam pe cineă ă  
anume.

Când  am  ajuns  în  bar,  l-am  v zut  pe  Andyă  
şezând la o mas  în sectorul  lui  Arlene.  Nu mi-aă  
p rut deloc r u, întrucât Andy nu ar ta prea bine.ă ă ă  
Era neb rbierit şi avea hainele mototolite. În drumă  
spre ieşire, s-a apropiat de mine şi i-am sim it înţ  
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respira ie damful puternic de b utur .ţ ă ă
— Ia- i-l  înapoi,  îmi  spuse  el  înfuriat  pesteţ  

m sur .  Primeşte-l  înapoi  pe  nenorocitul  la  deă ă ă  
vampir, ca s -mi lase sora în pace.ă

N-am ştiut  ce s -i  r spund,  aşa c  n-am f cută ă ă ă  
decât s  m  holbez la el şi s -l urm resc pân  ce-aă ă ă ă ă  
ieşit  din  bar  împleticindu-se.  Dup  felul  cum  seă  
comporta,  nu cred s  mai fi surprins pe nimeni –ă  
aşa  cum  se  întâmplase  în  urm  cu  câtevaă  
s pt mâni – faptul c  în maşina lui fusese g sit ună ă ă ă  
cadavru.

În  seara  urm toare  am  fost  liber ,  iară ă  
temperatura a sc zut brusc. Era o zi de vineri şi mă ă 
s turasem deja s  fiu singur , aşa c  am hot râtă ă ă ă ă  
s  merg  la  meciul  de  fotbal  ce  se  disputa  peă  
terenul  liceului.  Unica  activitate  recreativ  de peă  
teritoriul or şelului Bon Temps, distrac ie care esteă ţ  
în  detaliu  comentat  luni  diminea a,  în  fiecareă ţ  
magazin  şi  local  din  oraş.  Înregistrarea  meciului 
este dat  de dou  ori pe fiecare post de televiziuneă ă  
local, iar juc torii care demonstreaz  c  au talentă ă ă  
cu  mingea  se  transform  peste  noapte  în  miciă  
vedete.

Ştiind c  nu vine nimeni neîngrijit la o astfel deă  
partid , mi-am prins cu un elastic p rul la spate şiă ă  
mi-am cârlion at cu ondulatorul şuvi ele din p r i,ţ ţ ă ţ  
aşa  încât  s -mi  stea  bine.  Vân t ile  îmiă ă ă  
disp ruser .  M-am  fardat  cu  minu iozitate  şi  amă ă ţ  
terminat  machiajul  dup  ce  mi-am  conturat  fină  
buzele cu un creion de buze. Am tras pe mine o 
pereche de pantaloni de stof  şi un jerseu cu negruă  
şi roşu, dup  care m-am înc l at cu o pereche deă ă ţ  
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ghetu e negre şi mi-am pus în urechi dou  torti eţ ă ţ  
din aur, sfârşind prin a-mi acoperi elasticul din p ră  
cu o fund  roşie-neagr  – asta pentru a nu l sa niciă ă ă  
un  dubiu  în  privin a  faptului  c  ştiam  care  suntţ ă  
culorile liceului nostru.

— Ar t  chiar  bine,  mi-am spus,  privindu-m  înă ă  
oglind .  Chiar  ă al  naibii  de  bine,  am  ad ugată  
luându-mi  jacheta  neagr ,  poşeta  şi  plecândă  
imediat spre oraş.

B ncile  erau  pline  de  cunoscu i,  unii  dintre  eiă ţ  
salutându-m , al ii  spunându-mi c  ar t  minunat,ă ţ ă ă  
deşi, în realitate, m  sim eam… îngrozitor. Imediată ţ  
ce mi-am dat seama de acest lucru, am arborat un 
zâmbet  şi  am pornit  în c utarea cuiva al turi  deă ă  
care s  m  aşez.ă ă

— Sookie!  Sookie!  strig  de  pe  rândul  de  susă  
Tara Thornton,  una din bunele  mele prietene din 
liceu, f cându-mi disperat  semn cu mâna.ă ă

I-am  zâmbit  şi  am  pornit  spre  ea,  urcând 
treptele  şi  discutând  pe  scurt  cu  al i  cunoscu i,ţ ţ  
printre  care  Mike  Spencer,  patronul  casei  de 
pompe  funebre,  îmbr cat  în  veşmintele  saleă  
preferate,  tipic  costuma iei  sudiste  tradi ionale;ţ ţ  
buna prieten  a bunicii  mele,  Maxine Fortenberryă  
şi nepotul acesteia, Hoyt, prieten bun cu Jason. L-
am v zut şi pe avocatul preistoric al oraşului, Sidă  
Matt Lancaster, înfofolit al turi de nevasta lui.ă

Tara  şedea  al turi  de  logodnicul  ei,  Benedictă  
Tallie,  c ruia,  din  p cate  pentru  el,  îi  r m seseă ă ă ă  
definitiv  porecla  de  „Fraieru'”.  Lâng  ei  st teaă ă  
prietenul cel mai bun al lui Benedict, JB du Rone. 
Moralul  şi  libidoul  mi  s-au  trezit  imediat  ce l-am 
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v zut.  JB  era  atât  de  atr g tor,  încât  ar  fi  putută ă ă  
oricând s  pozeze pentru coperta unui  roman deă  
dragoste.  Din  nefericire,  dup  cum descoperisemă  
în cele câteva întâlniri pe care le avusesem cu el, 
creierul  îi  era  complet  inutil.  Adeseori  mă 
gândisem c  nu are nici un rost s -mi ridic barieraă ă  
mental  când m  aflam în preajma lui JB, întrucâtă ă  
nu avea absolut nimic în creier.

— Bun , ce mai face i?ă ţ
— Splendid!  îmi  r spunse  Tara,  vesel  nevoieă ă  

mare. Tu cum o mai duci? Nu te-am mai v zut de-ă
un car de ani!

P rul negru îi era tuns ca al  unui puşti,  iar peă  
buze îşi d duse cu un ruj  atât de aprins,  c  ar fiă ă  
putut isca şi-un mic incendiu. Era îmbr cat  în albă ă  
şi negru, cu o eşarf  roşie, pentru a se încadra înă  
spiritul  echipei  favorite,  şi  împ r ea cu Fraieru'  oă ţ  
b utur  dintr-un pahar de plastic, de genul aceloraă ă  
care se vând pe stadioane. Am sim it înainte s  mţ ă ă 
apropii c  b utura era combinat  cu whisky.ă ă ă

—JB, d -te mai încolo, s  stau lâng  tine, i-amă ă ă  
zis zâmbind.

— Imediat, Sookie, îmi r spunse el, ar tându-seă ă  
foarte bucuros s  m  vad .ă ă ă

Acesta  era  unul  din  farmecele  lui  JB.  Printre 
celelalte  erau  incluse  din ii  perfect  albi,  un  nasţ  
drept,  un  chip  masculin,  dar  totodat  atât  deă  
frumos încât î i venea s -l mângâi, o talie sub ire şiţ ă ţ  
umeri la i. Posibil ca talia s  nu-i fi r mas la fel deţ ă ă  
sub ire  ca  în  adolescen ,  dar,  în  definitiv,  slavţ ţă ă 
Domnului, JB era om, ca noi to i. M-am aşezat întreţ  
Fraieru' şi JB, moment în care Fraieru' s-a întors şi 

295



mi-a zâmbit vizibil ame it.ţ
— Vrei o gur , Sookie?ă
Întrucât  v d  aproape  zilnic  efectele  b uturii,ă ă  

consum foarte rar alcool.
— Nu, mul umesc, i-am spus. Ce mai faci?ţ
— Bine,  mi-a r spuns,  dup  ce-a stat  ceva peă ă  

gânduri.
B use mai mult decât Tara. De fapt, b use chiară ă  

prea mult.
Am  discutat  despre  cunoştin ele  şi  prieteniiţ  

noştri  comuni,  dar  numai  pân  la  începereaă  
meciului, pentru c , imediat dup  aceea, meciul aă ă  
fost  singurul  nostru  subiect  de  conversa ie.ţ  
Aceasta era partida cea mare, întrucât fiecare meci 
din  ultimii  cincizeci  de  ani  este  bine  întip rit  înă  
memoria colectiv  a or şelului Bon Temps, iar joculă ă  
de  azi  urma  s  fie  comparat  cu  toate  celelalteă  
meciuri,  şi  juc torii  cu  to i  ceilal i  sportivi  dină ţ ţ  
meciurile  anterioare.  Din  moment  ce-mi 
dezvoltasem foarte mult bariera mental ,  puteamă  
s  m  bucur  şi  eu de acest mic eveniment  şi  să ă ă 
pretind c  oamenii sunt exact ceea ce spun, fiindcă ă 
eram hot rât  s  nu ascult nici m car un gând.ă ă ă ă

Pe  parcursul  unui  val  de  complimente 
referitoare la p rul şi înf işarea mea,  JB s-a trasă ăţ  
tot mai aproape de mine. Maic -sa îl înv ase încă ăţ ă 
din copil rie c  femeile pre uite sunt femei fericite.ă ă ţ  
O filosofie simpl ,  care îl  ajutase pe JB s  aib  oă ă ă  
via  f r  probleme.ţă ă ă

— Sookie,  î i  aduci  aminte  de  doctori a  de  laţ ţ  
spital? întreb  el ca din senin, în al doilea sfert ală  
partidei.
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— Da. Doctori a Sonntag. V duva…ţ ă
O femeie prea tân r  pentru a r mâne v duvă ă ă ă ă 

şi  chiar  prea  tân r  pentru  a  fi  doctori .  Eu  i-oă ă ţă  
prezentasem lui JB.

— Ne-am  întâlnit  o  perioad ,  continu  elă ă  
melancolic.

— M  bucur,  i-am  zis,  amintindu-mi  deă  
speran ele  pe  care  mi  le  pusesem în  rela ia  lor.ţ ţ  
Avusesem convingerea c  doctori ei Sonntag nu i-ă ţ
ar fi stricat ceea ce avea de oferit JB, iar lui JB îi 
trebuia… ei  bine,  avea nevoie  de cineva care să 
aib  grij  de el.ă ă

— Acum a fost mutat  înapoi în Baton Rouge şiă  
chiar îmi este dor de ea, îmi zise el îndurerat.

Micu ul  nostru  spital  fusese  cump rat  de  unţ ă  
serviciu  privat  de  asisten  medical ,  iar  mediciiţă ă  
din camerele de urgen  erau schimba i din patruţă ţ  
în patru luni.

— Îns  m  bucur  enorm  s  te  v d,  mă ă ă ă ă 
încredinţă el,  punându-şi  bra ul  pe  dup  umeriiţ ă  
mei.

— JB, de ce nu te duci în Baton Rouge s-o vezi? 
i-am sugerat.

— Pentru c  serviciul nu-i permite s  aib  preaă ă ă  
mult timp liber.

— Pentru tine îşi va face timp liber.
— Crezi?

— Asta  numai  în  cazul  în  care  nu  e  complet 
idioat , i-am spus.ă

— Da,  m-aş  putea  duce.  Am vorbit  la  telefon 
într-una din serile trecute şi mi-a zis c -i este doră  
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de mine.
— i-a dat un indiciu mai mult decât evident, JB.Ţ
— Crezi?
— Fireşte.
JB se înveseli brusc.
— Atunci voi pleca mâine spre Baton Rouge, îmi 

zise s rutându-m  pe obraz. Sookie, eşti o minuneă ă  
de fat !ă

— Şi tu eşti un tip de treab , JB, i-am r spuns,ă ă  
pupându-l scurt pe buze.

Moment  în  care  Bill  parc  m  fulger  cuă ă ă  
privirea.

El  şi  Portia  st teau  în sectorul  de mai  jos,  peă  
rândul de scaune din apropierea terenului. Bill era 
întors spre mine şi m  privea.ă

Nu  mi-ar  fi  ieşit  mai  bine  aceast  scen  niciă ă  
dac  aş fi pl nuit-o. A fost un moment magnific, oă ă  
situa ie perfect  de a-l scoate din s rite.ţ ă ă

Îns  totul s-a n ruit într-o clip .ă ă ă
Sim eam c -l doresc numai pe el.ţ ă
Mi-am îndreptat imediat privirea spre JB şi i-am 

zâmbit, deşi nu-mi st tea gândul decât la Bill,  peă  
care aş fi vrut s -l întâlnesc şi s  facem dragosteă ă  
sub tribune; doream s -mi trag  pantalonii în vineă ă  
şi s  m  aplece în fa ; voiam s  m  fac  s  gem.ă ă ţă ă ă ă ă

Aceste  sentimente  m  surprinseser  atât  deă ă  
mult,  încât nu mai ştiam ce s  fac. Chipul mi s-aă  
înroşit  brusc  şi  n-am  mai  reuşit  s -mi  p streză ă  
zâmbetul pe buze.

Un  minut  mai  târziu,  am  g sit  totul  chiară  
amuzant.  Datorit  abilit ii  mele  neobişnuite,  amă ăţ  
fost  crescut  într-un  mod  cât  se  poate  deă  
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conven ional  şi,  evident,  am  aflat  înc  de  micţ ă ă 
principalele  lucruri  despre  via a  sexual  aţ ă  
oamenilor. Informa ii pe care le-am recep ionat dinţ ţ  
mintea celorlal i f r  s  am capacitatea de a filtraţ ă ă ă  
ceea ce recep ionam.  Am considerat  întotdeaunaţ  
foarte  interesant  sexul,  cu  toate  c  handicapulă  
care  m-a  ajutat  s  înv  teoretic  o  mul ime  deă ăţ ţ  
lucruri despre sex m-a împiedicat s  pun teoria înă  
practic .  În definitiv,  nu-i deloc uşor s  te impliciă ă  
sexual cu un partener despre care ştii bine c  îşiă  
doreşte s-o fi avut în locul t u pe Tara Thornton –ă  
de exemplu – ori se fr mânt  la gândul c  n-a luată ă ă  
cu el un prezervativ şi sper  s  ai  tu unul, ori î iă ă ţ  
critic  în  sinea  lui  anumite  p r i  ale  corpului.ă ă ţ  
Pentru ca un act sexual s  fie încununat de succes,ă  
trebuie s  m  concentrez numai asupra ă ă mişc riloră  
partenerului,  aşa  încât  s  nu-mi  distrag  aten iaă ă ţ  
gândurile acestuia.

Al turi de Bill nu auzeam absolut nimic. În plus,ă  
avea  foarte  mult  experien ,  era  nespus  deă ţă  
tandru  şi  dedicat  în  întregime  satisfacerii 
partenerei. Se p rea c  intrasem şi eu în categoriaă ă  
narcomanilor de genul lui Hugo.

Am  r bdat  liniştit  pân  la  finalul  meciului,ă ă ă  
zâmbind  şi  salutând  din  cap,  atunci  când  era 
necesar  acest  lucru,  încercând  totodat  s  nuă ă  
privesc în jos şi în stânga mea şi trezindu-m  multă  
dup  pauza dintre reprize, când mi-am dat seamaă  
c  nu  auzisem  nici  m car  unul  din  cânteceleă ă  
orchestrei  liceului.  Pierdusem  de  asemenea  şi 
piruetele  verişoarei  Tarei.  Când  spectatorii  au 
pornit  încet  spre  parcarea  stadionului,  dup  ceă  
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echipa Bon Temps Hawks a învins cu 28 la 18, i-am 
zis lui JB c -l duc eu acas . Fraieru' se mai treziseă ă  
din b utur , aşa c  nu aveam de ce s -mi fac grijiă ă ă ă  
în privin a lor şi am r suflat uşurat  imediat ce-amţ ă ă  
v zut-o pe Tara urcându-se la volan.ă

JB  locuia  într-un  duplex,  aproape  de  centrul 
oraşului.  Când  am  ajuns  în  dreptul  cl dirii,  m-aă  
îmbiat  foarte  dulce  s  intru,  dar  i-am  spus  că ă 
trebuie  neap rat  s  ajung acas ,  dup  care l-amă ă ă ă  
îmbr işat cu c ldur  şi i-am reamintit s-o sune peăţ ă ă  
dr.  Sonntag,  al  c rei  nume  de  botez  tot  nuă  
reuşisem s -l aflu.ă

Chiar dac  mi-a promis c  o va suna, cu JB nuă ă  
puteai fi niciodat  sigur.ă

M-am  oprit  apoi  s  pun  benzin  la  singuraă ă  
benzin rie deschis  pân  noaptea târziu, unde amă ă ă  
z bovit  şi  conversat  îndelung cu v rul  lui  Arlene,ă ă  
Derrick – un tip suficient de curajos cât s  nu seă  
sperie  de schimbul  de noapte  – fapt  pentru care 
am ajuns acas  mai târziu decât planificasem.ă

Când am dat s  deschid uşa casei, Bill  s-a ivită  
brusc din întuneric şi, f r  s  scoat  o vorb , m-aă ă ă ă ă  
apucat de bra  şi m-a întors spre el, s rutându-mţ ă ă 
şi lipindu-m  cu spatele de uş . În timp ce-şi frecaă ă  
ritmic  şi  sugestiv  corpul  de  mine,  am bâjbâit  în 
spate dup  cheie şi, imediat  ce-am descuiat  uşa,ă  
am intrat împleticindu-ne în cas , unde m-a întorsă  
şi m-a aplecat cu fa a spre canapea. M-am sprijinitţ  
cu  mâinile  de  pernele  canapelei  şi,  aşa  cum îmi 
imaginasem,  mi-a  tras  în  vine  pantalonii  şi  m-a 
p truns în clipa imediat urm toare.ă ă

Am gemut  atât  de s lbatic,  încât  nici  nu mi-aă  
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venit s  cred c  pot scoate un astfel de sunet. Caă ă  
şi  mine,  Bill  se  exterioriza  cu  aceeaşi  sonoritate 
primitiv .  Sim eam  c  nu  mai  pot  îng ima  niciă ţ ă ă  
m car  un cuvânt.  Bill  îşi  strecur  mâinile  pe subă ă  
jerseu  şi  îmi  sfâşie  sutienul  în  dou .  Eraă  
neîndur tor.  Când  am  terminat  prima  oar ,  amă ă  
sim it  c  era  cât  pe  ce  s  m  pr buşesc  dinţ ă ă ă ă  
picioare.

— Nu, horcăi el, când i-am f cut neputincioasă ă 
semn s  termine.ă

A continuat un timp în acelaşi ritm, înte indu-şiţ  
apoi  mişc rile,  pân  când  am  început  să ă ă suspin 
adânc,  moment  în  care  mi-a  rupt  jerseul  şi  şi-a 
împlântat din ii în um rul meu, sco ând un geam tţ ă ţ ă  
prelung  şi  profund,  care  a  încetat  dup  câtevaă  
secunde bune, când totul a luat sfârşit.

Respiram de parc  aş fi alergat un kilometru cuă  
mare vitez . Bill tremura din tot corpul. F r  s  seă ă ă ă  
mai  oboseasc  s -şi  aranjeze  hainele,  m-a întorsă ă  
cu  fa a  spre  el,  şi-a  aplecat  capul  şi  mi-a  linsţ  
micu a ran  de pe um r. Dup  ce sângerarea s-aţ ă ă ă  
oprit  şi  rana  a  început  s  se  vindece,  m-aă  
dezbr cat complet, tandru şi f r  grab .ă ă ă ă

— Miroşi ca el, îmi zise scurt, dup  care începuă  
s  înl ture acel miros şi s -l înlocuiasc  cu al s u.ă ă ă ă ă

Ajunşi  în  dormitor,  înainte  ca  buzele  s  ni  seă  
întâlneasc  din nou, am mai avut la dispozi ie doară ţ  
câteva  momente  în  care  s  m  bucur  că ă ă 
schimbasem aşternuturile de diminea .ţă

Dac  pân  atunci  avusesem  oarece  îndoieli,ă ă  
acum  eram  absolut  sigur  c  nu  se  culcase  cuă ă  
Portia Bellefleur. Nu ştiam ce urm rise, dar îmi eraă  
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clar c  nu avea cu ea o rela ie intim . Strecurându-ă ţ ă
şi bra ele sub mine, m-a lipit de el cât a putut deţ  
strâns, dup  care mi-a dezmierdat gâtul cu vârfulă  
nasului  şi  mi-a  masat  şoldurile,  coborându-şi 
degetele  pe  coapse  şi  s rutându-m  uşor  înă ă  
spatele genunchilor. Pur şi simplu, era îmb tat deă  
prezen a mea.ţ

— Sookie,  te  rog,  desf  picioarele,  îmi  şoptiă  
foarte conving tor, pe un ton rece şi grav.ă

Era  din  nou  preg tit  şi  începuse  la  fel  deă  
nes ios, de parc  ar fi dorit s  demonstreze ceva.ăţ ă ă

— Fii mai blând, au fost primele cuvinte pe care 
i le-am adresat de când nu mai vorbisem cu el.

— Nu  pot.  A  trecut  prea  mult  vreme,  dar  î iă ţ  
promit c  urm toarea oar  voi fi foarte dulce, mi-aă ă ă  
r spuns,  plimbându-şi  vârful  limbii  pe  gât  şiă  
zgâriindu-m  uşor cu caninii…ă

Col ii, limba, gura, degetele, b rb ia – toate mţ ă ăţ ă 
f ceau s  m  simt de parc  aş fi f cut dragoste cuă ă ă ă ă  
diavolul  tasmanian.  Bill  era  pretutindeni  şi  era 
extrem de gr bit.ă

Dup  ce s-a pr buşit  peste mine,  m-am sim ită ă ţ  
realmente extenuat . Când s-a dat într-o parte, şi-ă
a l sat un picior pe mine şi un bra  pe pieptul meu.ă ţ  
Poate c-ar fi fost mai r u numai dac  ar fi folosit ună ă  
v trai încins în foc.ă

— Eşti bine? gemu el.
— Da,  având în vedere c  m-ai  izbit  serios deă  

câteva ori cu capul  de perete,  i-am r spuns abiaă  
şoptit.

Am a ipit  amândoi şi, aşa cum se întâmpla deţ  
obicei pe parcursul nop ii, Bill se trezi primul:ţ
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— Sookie,  îmi  zise  el  în  şoapt .  Draga  mea.ă  
Trezeşte-te.

— Ah, am îng imat încet.ă
Pentru prima oar  dup  câteva s pt mâni,  m-ă ă ă ă

am trezit cu impresia confuz  c  totul era în regulă ă ă 
în via a mea. Dezn dejdea m-a cuprins îns  încet şiţ ă ă  
mi-a dat clar de în eles c  lucrurile erau departe deţ ă  
a merge spre bine. Când mi-am deschis ochii, l-am 
v zut pe Bill deasupra mea.ă

— Trebuie s  vorbim, îmi spuse el, dându-mi laă  
o parte şuvi ele de p r ce-mi acopereau fa a.ţ ă ţ

— Atunci, vorbeşte.
Eram  pe  deplin  treaz  acum  şi,  ceea  ceă  

regretam  nu  era  sexul,  ci  faptul  c  trebuia  să ă 
punem la  punct  problemele  care  ap ruser  întreă ă  
noi.

— În Dallas mi-am pierdut cump tul, continu  elă ă  
f r  s  mai  piard  vremea.  Vampirilor  li  seă ă ă ă  
întâmpl  adeseori  acest  lucru,  îndeosebi  atunciă  
când au şansa evident  de a porni la vân toare. Înă ă  
plus, noi am fost cei ataca i şi avem tot dreptul s -iţ ă  
vân m pe cei care doresc s  ne ucid .ă ă ă

— Asta înseamn  reîntoarcerea la primitivism, i-ă
am r spuns.ă

— Sookie,  vampirii  sunt  vân tori  din  fire.  Astaă  
ne este natura, îmi spuse el foarte serios. Suntem 
la  fel  ca  leoparzii,  ca  lupii.  Nu  suntem  oameni. 
Desigur,  ne putem preface, atunci când încerc mă  
s  tr im printre oameni…ă ă  în societatea voastr . Neă  
amintim uneori cum era s  fii viu, ca voi. Îns  nuă ă  
mai suntem aceeaşi ras . Nu mai suntem f cu i dină ă ţ  
aceeaşi pl m deal .ă ă ă
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Am reflectat pu in la vorbele lui, mai ales c -miţ ă  
spusese  adeseori  acest  lucru,  în  cuvinte  diferite, 
chiar de la începutul rela iei noastre.ţ

Sau,  la  fel  de  posibil,  poate  c  doar  el  f ceaă ă  
compromisuri în aceast  rela ie, iar eu nu vedeamă ţ  
cu adev rat ceea ce era el în realitate. Ori de câteă  
ori  m  împ casem  cu  gândul  c  este  diferit  deă ă ă  
mine, îmi d deam brusc seama c  m  aşteptam să ă ă ă 
se comporte ca şi  cum ar  fi  fost  JB du Rone,  ori 
Jason, ori chiar pastorul parohial.

— Cred c  pricep în sfârşit,  i-am r spuns.  Dară ă  
trebuie  s  în elegi  c ,  uneori,  nu-mi  place  delocă ţ ă  
aceast  diferen  dintre noi. Câteodat  simt nevoiaă ţă ă  
s  stau  singur  şi  s  m  liniştesc.  O  s  fac  totă ă ă ă ă  
posibilul  s  ne în elegem cât mai bine. Te iubescă ţ  
sincer.

Odat  ce i-am promis c  voi face unele concesii,ă ă  
mi-am amintit brusc de durerea mea sufleteasc  şiă  
l-am apucat de p r, l-am împins într-o parte şi m-ă
am suit deasupra lui, privindu-l direct în ochi:

— Acum, ia spune-mi, ce-ai f cut cu Portia? ă
Bill îşi aşez  palmele masive pe şoldurile meleă  

şi începu s -mi explice totul:ă
— A venit la mine chiar în noaptea când m-am 

întors din Dallas. Citise în ziare tot ce s-a întâmplat 
şi m-a întrebat dac  ştiam pe cineva din cei careă  
avuseser  nenorocul s  fie prezen i acolo. Când i-ă ă ţ
am spus c  eu însumi am avut acest ghinion – f ră ă ă 
s  men ionez nimic despre tine –, Portia mi-a zis că ţ ă 
unele din armele folosite în atac au fost ob inuteţ  
de aici,  din Bon Temps, din magazinul  Sheridan's 
Sport.  Am  întrebat-o  cum  de-a  aflat  această 
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informa ie, dar mi-a r spuns c  statutul de avocatţ ă ă  
o  împiedic  s -mi  divulge  sursa  informa iilor.ă ă ţ  
Întrebând-o apoi de ce mi-a dest inuit acest lucru,ă  
din  moment  ce nu poate  s -mi  deconspire  nimică  
mai  mult,  mi-a  zis  c  este  un  cet ean  careă ăţ  
respectă legile  şi  nu-i  place  deloc  s  stea  cuă  
mâinile  în  sân  în  timp  ce  sunt  persecuta iţ  
concet eni  de-ai  ei.  Când am întrebat-o de ce aăţ  
venit tocmai la mine, mi-a r spuns c  sunt singurulă ă  
vampir pe care-l cunoaşte.

L-am  crezut  cu  aceeaşi  convingere  cu  care 
credeam  c  Portia  era  în  secret  dansatoare  dină  
buric. Mi-am mijit ochii şi am reflectat pu in:ţ

— Portiei nu-i pas  nici cât negru sub unghie deă  
drepturile vampirilor. Poate vrea mai degrab  s - iă ă ţ  
intre în pantaloni, dar în mod sigur n-o interesează 
problemele legale ale vampirilor.

— S -mi  intre  în  pantaloni?  Ce  mod  de  a-miă  
r st lm ci cuvintele!ă ă ă

— Eh, las , c-ai mai auzit expresia asta, i-am zisă  
pu in ruşinat .ţ ă

Bill cl tin  din cap, v dit amuzat.ă ă ă
— S -mi intre în pantaloni,  repet  el  mult  maiă ă  

lent.  Acum  aş  fi  eu  în  pantalonii  t i,  dac  ai  fiă ă  
îmbr cat  cu  ei,  continu  el  frecându-şi  sugestivă ă ă  
palmele.

— Termin  odat ,  i-am  zis.  Încerc  s  mă ă ă ă 
gândesc la ceva.

Bill m  prinse de şolduri şi începu s  m  mişteă ă ă  
uşor deasupra lui. Începea deja s -mi tulbure şirulă  
gândurilor.

— Bill,  gata,  i-am spus. Fii  atent,  p rerea meaă  
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este c  Portia vrea s  fie v zut  al turi de tine, aşaă ă ă ă ă  
încât s  fie invitat  în clubul intim din Bon Temps.ă ă

— Ce club  intim?  întreb  curios  Bill,  f r  s -şiă ă ă ă  
opreasc  mişc rile.ă ă

— Da,  n-aveai  de unde  s  ştii… Ah,  Bill.  Nu…ă  
Bill, m  simt înc  obosit … Oh! Ah, Dumnezeule!ă ă ă

Strângându-m  ferm  între  bra e,  m-a  p trunsă ţ ă  
înc  o dat  şi a început s  se unduiasc  ritmic subă ă ă ă  
mine.

— Ohhh,  am  gemut,  l sându-m  în  voiaă ă  
momentului.

În fa a ochilor mi-a ap rut deodat  un amalgamţ ă ă  
de culori şi m  sim eam zgâl âit  atât de puternic,ă ţ ţ ă  
încât am pierdut no iunea mişc rilor. Am terminatţ ă  
amândoi  deodat  şi  am  r mas  apoi  îmbr işa i,ă ă ăţ ţ  
r suflând din greu câteva minute.ă

— Nu vreau s  ne mai desp r im vreodat , îmiă ă ţ ă  
şopti Bill.

— Ce pot spune, pentru asta chiar ar merita. 
Un fior îi cutremur  corpul.ă
— Nu, îmi zise el. Este ceva încânt tor, dar aşă  

prefera mai degrab  s  plec din oraş câteva zile,ă ă  
decât s  ajungem s  ne cert m din nou.ă ă ă

— Este adev rat c  ai supt un glon  din um rulă ă ţ ă  
lui Eric? întreb  el, deschizându-şi larg ochii.ă

— Da, fiindc  mi-a zis c  trebuie neap rat s -lă ă ă ă  
scoat  cineva, înainte ca rana s  se închid .ă ă ă

— Şi  nu  i-a  spus  c  avea  un  briceag  înţ ă  
buzunar?

— Nu, i-am r spuns contrariat . Chiar avea? Deă ă  
ce s  fi f cut una ca asta?ă ă

Bill îşi ridic  sprâncenele, de parc  aş fi întrebată ă  
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ceva ridicol.
— Ia ghiceşte, îmi zise el.
— Pentru  c  a  vrut  s -i  sug  um rul?  Doar  nuă ă ă  

vorbeşti serios.
Bill continu  s  m  priveasc  la fel de sceptic.ă ă ă ă
— Oh,  Bill.  M-a  dus  de  nas.  Ia  stai  pu in… elţ  

chiar a fost împuşcat! Glon ul m-ar fi putut lovi peţ  
mine,  dar  în  schimb  l-a  lovit  pe  el.  Eric  m-a 
protejat.

— Cum?
— P i, s-a întins peste mine şi…ă
— Exact ce-am vrut s  spun.ă
Bill  nu  era  câtuşi  de  pu in  o  persoanţ ă 

demodat , deşi, în acel moment, chipul îi c p taseă ă ă  
expresia unui b rbat cu idei foarte învechite.ă

— Bill,  dar… vrei s  spui c  este chiar atât deă ă  
pref cut?ă

Îşi ridic  înc  o dat  sprâncenele.ă ă ă
— Faptul c  a stat pe mine nu înseamn  mareă ă  

lucru, am protestat, şi nu pot crede c  a f cut astaă ă  
numai  pentru  a  se  alege  cu  un  glon  în  um r.ţ ă  
Dumnezeule, e incredibil!

— A reuşit astfel s - i dea din sângele lui.ă ţ
— Doar o pic tur  sau dou , pentru c  restul l-ă ă ă ă

am scuipat, i-am r spuns.ă
— O pic tur  este suficient , atunci când eşti laă ă ă  

fel de b trân ca Eric.ă
— Suficient  pentru ce?ă
— De-acum ştie câteva lucruri despre tine.
— Ce ştie, m rimea pe care o port la rochii? ă
Bill  zâmbi,  ceea  ce  nu  era  întotdeauna  o 

privelişte relaxant .ă
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— Nu,  î i  poate  cunoaşte  sentimentele.  Va  ştiţ  
când eşti nervoas , excitat , iubitoare.ă ă

Am ridicat din umeri.
— Nu-i va ajuta la nimic.
— Posibil s  nu fie un lucru prea important, dară  

fii  mai  atent  de-acum  încolo,  m  avertiz  cuă ă ă  
seriozitate Bill.

— Mie  tot  nu-mi  vine  s  cred  c  s-ar  expuneă ă  
cineva unui glon , doar în speran a c  m-ar puteaţ ţ ă  
astfel  convinge  s -i  scot  glon ul  şi  s  înghită ţ ă  
totodat  şi o pic tur  de sânge. E complet ridicol.ă ă ă  
De fapt,  ştii,  impresia mea e c  ai  deschis  acestă  
subiect numai  pentru a nu te mai  bate la cap în 
leg tur  cu Portia.  Ceea ce n-am s  fac.  P rereaă ă ă ă  
mea este c  Portia s-a întâlnit cu tine doar pentru aă  
fi  invitat  în  clubul  la  intim.  Din  moment  ce  eă ă  
v zut  în compania unui vampir, oamenii vor credeă ă  
c  este capabil  şi  de alte  lucruri.  Aşadar,  Portiaă ă  
sper  s  ajung  acolo  şi  s  afle  cine  l-a  ucis  peă ă ă ă  
Lafayette,  dup  care  Andy  va  sc pa  de  oriceă ă  
învinuire.

— E un scenariu foarte complicat.
— Îl po i  infirma?  l-am  întrebat,  mândr  cţ ă ă 

folosisem un termen din rubrica „Un cuvânt pe zi” 
din calendar.

— Într-adev r,  nu,  îmi  r spunse  el,  r mânândă ă ă  
perfect nemişcat.

Ochii  îi  încremeniser ,  bra ele  îi  erau  completă ţ  
relaxate  şi,  din  moment  ce Bill  nu  respir ,  ar taă ă  
absolut inert.

În cele din urm , clipi.ă
— Ar fi fost poate mai bine dac  mi-ar fi spus deă  
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la început ce inten ioneaz .ţ ă
— Sper c  n-ai fost atât de imprudent încât să ă 

te  culci  cu  ea,  i-am  zis,  recunoscând  c  numaiă  
ideea în sine m  înnebunea de gelozie.ă

— Chiar  m  gândeam  când  o  s  m  întrebiă ă ă  
acest lucru, îmi spuse el calm. De parc  n-ai şti că ă 
nu  voi  împ r i  niciodat  acelaşi  pat  cu  ună ţ ă  
Bellefleur.  În  plus,  nici  ea  nu  doreşte  câtuşi  de 
pu in  s  se  culce  cu  mine.  De  fapt,  am  v zutţ ă ă  
imediat c  i-a fost extrem de greu s  pretind  c  ară ă ă ă  
dori  acest lucru,  la o dat  viitoare.  Portia nu ştieă  
deloc s  joace teatru. De fiecare dat  când am ieşită ă  
împreun ,  n-a f cut  decât  s  m  plimbe prin  totă ă ă ă  
felul de locuri, unde, dup  cum spunea ea, Fr iaă ăţ  
ar avea simpatizan i, precum şi un depozit secretţ  
de arme.

— Atunci de ce ai acceptat toate acestea?
— Este totuşi o persoan  vrednic  de respect şi,ă ă  

bineîn eles, am vrut s  v d dac  eşti geloas .ţ ă ă ă ă
— Ah, în eleg. Şi, ce crezi?ţ
— Ei bine, r spunse el, nu mai vreau s  te v dă ă ă  

nici m car la un metru de cretinul la frumuşel.ă ă
—JB? Sunt ca o sor  pentru el, i-am r spuns.ă ă
— Ai uitat,  dar ai  b ut din sângele meu şi îmiă  

pot da seama foarte bine ce sim i, îmi zise Bill. Nuţ  
cred s  te sim i ca o sor  pentru el.ă ţ ă

— Iar prin asta î i po i explica şi motivul pentruţ ţ  
care m  aflu acum în pat cu tine, nu?ă

— Eşti cu mine fiindc  m  iubeşti.ă ă
Am pufnit în râs, chicotind lipit  de gâtul lui.ă
— Se apropie zorile, îmi spuse. Trebuie s  plec.ă
— Bine,  puişor,  i-am zâmbit,  privindu-l  cum îşi 
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strângea lucrurile. S  ştii c  îmi datorezi un jerseuă ă  
şi un sutien. De fapt, dou , pentru c  unul mi l-aă ă  
rupt Gabe, iar atunci eram în timpul serviciului. Şi, 
asear , tu mi-ai rupt alt sutien, plus jerseul.ă

— Tocmai de aceea am şi cump rat un magazină  
cu haine de dam , mi-a zis foarte liniştit. Aşa încâtă  
s  le pot rupe ori  de câte ori  simt  nevoia s  facă ă  
acest lucru.

Am râs şi m-am întins pe spate. Nu-mi strica să 
mai  dorm câteva ore. Înc  zâmbeam când a ieşită  
din  camer  şi  mai  ştiu  doar  c  m-am  trezit  laă ă  
mijlocul  dimine ii,  sim ind  în  inim  o  bucurie  peţ ţ ă  
care nu o mai cunoscusem de mult timp. (Sau, cel 
pu in,  mie  mi  se  p rea  c  trecuse  foarte  multţ ă ă  
timp.) Am intrat în baie cu oarecare precau ie, cuţ  
inten ia de a m  sc lda într-o cad  plin  cu apţ ă ă ă ă ă 
cald  şi,  imediat  ce-am început  s  m  sp l,  amă ă ă ă  
sim it ceva în lobul urechilor. M-am ridicat în cadţ ă 
şi  am privit  în  oglinda  de  deasupra  chiuvetei:  în 
timp ce dormeam, Bill îmi pusese în urechi cerceii 
cu topaz.

Dorea s  aib  întotdeauna ultimul cuvânt.ă ă

Deoarece  reîntâlnirea  noastr  fusese  secret ,ă ă  
eu am fost prima care a primit invita ia la club. Nuţ  
m  gândisem o clip  c  s-ar fi putut întâmpla aşaă ă ă  
ceva, dar, odat  ce-a devenit un fapt, din momentă  
ce  pân  şi  Portia  îşi  d duse  seama  c  ar  puteaă ă ă  
primi  o  invita ie  similar  dac  era  v zut  înţ ă ă ă ă  
compania unui vampir, am în eles de îndat  c  eraţ ă ă  
normal ca eu s  fi fost prima vizat .ă ă

Spre  surpriza  şi  dezgustul  meu,  cel  care  a 
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deschis  discu ia în acest  sens a fost  nimeni  altulţ  
decât Mike Spencer. Mike era managerul unei case 
de pompe funebre şi, totodat , medic legist în Bonă  
Temps,  iar  între  noi  nu  exista  o  rela ie  preaţ  
cordial .  Cu toate acestea,  îl  cunoşteam de cândă  
m  ştiam şi îl tratam întotdeauna cu respect – ună  
obicei  pe  care  mi-era  greu  s -l  încalc.  În  searaă  
aceea,  Mike  venise  la  Merlotte's  îmbr cat  înă  
hainele pe care obişnuia s  le poarte când lucra laă  
firma lui de pompe funebre, deoarece sosise de la 
priveghiul  doamnei  Cassidy.  Costumul  negru, 
c maşa alb , cravata simpl , cu dungi, şi pantofiiă ă ă  
lustrui i  îi  schimbaser  complet  aspectul.  Nu maiţ ă  
sem na  câtuşi  de  pu in  cu  acel  Mike  Spenceră ţ  
c ruia  îi  pl ceau  cravatele-şnur  şi  cizmele  cuă ă  
vârfuri ascu ite.ţ

Din moment ce Mike era cu cel pu in dou zeciţ ă  
de  ani  mai  în  vârst  decât  mine,  l-am  privită  
întotdeauna  ca pe un b trân şi,  din  acest  motiv,ă  
atitudinea  lui  m-a şocat  pur  şi  simplu.  La  fel  de 
surprinz tor era şi faptul c  st tea singur la mas .ă ă ă ă  
Când i-am dus un hamburger şi o bere, în timp ce-
şi  pl tea  consuma ia,  mi-a  spus  completă ţ  
dezinteresat:

— Sookie,  ne  întrebam  dac  po i  s  vii  şi  tuă ţ ă  
mâine-sear  în  casa  lui  Jan  Fowler  de  pe  malulă  
lacului, unde ne strângem câ iva cunoscu i.ţ ţ

Norocul  meu  c  am  un  foarte  bun  control  ală  
mimicii,  deoarece,  în acel  moment,  uşor ame it ,ţ ă  
m-am sim it de parc  s-ar fi deschis sub mine unţ ă  
h u. Am în eles îndat  la ce f cea referire, dar totă ţ ă ă  
nu-mi venea s  cred ce aud.  Am început imediată  
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s -l scrutez mental şi i-am zis:ă
— A i  spus  „câ iva  cunoscu i”,  nu?  Cine  ar  fiţ ţ ţ  

aceştia, domnule Spencer?
— Sookie, n-ai vrea s -mi spui mai bine Mike?ă
Am consim it dând din cap şi am continuat s -iţ ă  

cercetez mintea, care… Oh, Dumnezeule, Louise ar 
paraliza dac  ar şti ce-i trece prin cap!ă

— Da,  vor  fi  acolo  şi  câ iva  prieteni  de-ai  t i,ţ ă  
printre care Portia, Tara şi Fraieru', precum şi so iiţ  
Hardaway.

Tara şi Fraieru'… un alt şoc pentru mine.
— Şi ce anume se întâmpl  la petrecerile astea?ă  

Doar bem şi dans m?ă
Nu era deloc  o întrebare  deplasat .  Indiferentă  

câ i  oameni  ştiau  c  de in  capacitatea  de  a  citiţ ă ţ  
gândurile şi oricât de multe m rturii ar fi existat înă  
acest sens, nimeni nu credea cu adev rat c  suntă ă  
capabil  de  acest  lucru.  Mike,  de  asemenea,  nuă  
credea c  pot s  recep ionez cu adev rat imaginileă ă ţ ă  
şi no iunile ce-i bântuiau prin minte.ţ

— Ei  bine,  câteodat  ne  mai  şi  destr b l mă ă ă ă  
pu in. Din moment ce te-ai desp r it de prietenulţ ă ţ  
t u,  ne-am  gândit  c  i-ar  prinde  bine  pu ină ă ţ ţ ă 
distrac ie.ţ

— Da,  poate  am  s  vin,  i-am  r spuns  delocă ă  
entuziasmat ,  aşa  încât  s  nu  ar t  preaă ă ă  
ner bd toare. Când v  întâlni i?ă ă ă ţ

— Mâine-sear , la zece.ă
— Mul umesc de invita ie, i-am spus politicoas ,ţ ţ ă  

luându-mi bacşişul şi apoi îndep rtându-m  agale.ă ă
În  clipele  de  r gaz  din  restul  programului  deă  

lucru, am analizat profund situa ia: la ce va ajutaţ  
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vizita mea acolo? Oare aş putea afla ceva prin care 
s  dezleg  misterul  mor ii  lui  Lafayette?  Nu-lă ţ  
pl ceam prea mult pe Andy Bellefleur, iar de-acumă  
o pl ceam şi mai pu in pe Portia, îns  nu era corectă ţ ă  
ca  Andy  s  fie  condamnat  şi  s -i  fie  distrusă ă ă 
reputa ia pentru o fapt  pe care nu o comisese. Peţ ă  
de  alt  parte,  se  în elegea  de  la  sine  că ţ ă 
petrec re ii  de  la  vila  de  pe  malul  lacului  voră ţ  
c p ta  suficient  încredere  în  mine  şi  îmi  voră ă ă  
dest inui secretele lor cele mai tainice numai după ă 
ce  voi  deveni  de-a  casei  –  ceea  ce  mi-ar  fi  fost 
imposibil.  Nu eram sigur  c  voi  putea face  faă ă ţă 
nici unei singure întâlniri. Pentru nimic în lume nu 
doream  s -mi  v d  prietenii  şi  veciniiă ă  
„destr b lându-se”. Nu voiam s -i v d participândă ă ă ă  
la genul acesta de distrac ii.ţ

— Ce s-a  întâmplat,  Sookie?  m-a  iscodit  Sam, 
atât de aproape de mine, încât am tres rit.ă

L-am  privit,  dorindu-mi  s -l  pot  întreba  ceă  
gândeşte. Deşi sl bu , Sam era musculos, puternică ţ  
şi  iste .  Contabilitatea,  administrarea  barului,ţ  
organizarea şi între inerea localului  – nici una dinţ  
aceste treburi nu p reau s -l epuizeze. Sam era ună ă  
b rbat independent, pe care îl pl ceam şi în careă ă  
aveam încredere.

— Am o mic  dilem , i-am r spuns. Sam, ce teă ă ă  
nelinişteşte?

— Sookie,  seara  trecut  am  primit  un  telefonă  
foarte interesant.

— De la cine?
— De la o femeie cu voce pi ig iat  din Dallas.ţ ă ă
— Serios? l-am întrebat, zâmbind larg, f r  s -ă ă ă
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mi  folosesc  rânjetul  prin  care  obişnuiesc  s -miă  
ascund  nervozitatea.  Era  cumva  o  femeie  de 
origine mexican ?ă

— Aşa mi s-a p rut. Mi-a vorbit şi de tine.ă
— E âfnoas  şi înfipt , i-am spus.ț ă ă
— Şi are o mul ime de prieteni.ţ
— În genul acelora pe care i i-ai dori şi tu?ţ
— Am  deja  câ iva  prieteni  foarte  buni,  mi-aţ  

r spuns  Sam,  strângându-mi  scurt  mâna.  Dar  eă  
pl cut  s  cunoşti  persoane  cu  care  ai  intereseă ă  
comune.

— Aşadar, te duci în Dallas?
— S-ar  putea.  Pentru  moment,  mi-a  f cută  

cunoştin  cu nişte persoane din Ruston care…ţă
…sunt  capabile  s -şi  schimbe  forma  fizic  înă ă  

nop ile cu lun  plin , ţ ă ă l-am completat mental.
— Cum te-a g sit? Eu nu i-am dat numele t u,ă ă  

pentru c  nu ştiam dac  vrei sau nu s - i dezv luiă ă ă ţ ă  
identitatea.

— Te-a  g sit  mai  întâi  pe  tine,  îmi  r spunseă ă  
Sam.  Iar  apoi  i-au  spus  câ iva… localnici  cine  î iţ ţ  
este şef.

— Cum de n-ai luat leg tura cu grupul lor până ă 
acum?

— Pân  când  nu  mi-ai  povestit  p ania  cuă ăţ  
menada, n-am crezut c  mai am de cunoscut atâtă  
de multe lucruri.

— Sam, te-ai v zut cu ea?ă
— Da,  am petrecut  câteva  nop i  împreun ,  înţ ă  

p dure.  Atât  în  pielea  lui  Sam,  cât  şi  în  cealaltă ă 
form  a mea.ă

— Dar e o fiin  foarte rea, am r bufnit. ţă ă
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Sam îşi îndrept  brusc spatele.ă
— La fel ca şi mine, este o fiin  supranatural ,ţă ă  

îmi spuse el impasibil.  Nu e nici bun , nici rea, ciă  
este aşa cum este.

— Eh, fii serios, i-am zis, nevenindu-mi s  credă  
c  aud  una  ca  asta  din  gura  lui  Sam.  Dac  seă ă  
comport  în acest fel, înseamn  c  vrea ceva de laă ă ă  
tine,  am  ad ugat,  amintindu-mi  de  frumuse eaă ţ  
menadei, excluzând desigur sângele din jurul gurii.

Aspect  care  pe  Sam,  ca  teriantrop,  nu  l-ar  fi 
deranjat câtuşi de pu in.ţ

— Ah, am îng imat, în elegând brusc despre ceă ţ  
era  vorba.  Chiar  dac  nu-i  puteam  citi  clară  
gândurile,  întrucât  şi  Sam  era  o  fiinţă 
supranatural ,  i-am  perceput  imediat  stareaă  
emo ional  – aceea de jen , excitare, resemnare şiţ ă ă  
erotism.

— Oh, am repetat,  întru câtva mai  categoric .ă  
Sam,  scuz -m .  N-am  vrut  s  vorbesc  urât  deă ă ă  
cineva cu care… A …ăă

Oricât ar fi fost de corect , mi-era tare greu să ă 
folosesc expresia „te culci”.

— …cu  care  î i  petreci  timpul  liber,  i-am  zisţ  
neconving toare.  Sunt  sigur  c  este o persoană ă ă ă 
foarte  dr gu ,  odat  ce  ajungi  s-o  cunoşti  maiă ţă ă  
bine.  Posibil  s -i  port  ranchiun  şi  din  pricinaă ă  
dungilor  violete  cu  care  mi-a  înfrumuse atţ  
spinarea.  O  s  încerc  s -mi  mai  elimin  dină ă  
prejudec i, i-am zis, plecând s  iau o comand  şiăţ ă ă  
l sându-l pe Sam cu gura c scat .ă ă ă

I-am  telefonat  apoi  lui  Bill  şi  i-am  l sat  ună  
mesaj. Neştiind ce inten ioneaz  în privin a Por ieiţ ă ţ ţ  
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şi  gândindu-m  c  exista  posibilitatea  s  mai  fieă ă ă  
cineva  în  camer  atunci  când  îşi  va  ascultaă  
mesajele, i-am zis: „Bill, mâine-sear  sunt invitată ă 
la o petrecere. D -mi de ştire dac  socoteşti c  nuă ă ă  
e bine s  m  duc.”  Nu i-am mai  spus cine sunt,ă ă  
fiindc  ştiam c -mi cunoaşte vocea. De asemenea,ă ă  
era posibil ca şi Portia s -i fi l sat un mesaj similară ă  
– o idee care m-a înfuriat peste m sur .ă ă

În  drum  spre  cas ,  am  sperat  c  Bill  m  vaă ă ă  
asalta cu acelaşi erotism ca şi noaptea trecut , dară  
curtea şi împrejurimile casei erau pustii. Odat  ce-ă
am  intrat,  aten ia  mi-a  fost  imediat  atras  deţ ă  
lumini a intermitent  a robotului telefonic.ţ ă

— Sookie, se auzi vocea calm  a lui Bill, s  nuă ă  
cumva s  te aventurezi în p dure. Menada n-a fostă ă  
deloc mul umit  de tributul  pe care i  l-am oferit.ţ ă  
Eric  s-ar  putea  s - i  telefoneze  mâine-noapte,ă ţ  
deoarece vine în Bon Temps s  negocieze cu ea. Înă  
Dallas, celelalte… persoane, cele care te-au ajutat, 
le  cer  o  recompens  uriaşă ă vampirilor  de-acolo, 
aşa c  voi pleca în Dallas cu Anubis, pentru a mă ă 
întâlni  cu ele,  împreun  cu Stan.  Ştii  unde  voi  fiă  
cazat.

Groaznic! Bill nu va fi în Bon Temps s  m  ajute,ă ă  
şi-mi era complet inaccesibil. Sau nu? Fiind ora unu 
diminea a,  am  sunat  imediat  la  hotelul  Silentţ  
Shore, al c rui num r de telefon avusesem grij  să ă ă ă 
mi-l trec în agend . Bill nu se cazase, dar coşciugulă  
– pe care recep ionerul  îl  numise „bagajul”  – eraţ  
deja în camera pe care o rezervase. I-am l sat şiă  
acolo un mesaj, pe care a trebuit s -l cifrez în aşaă  
fel încât s  nu poat  fi în eles de un str in.ă ă ţ ă
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Cu o noapte în urm  nu dormisem mai deloc şiă  
m  sim eam foarte obosit , îns  nu aveam nici ceaă ţ ă ă  
mai mic  inten ie s  merg neînso it  la petrecereaă ţ ă ţ ă  
de  a  doua  zi.  Am  oftat  profund  şi  am  format 
num rul  de  la  barul  vampirilor  din  Shreveport,ă  
Fangtasia.

— A i apelat barul Fangtasia, unde mor ii revinţ ţ  
la  via  noapte  de  noapte,  se  auzi  voceaţă  
înregistrat  a unuia din asocia i, Pam. Pentru oreleă ţ  
de func ionare ale localului, forma i unu. Pentru aţ ţ  
rezerva o mas ,  forma i  doi.  Pentru a vorbi  cu oă ţ  
persoan  vie ori  cu un vampir  mort,  forma i  trei.ă ţ  
Sau, dac  vre i cumva s  face i o glum  proast ,ă ţ ă ţ ă ă  
v  spunem doar atât: v  g sim, oriunde a i fi.ă ă ă ţ

Am format trei.
— Fangtasia, r spunse Pam, de parc  ar fi fostă ă  

cea mai plictisit  persoan  din lume.ă ă
— Bun , i-am spus voioas , inten ionând astfelă ă ţ  

s -i contracarez lehamitea. Pam, Sookie la telefon.ă  
Eric este pe-acolo?

— Da,  între ine  maimu oii,  îmi  zise  Pam.  Ceeaţ ţ  
ce însemna probabil c  Eric şedea într-un fotoliu înă  
mijlocul  barului,  ar tând  splendid  şi  înfior tor,ă ă  
deopotriv . Bill  îmi spusese c  unii vampiri  aveauă ă  
contracte cu Fangtasia, unde veneau o dat  sau deă  
dou  ori  pe  s pt mân ,  pentru  a  ajuta  la  fluxulă ă ă ă  
turiştilor.  Ca proprietar,  Eric  se afla acolo noapte 
de  noapte.  Mai  exista  un bar  pe  care  vampirii  îl 
frecventau de bun voie, unde turiştii umani nu seă  
aventurau niciodat . Nici eu nu fusesem în localulă  
acela, dar asta numai pentru c  m  s turam dejaă ă ă  
de baruri în orele pe care le petreceam la munc .ă
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— V  rog, doamn , pute i s  mi-l da i la telefon?ă ă ţ ă ţ
— Ah, bine, îmi zise în sil . Am auzit c  ai avută ă  

ceva  peripe ii  în  Dallas,  continu  ea,  în  timp  ceţ ă  
mergea,  deşi  nu-i  auzeam  cu  adev rat  paşii,  ciă  
doar fluctua iile zgomotului de fundal.ţ

— Unele de neuitat.
— Ce p rere i-a f cut Stan Davis? ă ţ ă
Hmmm.
— Un tip aparte.
— Şi mie îmi place aspectul la de mocofan. ă
Bine c  nu se afla lâng  mine,  s  m  fi  v zută ă ă ă ă  

cum m-am strâmbat  în receptorul  telefonului.  Nu 
m  gândisem niciodat  c  Pam îndr gea b rba ii.ă ă ă ă ă ţ

— Mi s-a p rut c , momentan, nu are o rela ieă ă ţ  
cu cineva, i-am zis, speram eu, la întâmplare.

— Ah,  atunci  poate  c -mi  voi  lua  o  scurtă ă 
vacan  şi voi pleca la Dallas.ţă

Era o informa ie nou  şi pentru mine,  întrucâtţ ă  
nu ştiam c  şi între vampiri  se pot înfiripa rela iiă ţ  
amoroase.  Nu  v zusem  pân  atunci  doi  vampiriă ă  
care s  fie împreun .ă ă

— Aici sunt, îmi zise Eric.
— Şi eu tot aici, i-am r spuns uşor amuzat  deă ă  

stilul lui Eric de a r spunde la telefon.ă
— Ah,  Sookie,  micu a  mea  sug toare  deţ ă  

gloan e, îmi spuse el dr g stos şi tandru.ţ ă ă
— Ah, Eric, vânjosul meu f arnic.ăţ
— Doreşti ceva, draga mea?
— În primul rând, nu sunt draga ta şi ştii bine 

acest  lucru.  În  al  doilea  rând,  Bill  mi-a  spus  că 
soseşti aici mâine-noapte, aşa e?

— Da,  pentru  a  cutreiera  p durile  în  c utareaă ă  
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menadei care a considerat total inadecvat  ofertaă  
noastr  de vin de colec ie şi un taur tân r.ă ţ ă

— I-a i  luat  un  taur  viu?  am  întrebat,ţ  
închipuindu-mi-l fermecat  pe Eric mânând o vită ă 
în  remorca  maşinii  şi  transportând-o  apoi  pe  o 
şosea  lateral  pân  la  marginea  p durii,  undeă ă ă  
trebuia s-o dea jos şi s-o goneasc  în p dure.ă ă

— Da, chiar aşa am f cut. Eu, Pam şi Indira.ă
— A fost distractiv?
— Nespus,  îmi  r spunse  uşor  surprins.  N-amă  

mai  v zut  de  câteva  secole  o  vit .  Pam  a  tr ită ă ă  
numai  la  oraş,  iar  Indira  s-a  ar tat  mult  preaă  
fascinat  de  taur,  ca  s -mi  mai  fie  şi  de  ajutor.ă ă  
Îns , dac  î i plac astfel de expedi ii, data viitoareă ă ţ ţ  
când  mai  transport m  animale,  te  chem  şi  po iă ţ  
veni şi tu cu noi.

— Mul umesc,  ar  fi  minunat,  i-am  zis,  fiindţ  
aproape  convins  c  era  un  telefon  pe  care  nuă ă  
aveam  s -l  primesc  vreodat .  Uite  de  ce  te-amă ă  
sunat:  aş  vrea  s  m  înso eşti  la  o  petrecereă ă ţ  
mâine-noapte.

A urmat o t cere îndelungat .ă ă
— Nu- i mai ine Bill de urât în pat? Au devenitţ ţ  

cumva permanente  neîn elegerile  care  au  ap rutţ ă  
între voi în Dallas?

— Ceea ce voiam s  spun este urm torul lucru:ă ă  
Bill a plecat la Dallas şi am nevoie de cineva care 
s -mi  p zeasc  spatele  mâine-sear ,  i-am  zis,ă ă ă ă  
plesnindu-m  pe frunte cu dosul palmei. Nu pot s -ă ă
i  dau  acum  toate  detaliile,  dar  important  e  cţ ă 

trebuie  neap rat  s  merg  mâine  la  o  petrecereă ă  
cam  deocheat …  adic ,  un  fel  de…  orgie.  Amă ă  
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neap rat  nevoie  de  cineva,  în  caz  c …  pentruă ă ă  
orice eventualitate.

— Este  fascinant,  r spunse  Eric  încântat  de-aă  
binelea.  Şi,  din  moment  ce am mâine  drum prin 
oraş, te-ai gândit s - i fiu escort  la o orgie, nu?ă ţ ă

— Da, fiindc  ştiu c  po i s  ar i ca un om, i-amă ă ţ ă ăţ  
zis.

— Este  vorba  de  o orgie  a oamenilor?  Una în 
care nu sunt invita i şi vampiri?ţ

— Da, o orgie unde nici  unul  dintre invita i  nuţ  
ştie c  va sosi acolo un vampir.ă

— Aşadar,  cu cât voi  ar ta mai  uman,  cu atâtă  
voi p rea mai inofensiv, corect?ă

— Da.  Trebuie  s  le  citesc  min ile,  s  le  afluă ţ ă  
gândurile. Şi vom pleca imediat ce-i voi sugestiona 
s -şi  aminteasc  lucrul  pe  care  vreau  s -lă ă ă  
descop r.ă

Îmi  venise  o  idee  excelent  prin  care  s -iă ă  
determin s  se gândeasc  la Lafayette, dar nu i-amă ă  
mai dezv luit-o lui Eric, pentru c  tocmai asta aveaă ă  
s  fie problema.ă

— Altfel  spus,  vrei  s  particip  la  o  orgie  cuă  
oameni, unde nu voi fi bine venit şi de unde vom 
pleca înainte s  apuc s  m  distrez şi eu pu in?ă ă ă ţ

— Da, i-am zis, aproape chi ind de ner bdare,ţă ă  
hot rându-m  s  insist,  pentru c  tot intrasem înă ă ă ă  
hor : Şi… ce crezi,  ai  putea s  te prefaci  c  eştiă ă ă  
homosexual?

O nou  pauz  îndelungat .ă ă ă
— La ce or  vrei s  ajung? întreb  încet Eric.ă ă ă
— P i,  ce  zici,  e  bine  la  nou  şi  jum tate?ă ă ă  

Fiindc  trebuie  s - i  mai  dest inui  câtevaă ă ţ ă  
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am nunte.ă
— La nou  şi jum tate sunt la tine.ă ă
— Duc telefonul înapoi în camer , îmi zise Pam.ă  

Ce i-ai spus lui Eric? Pentru c  şi-a închis ochii şi totă  
d  încet din cap.ă

— Nu zâmbeşte, m car pu in?ă ţ
— Absolut deloc, mi-a r spuns Pam.ă
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Capitolul 10

Bill nu m-a sunat în noaptea aceea, iar a doua zi 
am  plecat  de  la  munc  înainte  de  asfin it,  îmiă ţ  
l sase  totuşi  un  mesaj  pe  care  l-am  ascultată  
imediat  ce-am ajuns  acas  şi  am început  s  mă ă ă 
aranjez pentru „petrecere”.

— Sookie, mi-a fost foarte greu s  în eleg ce-miă ţ  
spuneai în mesajul acela codificat, mi-a zis. Vocea 
calm  cu  care  îmi  vorbea  de  obicei  c p tase  oă ă ă  
tonalitate  de  triste e  şi  sup rare.  Dac  eştiţ ă ă  
hot rât  s  participi la petrecerea aia, nu te duceă ă ă  
singur , pentru nimic în lume. Nu merit . Roag -lă ă ă  
pe Sam s  te înso easc , ori pe fratele t u.ă ţ ă ă

Ei  bine,  îmi  g sisem  pe  cineva  mult  maiă  
puternic,  fapt  datorit  c ruia  ar  fi  trebuit  s  mă ă ă ă 
simt cu adev rat în siguran . Nu credeam îns  că ţă ă ă 
l-aş  putea  linişti  pe  Bill,  dac  i-aş  fi  transmis  că ă 
merg înso it  de Eric.ţ ă

— Stan  Davis  şi  Joseph  Velasquez  î i  transmitţ  
salut rile lor, precum şi Barry, tân rul responsabilă ă  
de bagajele clien ilor.ţ

Am  zâmbit.  Şedeam  în  mijlocul  patului  cu 
picioarele încrucişate, îmbr cat  doar într-un vechiă ă  
capot  din  bumbac  şi  îmi  ascultam  mesajele 
piept nându-mi p rul relaxat .ă ă ă

— N-am  uitat  nici  acum  noaptea  de  vineri, 
continu  Bill pe acelaşi ton care m  înfiora. Şi nu oă ă  
voi uita vreodat .ă
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— Ce  s-a  petrecut  între  voi  vineri-noapte? 
întreb  Eric.ă

Am tres rit  puternic  şi,  odat  ce-am sim it  că ă ţ ă 
inima avea s -mi r mân  în cavitatea toracic , amă ă ă ă  
s rit  din  pat  şi  m-am  repezit  spre  el  cu  pumniiă  
încleşta i.ţ

— Eşti  suficient  de vârstnic  încât  s  ştii  c  nuă ă  
trebuie s  intri în casa cuiva f r  s  ba i la uş  că ă ă ă ţ ă ă 
ai  voie  şi  s -i  p şeşti  pragul  numai  dup  ce eştiă ă ă  
invitat  în untru.  Aşadar,  când m-ai auzit  pe mineă  
s  te fi invitat în cas ?ă ă

— Când am trecut pe-aici luna trecut , s -l v dă ă ă  
pe Bill. S  ştii c  am cioc nit la uş , îmi r spunseă ă ă ă ă  
Eric, str duindu-se s  arate cât mai jignit. Nu mi-aiă ă  
r spuns  şi,  auzind  voci,  am intrat  şi  chiar  te-amă  
strigat pe nume.

— Poate  c  doar  mi-ai  şoptit  numele,  i-amă  
r spuns  la  fel  de  furioas .  Oricum,  a  fost  foarteă ă  
urât din partea ta şi ştii şi tu bine acest lucru!

— Cu ce te îmbraci pentru petrecere? întreb  el,ă  
schimbând imediat subiectul. Cum ar putea ap reaă  
la o petrecere erotic  o tân r  cuminte ca tine?ă ă ă

— Nu ştiu, i-am zis, temperat  brusc de această ă 
dilem . Ar trebui s  aleg ceva prin care s  ar t că ă ă ă ă 
sunt genul de fat  c reia îi plac orgiile, dar n-amă ă  
fost niciodat  la aşa ceva şi n-am nici cea mai vagă ă 
idee  cu  ce  m-aş  putea  îmbr ca,  deşi  ştiu  foarteă  
bine cum s  m  fardez.ă ă

— Eu am participat la orgii, se l ud  el.ă ă
— Oare de ce nu m  surprinde lucrul sta? Şi cuă ă  

ce te-ai îmbr cat?ă
— Ultima dat  am ales un costum de fiar , dar,ă ă  
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de  aceast  dat ,  m-am hot rât  la  ceva  cu  totulă ă ă  
diferit.

Eric venise îmbr cat într-un trenci lung, pe careă  
şi l-a scos brusc, moment în care n-am putut decât 
s  încremenesc şi s  m  holbez la el. Evident, Erică ă ă  
era genul de b rbat care prefera blugii şi tricourile,ă  
dar,  în  seara  asta,  alesese  un  maiou  roz  şi 
pantaloni  mula i,  pân  la  genunchi.  Nu  ştiu  deţ ă  
unde  îi  procurase  şi  habar  n-aveam  dac  existaă  
vreo  firm  care  producea  pantaloni  din  lycraă  
pentru  b rba i,  m sur  mare.  Pantalonii  erauă ţ ă ă  
trandafiriu-azurii,  cu  model  asem n tor  şuvi eloră ă ţ  
unduitoare de pe p r ile laterale ale camionetei luiă ţ  
Jason.

— Oho,  i-am  spus,  neştiind  cum  altfel  s  mă ă 
exprim. Uau, chiar c -i un echipament pe cinste.ă

Când ai în fa  un tip masiv,  îmbr cat doar înţă ă  
pantalonaşi  mula i,  nu  prea  mai  ai  ce  s - iţ ă ţ  
imaginezi.  Am rezistat  îns  ispitei  de  a-i  cere luiă  
Eric s  se întoarc  pu in şi cu spatele.ă ă ţ

— M-am gândit  c  n-aş  fi  prea  conving tor  înă ă  
rolul  de partener  pasiv,  îmi  zise  Eric,  aşa c  amă  
ales  vestimenta ia  asta  mixt ,  pentru  a  da  deţ ă  
în eles c  sunt deschis la orice.ţ ă

Eric îşi d du ochii peste cap şi chiar p rea s -iă ă ă  
plac  aceast  ipostaz  inedit .ă ă ă ă

— Ah,  bineîn eles,  i-am  r spuns,  încercând  sţ ă ă 
privesc în alt  parte.ă

— Vrei s - i caut eu ceva cu care s  te îmbraci?ă ţ ă  
se  oferi  Eric,  deschizând  sertarul  de  sus  al 
dulapului, înainte s  apuc s -i spun:ă ă

— Nu, nu! G sesc eu ceva!ă

324



Îns  n-am reuşit s  aleg altceva,  în afara unuiă ă  
tricou şi a unor pantalonaşi  scur i  foarte sexy.  Înţ  
orice caz, pantalonaşii de blugi îmi r m seser  dină ă ă  
perioada  liceului  şi  îmi  veneau  „ca  un  cocon  ce 
înv luie trupul delicat al fluturelui”, dup  cum îmiă ă  
spusese Eric poetic.

— Sau, mai degrab , ca unei starlete din filmeleă  
deocheate,  am  bomb nit,  întrebându-m  dacă ă ă 
modelul  dantelei  bikinilor  avea  s -mi  r mână ă ă 
imprimat pe fund pentru tot restul vie ii.ţ

Mi-am asortat blugii scur i cu un sutien albastru-ţ
argintiu, peste care mi-am pus un maiou ce l sa laă  
vedere cea mai mare parte a modelului sutienului – 
un articol de lenjerie pe care Bill înc  nu-l v zuse şiă ă  
care  îmi  r m sese  astfel  în  bun  stare.  Bronzulă ă ă  
pielii nu-mi disp ruse şi am hot rât s -mi las p rulă ă ă ă  
desf cut.ă

— Hei, ia te uit , avem p rul de aceeaşi culoare,ă ă  
i-am spus, privindu-m  în oglind  al turi de el.ă ă ă

— Chiar aşa, fato, îmi zâmbi Eric. Dar, ia zi-mi, 
eşti blond  peste tot?ă

— Ai vrea s  ştii, nu?ă
— Mai întrebi? îmi r spunse el simplu.ă
— Eh, atunci vei r mâne doar cu imagina ia.ă ţ
— Chiar asta şi fac. Sunt convins c  eşti blondă ă 

peste tot.
— Acelaşi  lucru l-aş  putea spune şi  eu despre 

tine, dup  culoarea p rului de pe piept.ă ă
Eric îmi ridic  bra ul şi îmi privi subsuoara.ă ţ
— Voi,  femeile,  sunte i  tare  prostu e  c  vţ ţ ă ă 

radeți  p rul  de  pe  corp,  îmi  spuse  el,  dându-miă  
drumul bra ului.ţ
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Am dat s -i mai spun ceva pe aceast  tem , dară ă ă  
mi-am  dat  brusc  seama  de  consecin eleţ  
dezastruoase  ale  r spunsului  meu,  aşa  c  i-amă ă  
spus gr bit :ă ă

— Gata, trebuie s  plec m.ă ă
— Nu- i dai şi cu parfum? întreb  el, în timp ceţ ă  

mirosea  sticlu ele  de  pe  m su a  de  toalet .  Ah,ţ ă ţ ă  
uite,  d - i  cu  sta!  ad ug ,  aruncându-mi  oă ţ ă ă ă  
sticlu , pe care am prins-o fulger tor, moment înţă ă  
care a ridicat din sprâncene mirat: Miss Sookie, se 
pare  c  ai  mai  mult  sânge  de  vampir  decât  amă  
b nuit.ă

— Ah,  Obsession,  i-am  zis,  privind  flaconul  şi 
având grij  s  nu r spund la observa ia lui,  după ă ă ţ ă 
care mi-am parfumat uşor sânii şi zona din spate a 
genunchilor, gândindu-m  c  sunt astfel acoperită ă ă 
din cap şi pân  în picioare.ă

— Sookie, ce-ai de gând în seara asta? întrebă 
Eric, privindu-mi cu interes mişc rile.ă

— Mergem  la  petrecerea  asta  stupid ,  aşa-zisă  
sexy,  ne implic m în aceast  direc ie numai  atâtă ă ţ  
cât  este  necesar,  pân  când  reuşesc  s  afluă ă  
informa iile dorite.ţ

— Referitoare la?
— La uciderea lui Lafayette Reynold,  buc tarulă  

de la Merlotte's.
— Şi pentru ce facem acest lucru?
— Pentru  c  l-am  pl cut  pe  Lafayette  şi,  deă ă  

asemenea, pentru a elimina suspiciunile de crimă 
care planeaz  asupra lui Andy Bellefleur.ă

— Bill ştie c  încerci s  salvezi un Bellefleur?ă ă
— De ce m  întrebi asta?ă
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— Ştii  bine  c  Bill  îi  ur şte  pe  cei  din  familiaă ă  
Bellefleur, îmi r spunse Eric, de parc  acesta ar fiă ă  
trebuit s  fie cel mai cunoscut lucru din Louisiana.ă

— Nu,  i-am  zis.  Nu  ştiam  chestia  asta,  am 
ad ugat,  aşezându-m  pe  scaunul  de  lâng  pat,ă ă ă  
privindu-l fix pe Eric. De ce?

— Sookie,  va  trebui  s -l  întrebi  pe  Bill  acestă  
lucru.  Ia zi-mi,  sta e singurul  motiv  pentru careă  
mergem  acolo?  Nu  cumva  te  foloseşti  de  acest 
pretext pentru a te apropia de mine?

— Nu  sunt  eu  chiar  atât  de  viclean  şi  deă  
istea , Eric.ţă

— Sookie, te min i singur , îmi r spunse Eric cuţ ă ă  
un zâmbet splendid.

Amintindu-mi  de  spusele  lui  Bill  referitoare  la 
posibilitatea ca Eric s -mi simt  st rile interioare,ă ă ă  
m-am  întrebat  cât  de  multe  aflase  Eric  despre 
mine.

— Eric, uite ce vom face, i-am zis, ieşind pe uşă 
şi  traversând  veranda  neacoperit  –  moment  înă  
care m-am oprit şi am reflectat cum s -i transmită  
cât mai bine ceea ce voiam s -i spun.ă

Eric  aştept .  Cerul  înnorat  al  serii  îmi  d deaă ă  
sentimentul  c  p durea  înconjura  de  foarteă ă  
aproape casa. Noaptea îmi p rea ap s toare, dară ă ă  
numai pentru c  mergeam la o întrunire pe care oă  
g seam complet dezgust toare, unde urma s  afluă ă ă  
cine  ştie  ce  lucruri  despre  oameni  pe  care  nu-i 
cunoşteam şi pe care nu doream s -i cunosc. După ă 
ce-am  înv at  o  via  întreag  cum  s  blochezăţ ţă ă ă  
mental informa iile impudice, mi se p rea stupid sţ ă ă 
caut  acum exact  acest  gen de gânduri.  Sim eamţ  

327



îns  c  am un fel de obliga ie civic  fa  de Andyă ă ţ ă ţă  
Bellefleur şi trebuia s  descop r adev rul; în plus,ă ă ă  
o  respectam  pe  Portia  pentru  devotamentul  şi 
dorin a ei de a-şi salva fratele şi de a se supune înţ  
acest  sens  chiar  şi  unor  ipostaze  complet 
nepl cute. Îmi era de neîn eles dezgustul sincer peă ţ  
care  îl  sim ea fa  de Bill,  repulsie  pe care  mi-aţ ţă  
confirmat-o şi Bill, când mi-a spus c  Portia era cuă  
adev rat  însp imântat  de  el.  M  sim eamă ă ă ă ţ  
înfricoşat  de orele ce aveau s  vin , precum şi deă ă ă  
perspectiva  descoperirii  chipului  ascuns  al  unor 
persoane pe care le cunoşteam de-o via .ţă

— S  nu permi i nim nui s  se ating  de mine,ă ţ ă ă ă  
da? i-am zis lui Eric f r  s  mai pierd vremea. Nuă ă ă  
am  nici  o  inten ie  de  a  ajunge  la  intimitate  cuţ  
vreunul dintre oamenii de acolo. Mi-e team  s  nuă ă  
se  întâmple  ceva  nepl cut,  s  întreac  cinevaă ă ă  
m sura.  Chiar  dac  fac  acest  lucru  pentru  aă ă  
r zbuna  moartea  lui  Lafayette,  nu  sunt  totuşiă  
dispus  s  merg atât  de departe  şi s  m  implică ă ă ă  
sexual cu vreunul din petrec re i.ă ţ

Aceasta  era  adev rata  mea  temere,  fric  peă ă  
care nu mi-o recunoscusem pân  în acel moment,ă  
respectiv posibilitatea de a fi p c lit , de a nu mă ă ă ă 
putea ap ra şi de a m  transforma într-o victim .ă ă ă  
În  copil rie  am trecut  prin  ceva  cumplit,  printr-oă  
experien  josnic ,  pe  care  n-am  putut  s-oţă ă  
întâmpin  şi  nici  s-o  controlez.  Mi-aş  dori  mai 
degrab  s  mor,  decât  s  fiu înc  o dat  supusă ă ă ă ă ă 
unui asemenea abuz. De aceea m-am şi împotrivit 
lui  Gabe  cu  atât  de  mult  furie  şi  m-am  sim ită ţ  
extrem  de  uşurat  când  Gabe  a  sfârşit  înă  
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strânsoarea necru toare a lui Godfrey.ţă
— Ai atât  de mult  încredere în mine? întrebă ă 

surprins Eric.
— Da.
— E… o nebunie, Sookie.
— Aici nu sunt de acord cu tine.
Nu  ştiam  de  unde  c p tasem  atât  de  multă ă ă 

siguran , dar aceasta era o certitudine. Mi-am pusţă  
pe mine puloverul gros şi lung pe care-l ineam peţ  
bra  şi am pornit spre maşin .ţ ă

Cl tinând  uşor  din  cap  şi  strângându-şiă  
pardesiul  în  jurul  trupului,  Eric  îmi  deschise 
portiera Corvette-ului  s u roşu. Urma s  ajung laă ă  
orgie în stil mare.

I-am explicat lui Eric pe unde s-o ia c tre laculă  
Mimosa  şi,  în  timp  ce  mergeam  –  mai  bine  zis, 
zburam – pe o şosea îngust , cu dou  benzi, i-amă ă  
povestit  evenimentele  recente.  Eric  conducea  cu 
deosebit  entuziasm  şi  impetuozitate.  Dar  şi  cu 
nes buin a cuiva care ştie c  este extrem de greuă ţ ă  
de omorât.

— Nu uita totuşi c  eu sunt muritoare, i-am spusă  
imediat  ce-a  luat  o  curb  cu  o  vitez  atât  deă ă  
ame itoare, încât mi-aş fi dorit s  am unghiile pu inţ ă ţ  
mai lungi, aşa încât s  le pot muşca zdrav n.ă ă

— M  gândesc  adesea  la  asta,  îmi  r spunseă ă  
Eric, privind fix şoseaua în fa a lui.ţ

N-am ştiut ce s  în eleg din r spunsul lui, aşa că ţ ă ă 
mi-am  îndreptat  gândurile  spre  lucruri  mai 
relaxante: o baie fierbinte acas  la Bill; cecul grasă  
pe care aveam s -l  primesc  de la Eric,  odat  ceă ă  
vampirii  din  Dallas  clarificau  aceast  problem ;ă ă  
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faptul  c  Jason  se  întâlnise  cu  o  singur  femeieă ă  
timp de mai multe luni la rând, ceea ce însemna că 
avea gânduri  serioase în privin a ei, ori,  la fel deţ  
posibil,  ar  fi  putut  însemna  c  le  cunoscuse  înă  
districtul  Renard  pe  toate  femeile  nec s torite  –ă ă  
precum  şi  unele  care  n-ar  fi  trebuit  s  fi  fostă  
accesibile. Era o noapte minunat  şi r coroas , iară ă ă  
eu m  plimbam într-o maşin  superb .ă ă ă

— Eşti fericit , spuse Eric.ă
— Da, chiar sunt.
— O s  fie totul bine.ă
— Mul umesc. Ştiu c  aşa va fi.ţ ă
I-am ar tat un mic semn pe care scria „Fowler”ă  

şi indica spre un drum l turalnic, mascat aproapeă  
complet de un g rdule  format din arbuşti de mirtă ţ  
şi  m ceşi.  Am intrat  pe drumul  îngust,  pietruit  şiă  
br zdat  de  gropi,  m rginit  de  copaci  şi  înclinată ă  
destul  de  abrupt.  Eric  şi-a  manevrat  încruntat 
Corvette-ul de-a lungul hârtoapelor. Odat  ajunşi laă  
nivelul  luminişului  în care se afla cabana,  costişa 
coborâse  suficient  cât  s  lase  acoperişul  caseiă  
pu in mai jos de în l imea la care trecea şoseauaţ ă ţ  
ce înconjura lacul.  Pe p mântul  b t torit  din fa aă ă ă ţ  
cabanei erau parcate patru maşini. Ferestrele erau 
deschise, pentru a permite r corii nop ii s  intre înă ţ ă  
cas , dar storurile erau trase. Auzind din untru maiă ă  
multe  voci,  f r  s  disting  sensul  cuvintelor,  amă ă ă  
sim it dintr-odat  un imbold puternic de a nu intraţ ă  
în cabana lui Jan Fowler.

— Ce zici, aş putea fi bisexual? întreb  Eric. ă
Nu p rea s -l deranjeze nimic şi, de fapt, ar taă ă ă  

chiar amuzat. Am coborât şi am stat fa  în fa  înţă ţă  
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dreptul  maşinii,  în  timp  ce  mi-am  înc lzit  pu ină ţ  
mâinile în buzunarele puloverului.

— Da, i-am zis ridicând din umeri.
Ce importan  mai avea acest lucru? Deoareceţă  

trebuia  oricum s  ne  prefacem.  Am observat  cuă  
coada ochiului o mişcare în spatele unui stor ridicat 
par ial.ţ

— Ai grij , suntem urm ri i.ă ă ţ
— Atunci o s  m  port destul de intim, îmi ziseă ă  

Eric, aplecându-se şi s rutându-m , dar f r  s  mă ă ă ă ă ă 
apropie de el.

Având  în  vedere  c  nu  m-a  îmbr işat,  m-amă ăţ  
sim it destul de relaxat . Ştiam c  va trebui s  vinţ ă ă ă ă 
şi momentul în care voi fi nevoit  s  m  s rut şi cuă ă ă ă  
alte  persoane,  aşa  c  n-am  reac ionat  şi  mi-amă ţ  
impus s  m  comport cât mai firesc.ă ă

Posibil  s  fi  fost  o  persoan  al  c rei  talentă ă ă  
natural  a  fost  dezvoltat  de  un  profesor  foarte 
priceput. Bill îmi spusese deja c  s rut excelent şiă ă  
nici prin gând nu-mi trecea s -l dezam gesc.ă ă

Judecând  dup  starea  pantalonilor  elastici  peă  
care-i  purta  Eric,  eram  sigur  c  Bill  ar  fi  fostă ă  
mândru de mine.

— Eşti preg tit s  intri? l-am întrebat, f când totă ă ă  
posibilul s  nu-mi cobor privirea mai jos de nivelulă  
pieptului lui Eric.

— Nu chiar,  dar  n-avem ce face,  îmi  r spunseă  
el. Cel pu in, în felul sta ar t în dispozi ie maxim .ţ ă ă ţ ă

Chiar  dac  m  nec jea  gândul  c  era  a douaă ă ă ă  
oar  când îl s rutasem pe Eric şi îmi pl cuse maiă ă ă  
mult decât ar fi trebuit, n-am putut s -mi re in ună ţ  
surâs  din  col ul  buzelor,  în  timp  ce  parcurgeamţ  
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terenul accidentat al luminişului. Am urcat treptele 
terasei spa ioase din lemn, plin  de scaune plianteţ ă  
din aluminiu, printre care se afla şi un gr tar mareă  
cu gaz. Uşa din plas  a scâr âit în momentul cândă ţ  
Eric  a deschis-o,  iar  eu am cioc nit  uşor în toculă  
uşii de la intrare.

— Cine e? se auzi vocea lui Jan.
— Sookie, împreun  cu un prieten, i-am r spunsă ă  

eu.
— Oh, minunat! Hai, intra i! strig  ea.ţ ă
To i cei prezen i şi-au îndreptat privirile spre noiţ ţ  

imediat  ce-am deschis uşa.  Odat  ce Eric p şi  înă ă  
spatele  meu,  zâmbetele  de  bun  venit  s-au 
transformat brusc în priviri mirate.

Când Eric s-a oprit  în dreptul  meu şi şi-a scos 
pardesiul,  aruncându-l pe bra , am fost cât pe ceţ  
s  pufnesc  în  râs  când  am  v zut  varietateaă ă  
expresiilor celor din camer . Dup  şocul realiz riiă ă ă  
faptului c  Eric era vampir, realitate de care şi-auă  
dat cu to ii seama în cel mult un minut, privirile auţ  
început  s -l  m soare  pe  Eric  din  cap  şi  pân  înă ă ă  
picioare.

— Sookie,  cine  e  prietenul  t u?  întreb  Jană ă  
Fowler,  o  localnic  divor at  de  nenum rate  ori,ă ţ ă ă  
intrat  în al treilea deceniu de via .ă ţă

Jan purta un furou din dantel ; p rul, ciufulit, îiă ă  
era vopsit în şuvi e de culori diferite, iar machiajul iţ  
s-ar fi potrivit mai degrab  unei actri e, pe scen ,ă ţ ă  
întrucât  efectul  era  pu in  cam  izbitor  pentruţ  
atmosfera  dintr-o  caban  de  pe  malul  laculuiă  
Mimosa.  Se  gândise  probabil  c ,  în  calitate  deă  
gazd ,  putea  s  se  îmbrace  cu  orice  doreşte  laă ă  
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orgia pe care o organizeaz . Imediat ce mi-am dată  
jos  puloverul,  am  avut  parte  de  aceleaşi  priviri 
indiscrete pe care le suportase şi Eric.

— El  este Eric,  i-am zis.  Deranjez  cumva dacă 
am venit cu un prieten?

— Cu  cât  mai  mul i,  cu  atât  mai  bine,  îmiţ  
r spunse Jan pe deplin sincer , f r  s  priveasc  oă ă ă ă ă ă  
clip  spre chipul lui Eric.ă

— Eric, ce-ai vrea s - i aduc de b ut?ă ţ ă
— Nişte sânge ar fi perfect, îi r spunse el vesel.ă
— Ah, da,  cred c  avem pe aici  o sticl  de  ă ă 0-

pozitiv,  îi zise ea, neputându-şi dezlipi  ochii  de la 
pantalonaşii  s i  elastici.  Câteodat …  ne  maiă ă  
prefacem şi  noi,  ad ug  ea,  ridicându-şi  sugestivă ă  
sprâncenele şi privindu-l lasciv .ă

— Acum nu mai ave i de ce s  v  preface i, i-aţ ă ă ţ  
zis  Eric,  r spunzându-i  printr-o  privire  la  fel  deă  
provocatoare.

Urmând-o pe gazd  spre frigider, Eric îl mângâieă  
uşor  pe  Fraieru'  pe  um r,  gest  în  urma  c ruiaă ă  
chipul acestuia se lumin  brusc.ă

Mda. Ei bine, ştiam de la bun început c  aveamă  
s  aflu  câteva  lucruri  noi.  În  dreptul  lui  Fraieru',ă  
Tara ar ta atât de posomorât , încât sprânceneleă ă  
negre p reau s  i se fi l sat complet peste c pruiulă ă ă ă  
ochilor. Tara, deşi alesese s  poarte doar un sutienă  
şi  un  slip  de  un  roşu- ip tor,  ar ta  totuşi  foarteţ ă ă  
senzual , iar unghiile de la picioare şi de la mâini şiă  
le  asortase  cu  o  oj  de  culoarea  rujului.  Veniseă  
preg tit .  Când  ni  s-au  întâlnit  privirile,  şi-aă ă  
îndreptat  imediat  ochii  în  alt  parte.  Nu  a  fostă  
nevoie  s -i  citesc  gândurile,  ca  s -i  recunoscă ă  
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sentimentul de ruşine.
Mike Spencer şi Cleo Hardaway şedeau am râ iă ţ  

pe canapeaua de lâng  peretele din partea stâng .ă ă  
C su a, la fel ca majoritatea reşedin elor de acestă ţ ţ  
gen  din  Bon  Temps,  era  mobilat  numai  cuă  
vechituri şi era format  în principal dintr-o cameră ă 
de zi spa ioas , pe al c rei perete din dreapta seţ ă ă  
aflau o chiuvet  şi o sob , iar în col ul îndep rtat oă ă ţ ă  
toalet  mascat  de un intrând.  În orice caz,  celeă ă  
mai multe din cabanele de pe lac nu au mochete 
groase  şi  pufoase,  nici  perne  aruncate  peste  tot 
prin camer  şi nici storuri trase la toate ferestrele.ă  
În plus,  pe mochet  erau împr ştiate  tot felul  deă ă  
articole dezgust toare – nici m car nu ştiam la ceă ă  
foloseau unele dintre ele.

Am  arborat  îns  un  zâmbet  dezinvolt  şi  amă  
îmbr işat-o pe Cleo Hardaway aşa cum f ceam deăţ ă  
fiecare dat  când ne vedeam. N-am putut totuşi să ă 
nu observ cu aceast  ocazie faptul c  era mult maiă ă  
îmbr cat  atunci când lucra în bufetul liceului. Nuă ă  
acelaşi lucru îl puteam spune despre vestimenta iaţ  
lui  Mike,  care  îşi  alesese  ceva  mult  mai  sumar 
decât chilo eii cu şnur.ţ

Da,  ştiam c  va fi  r u,  dar  erau totuşi  câtevaă ă  
ipostaze la care nu m  aşteptasem. Cleo îşi unseseă  
cu gel sânii  uriaşi  ciocolatii,  care luceau la fel de 
puternic ca şi p r ile intime ale lui Mike. Nici m cară ţ ă  
nu mai voiam s  m  gândesc în ce m  b gasem.ă ă ă ă

Mike  d du  s  m  apuce  de  mân ,  dorindă ă ă ă  
probabil  s -l ajut s -şi întind  gelul mai bine, dară ă ă  
m-am eschivat iute şi m-am îndreptat spre Tara şi 
Fraieru'.
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— Nu  credeam  c  vei  veni,  îmi  zise  Taraă  
zâmbind, dar f r  s  fie cu adev rat bucuroas .ă ă ă ă ă

De  fapt,  ar ta  îngrozitor  de  trist .  Probabil  şiă ă  
datorit  faptului c  Tom Hardaway îngenuncheaseă ă  
în  fa a  ei  şi  îi  s ruta  de  zor  interiorul  coapselor.ţ ă  
Sau,  posibil  s  o  fi  nec jit  interesul  evident  ală ă  
logodnicului  ei  pentru Eric.  Când am încercat  s-o 
privesc în ochi, am sim it dintr-odat  c  mi se faceţ ă ă  
grea .ţă

Deşi  nu  venisem  decât  de  cinci  minute, 
sim eam c  sunt  cele mai  lungi  minute din via aţ ă ţ  
mea.

— Vii  des  la  astfel  de  reuniuni?  am întrebat-o 
prosteşte pe Tara, în timp ce Fraieru' bâjbâia după 
n stureii şortului meu, f r  s -şi dezlipeasc  ochiiă ă ă ă ă  
de la fundul lui Eric, care st tea în fa a frigideruluiă ţ  
şi discuta cu Jan.

Fraieru' iar şi b use. ă ă Îi sim eam damful b uturii.ţ ă  
Ochii îi str luceau.ă

— Prietenul t u este într-adev r mare, îmi ziseă ă  
el de parc  priveliştea i-ar fi l sat gura ap .ă ă ă

Ceea ce poate se şi întâmpla.
— Mult  mai  mare decât  Lafayette,  i-am şoptit, 

moment  în  care  şi-a  întors  brusc  privirea  spre 
mine. De aceea m-am şi gândit c  va fi bine venit.ă

— Ah,  da,  r spunse  Fraieru',  hot rât  s  nu-miă ă ă  
contrazic  afirma ia.  Da,  Eric…  e  cu  adev rată ţ ă  
mare.  Bine  c  mai  avem  şi  noi  parte  de  cevaă  
diversitate.

— E  incredibil  c  a  venit  în  Bon  Temps,  i-amă  
r spuns,  încercând s  nu par prea îndr znea  şiă ă ă ţă  
suportându-l pe Fraieru', în timp ce se tot chinuia 
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s -mi desfac  nasturele blugilor scur i.ă ă ţ
F cusem îns  o greşeal  s  vin lâng  el, pentruă ă ă ă ă  

c  Fraieru' nu se gândea decât la fundul lui Eric. Şiă  
la alte câteva p r i ale acestuia.ă ţ

Şi, dac  tot vorbisem de lup, Eric m  îmbr işaă ă ăţ  
de  la  spate  şi  m  îndep rt  de  mâinileă ă ă  
neîndemânatice  ale  lui  Fraieru'.  M-am  l sat  peă  
spate în bra ele lui Eric, bucuroas  c -mi venise înţ ă ă  
ajutor.  De  fapt,  mi-am  dat  seama  c  bucuriaă  
ap ruse  deoarece  m  aşteptam  ca  Eric  s  seă ă ă  
comporte  necuviincios.  Este  îns  dezgust tor  să ă ă 
vezi  astfel  de  atitudini  la  persoanele  pe  care  le 
cunoşti de-o via . Nu ştiam dac  îmi pot controlaţă ă  
chipul suficient de mult, aşa încât s  nu-mi tr deză ă  
dezgustul,  drept  pentru  care  mi-am  leg nată  
şoldurile  lipit  de  Eric  şi,  imediat  ce  l-am  auzită  
sco ând un geam t de mul umire, m-am întors cuţ ă ţ  
fa a la el şi mi-am trecut bra ele pe dup  gâtul lui,ţ ţ ă  
ridicându-mi  privirea.  Eric  a  r spuns  bucurosă  
sugestiei  mele t cute.  Liniştit  c -mi ascunsesemă ă ă  
astfel  chipul,  puteam de-acum s -i  dau frâu liberă  
min ii. Când Eric mi-a deschis uşor buzele cu limba,ţ  
mi-am  coborât  bariera  mental  şi  am  r masă ă  
complet  deschis .  Erau  în  camer  câ ivaă ă ţ  
„emi tori”  atât  de  puternici,  încât  nu-mi  maiţă  
permiteau s  fiu eu îns mi şi îmi d deau senza iaă ă ă ţ  
c  sunt  o  conduct  str b tut  de  nevoileă ă ă ă ă  
copleşitoare ale celor din jurul meu.

Am  recep ionat  imediat  nota  principal  aţ ă  
gândurilor  lui  Fraieru',  care  îşi  amintea  în  acele 
momente  de  Lafayette,  de  corpul  cafeniu  şi 
sub irel al acestuia, de tandre ea degetelor şi ochiiţ ţ  
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machia i  strident.  Îşi  aducea  aminte  de  şoapteleţ  
sugestive  ale  acestuia  şi,  deodat ,  îşi  în buşiă ă  
aceste  amintiri  pl cute  cu  unele  gre oase,ă ţ  
amintindu-şi-l  pe  Lafayette  protestând  violent, 
strigând…

— Sookie, îmi şopti Eric atât de încet, încât nu 
cred s -l fi putut auzi altcineva. Sookie, relaxeaz -ă ă
te. Sunt lâng  tine.ă

I-am mângâiat  gâtul  şi  am sim it  pe cineva înţ  
spatele lui Eric, o persoan  care tocmai se lipise deă  
el.

Jan îşi întinse bra ul pe lâng  Eric şi începu s -ţ ă ă
mi mângâie  fundul,  atingere  în urma c reia i-amă  
sim it gândurile foarte clar; era o „transmi toare”ţ ţă  
excep ional .  I-am r sfoit  mintea  ca şi  cum aş  fiţ ă ă  
frunz rit  paginile  unei  c r i  şi  n-am  g sit  nimică ă ţ ă  
interesant. Jan nu se gândea decât la anatomia lui 
Eric şi îşi f cea griji în privin a fascina iei pe care oă ţ ţ  
avea fa  de Cleo şi  pieptul  acesteia.  Nimic  careţă  
s -mi stârneasc  aten ia.ă ă ţ

M-am  concentrat  în  alt  direc ie  şi  m-amă ţ  
strecurat  în  mintea  lui  Mike  Spencer,  unde  am 
g sit  încâlceala  obscen  la care m  şi  aşteptam,ă ă ă  
printre care imaginea propriilor palme fr mântândă  
sânii lui Cleo şi imaginea unui alt trup cafeniu, inert 
şi  neînsufle it.  Gândul  i-a  îmbujorat  brusc  chipul.ţ  
Am  v zut-o  pe  Jan  în  amintirile  lui  dormind  peă  
canapeaua  bombat  din  camer ,  în  timp  ceă ă  
Lafayette  îi  amenin a  c  dac  nu vor  înceta  sţ ă ă ă-l 
mai bat , va spune tuturor cu cine s-a culcat şi totă  
ce fac ei acolo, moment în care Mike a t b rât cuă ă  
pumnii pe el, iar Tom Hardaway a îngenuncheat pe 
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pieptul negru şi usc iv…ăţ
Sim eam  c  trebuie  s  plec  cât  mai  repede.ţ ă ă  

Chiar  dac  nu aflasem tot ce-mi  propusesem,  nuă  
mai  puteam suporta atmosfera din jurul  meu. Nu 
ştiu cum ar fi putut îndura Portia asemenea scene, 
mai  ales c , neavând harul  de care m  bucuramă ă  
eu,  ar  fi  fost  nevoit  s  r mân  ceva  timp  înă ă ă ă  
compania  acestor  persoane,  pentru a afla  cât  de 
cât ce se petrecuse cu Lafayette.

Jan îmi masa în continuare fundul. Nu credeam 
s  am vreodat  parte de cel mai searb d pretextă ă ă  
pentru  a  face  sex:  o  rela ie  intim  în  care  sţ ă ă 
lipseasc  d ruirea mental  şi  sufleteasc ,  iubireaă ă ă ă  
sau  afec iunea  –  ori  chiar  simplul  sentiment  deţ  
simpatie.

Dup  cum aflasem de la prietena mea, Arlene,ă  
m ritat  de  patru  ori,  b rba ii  nu  au  nici  oă ă ă ţ  
problem  în acest sens. Din câte se p rea, iat  că ă ă ă 
existau şi femei pe care nu le deranja acest lucru.

— Trebuie s  ies pân  afar , i-am şoptit lui Eric,ă ă ă  
ştiind bine c  m  poate auzi.ă ă

— Bine, hai s  mergem împreun , îmi r spunseă ă ă  
atât de încet, încât am avut impresia c  i-am auzită  
vorbele doar mental.

Când m-a ridicat  şi  m-a aruncat  peste um rulă  
s u, p rul mi s-a rev rsat pân  aproape de mijloculă ă ă ă  
coapselor lui Eric.

— Ieşim pu in afar , îi zise el lui Jan, încheind cuţ ă  
un plesc it r sun tor.ă ă ă

Ceea ce însemna probabil c  îi d duse un pupic.ă ă
— N-aş putea s  vin şi eu? murmur  ea la fel deă ă  

gutural ca Marlene Dietrich.
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Norocul meu c  nu-mi vedea nimeni chipul.ă
— Las -ne un minut  singuri.  Sookie este pu ină ţ  

cam ruşinoas , îi spuse Eric la fel de promi tor caă ţă  
un butoi plin cu o nou  arom  de înghe at .ă ă ţ ă

— Înc lze te-o bine, se auzi glasul în buşit al luiă ăș  
Mike  Spencer.  De-abia  aştept m  s-o  vedem  peă  
Sookie a noastr  în c lduri.ă ă

— O s  fie fierbinte r u, îl asigur  Eric.ă ă ă
— A naibii  de fierbinte, ad ug  Tom Hardawayă ă  

dintre picioarele Tarei.
Apoi,  mul umit  lui  Eric,  am ieşit  şi  m-a întinsţ ă  

numaidecât pe capota Corvette-ului, dup  care s-aă  
l sat pe mine, încadrându-mi umerii  cu bra ele şiă ţ  
sprijinindu-şi greutatea corpului în mâini.

Când şi-a îndreptat privirea spre mine, chipul îi 
ar ta ciudat. Caninii îi erau coborâ i, iar ochii largă ţ  
deschişi. Albul lor imaculat mi-a permis clar s  v dă ă  
acest lucru. În întunericul care ne înconjura, n-aş fi 
putut s -i v d albastrul irisurilor nici dac  aş fi vrut.ă ă ă  
Dar oricum nu-mi doream asta.

— A  fost  ceva…,  îns  n-am  continuat,  ci  amă  
f cut o pauz  şi am inspirat profund. În definitiv, aă ă  
fost  ideea  mea  s  venim  aici,  aşa  c  nu- i  voiă ă ţ  
reproşa dac  m  faci f arnic , dar ştii ce cred eu?ă ă ăţ ă  
Este  ceva  îngrozitor.  Chiar  le  plac  b rba iloră ţ  
asemenea lucruri? Sau femeilor, la drept vorbind? 
Este aşa o mare mul umire s  faci sex cu cineva deţ ă  
care nici m car nu- i place?ă ţ

— Sookie, tu m  placi? întreb  Eric, l sându-seă ă ă  
pe  mine  şi  începând  s  se  mişte  extrem  deă  
sugestiv.

— Eric, nu mai ştii de ce-am venit aici?
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— Ne privesc cei din cas .ă
— Nu  conteaz .  Nu- i  mai  aminteşti  ce-amă ţ  

hot rât?ă
— Ba da.
— Bun, atunci hai s  plec m.ă ă
— Ai  ob inut  dovada  dorit ?  Ai  descoperit  ceţ ă  

doreai s  afli?ă
— Nu am mai multe dovezi decât aveam înainte 

s  venim aici  şi  n-am aflat  ceva care s  poat  fiă ă ă  
prezentat ca prob  în instan , i-am zis chinuindu-ă ţă
m  s -i  îmbr işez  mijlocul.  Dar  ştiu  cine  l-aă ă ăţ  
omorât: Mike, Tom şi, probabil, Cleo.

— Interesant,  r spunse Eric f r  nici  un pic deă ă ă  
sinceritate,  vârându-şi  vârful  limbii  în  urechea 
mea.

Întâmplarea f cea s -mi plac  acest lucru, aşaă ă ă  
c  am  sim it  cum  mi  se  accelereaz  bruscă ţ ă  
respira ia. Posibil s  nu fi fost complet refractar  înţ ă ă  
privin a  partidelor  de  sex  ocazionale,  aşa  cumţ  
crezusem. Dar, pe de alt  parte, chiar îl pl ceamă ă  
pe Eric. Atunci când nu-mi era team  de el.ă

— Nu,  chiar  ur sc  chestia  asta,  i-am  spus,ă  
hot rându-m  deja  în  acest  sens.  Nu-mi  placeă ă  
absolut deloc, am ad ugat înghiontindu-l puternică  
pe Eric,  dar  f r  vreun  rezultat  concret.  Eric,ă ă  
ascult -m .  Aă ă m f cut  tot  ce  mi-a  stat  în  putină ţă 
pentru Lafayette şi Andy Bellefleur. Chiar dac  n-ă
am aflat mare lucru, Andy va trebui s  se descurceă  
singur cu informa iile pe care i le voi transmite. Laţ  
urma urmelor, este poli ist şi poate s  descopereţ ă  
probe concludente. Nu sunt îndeajuns de altruistă 
încât s  merg atât de departe.ă
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— Sookie, îmi zise Eric, care p rea s  nu fi auzită ă  
nimic din ce i-am spus. Hai, pred -te!ă

Eh, acum fusese cât se poate de direct.
— Nu, i-am zis cât am putut de categoric . Nu!ă
— O s  te ap r eu de Bill.ă ă
— Tu eşti cel care va avea nevoie de protec ie!ţ  

i-am r spuns  eu,  dar  f r  s  mai  fiu  mândr  deă ă ă ă ă  
afirma ia  mea,  odat  ce-am  reflectat  scurt  laţ ă  
aceasta.

— Ai  cumva  impresia  c  Bill  e  mai  puternică  
decât mine?

— Nu  vreau  s  continu m  discu ia  pe  acestă ă ţ  
subiect, i-am zis.

Dup  care am ad ugat:ă ă
— Eric, î i apreciez dorin a de a m  ajuta şi de aţ ţ ă  

veni într-un loc atât de cumplit ca acesta.
— Sookie, crede-m , adun tura asta de gunoaieă ă  

nu  înseamn  nimic,  dar  absolut  nimic,  înă  
compara ie cu unele locuri pe unde am fost.ţ

Îl credeam întru totul.
— Bine, dar pentru mine este ceva groaznic. Şi, 

de fapt, chiar dac  ar fi trebuit s -mi dau seama că ă ă 
era  normal  ca  o  atmosfer  de  acest  gen  s - iă ă ţ  
stârneasc  apetitul,  ştii foarte bine c  n-am venită ă  
aici  pentru  a  m  culca  cu  altcineva.  Bill  esteă  
prietenul şi iubitul meu.

Chiar  dac  sunau  ridicol  în  aceeaşi  propozi ieă ţ  
cuvintele iubit şi Bill,  în micu a mea lume, rolul luiţ  
Bill era acela de „iubit”.

— M  bucur s  aud asta, se auzi un glas rece,ă ă  
bine cunoscut. Pentru c , altminteri, scena de faă ţă 
m-ar fi f cut s -mi reconsider pozi ia.ă ă ţ
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Ah, minunat!
Eric  s-a  ridicat  brusc,  iar  eu  am  s rit  de  peă  

capota maşinii  şi am pornit repede în direc ia dinţ  
care auzisem vocea lui Bill.

— Sookie, mi-a spus el, odat  ce m-am apropiat,ă  
se pare c  nu pot s  te las s  pleci nic ieri de unaă ă ă ă  
singur .ă

Nu-mi  d deam  seama  prea  bine,  dar  înă  
semiobscuritatea care ne înconjura,  Bill  nu p reaă  
deloc bucuros s  m  vad . Sentiment pentru careă ă ă  
nu-l puteam învinui cu nimic.

— Am  greşit  enorm,  i-am  spus  cu  toată 
sinceritatea şi l-am îmbr işat.ăţ

— Miroşi a Eric, îmi şopti el cu fa a cufundat  înţ ă  
p rul meu.ă

Eh,  fir-ar  s  fie,  pentru  Bill  miroseamă  
întotdeauna  a  al i  b rba i.  Am sim it  dintr-odatţ ă ţ ţ ă 
cum  m  copleşeşte  un  sentiment  de  ruşine  şiă  
triste e,  moment  în  care  mi-am  dat  seama  cţ ă 
situa ia se putea înr ut i serios.ţ ă ăţ

Dar  avea  s  se  întâmple  un  lucru  cu  totulă  
neaşteptat,  pentru  c ,  în  acel  moment,  Andyă  
Bellefleur,  zdren uit  şi  murdar  din  cap  pân -nţ ă  
picioare, ieşi din tufişuri cu o puşc  în mân .ă ă

— Sookie, d -te de lâng  vampir, îmi zise el.ă ă
— Nu, i-am spus, îmbr işându-l puternic pe Bill,ăţ  

f r  s  reuşesc  s -mi  dau  seama  cine  pe  cineă ă ă ă  
proteja.

Oricum,  dac  Andy  ne  dorea  desp r i i,  euă ă ţ ţ  
voiam cu orice pre  s  r mânem cât se poate deţ ă ă  
uni i.ţ

Deodat ,  pe  terasa  cabanei  au  r bufnită ă  
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vocifer ri. Cu toate c  nici unul din noi nu ridicaseă ă  
glasul,  era  clar  c  ne  urm rise  cineva  de  laă ă  
fereastr  –  deşi,  mai  devreme,  m  întrebasemă ă  
dac  nu cumva inventase Eric acest lucru –, pentruă  
c  spectacolul  din  fa a  casei  atr sese  aten iaă ţ ă ţ  
petrec re ilor din interior. În r stimpul în care eu şiă ţ ă  
Eric  st tusem în curte,  orgia continuase,  întrucâtă  
Tom Hardaway  şi  Jan  erau complet  despuia i,  iarţ  
Fraieru' ar ta mult mai b ut decât îl v zusem maiă ă ă  
devreme.

— Miroşi a Eric, îmi repet  Bill printre din i. ă ţ
Ieşindu-mi  complet  din  fire,  m-am  desprins 

imediat de el, uitând complet de Andy şi de arma 
cu care ne amenin a.ţ

Reac ionam arareori în acest mod, dar nu chiarţ  
atât  de  rar  cum  se  întâmpla  mai  demult.  Mă 
sim eam îns  foarte bine dispus .ţ ă ă

— Da,  aşa  e,  iar  eu  n-ar  trebui  s - i  reproşeză ţ  
nimic în leg tur  cu mirosurile pe care le simt laă ă  
tine şi care-mi spun c  ai fost cu şase femei! Ceeaă  
ce nu e nici pe departe greşit, nu?

Bill a r mas cu gura c scat  şi, în spatele meu,ă ă ă  
Eric a pufnit în râs. În timp ce grupul de pe verandă 
asista ca vr jit  la cearta noastr ,  Andy consideraă ă  
c  nu trebuie s -l ignor m nici pe el, mai ales că ă ă ă 
avea o arm  în mân .ă ă

— Aduna i-v  laolalt ,  strig  acesta;  se vedeaţ ă ă ă  
c  b use serios înainte s -şi fac  apari ia aici.ă ă ă ă ţ

Eric ridic  din umeri şi-i strig :ă ă
— Bellefleur,  ai  avut  vreodat  de-a face cu ună  

vampir?
— Nu, îi r spunse Andy. Dar gloan ele de argintă ţ  
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pot oricum s - i pun  cap t zilelor.ă ţ ă ă
— Eh, s-o crez…, am dat s -i r spund,  dar Billă ă  

mi-a acoperit imediat gura cu palma.
Gloan ele  de  argint  erau  fatale  doar  pentruţ  

vârcolaci.  În  cazul  vampirilor,  chiar  dac  aceştiaă  
reac ionau  îngrozitor  la  argint,  nu  sufereau  cuţ  
adev rat decât dac  erau lovi i în locuri vitale.ă ă ţ

Eric,  ridicându-şi  mirat  o  sprâncean ,  porniă  
totuşi spre grupul dezm a ilor aduna i pe teras .ăţ ţ ţ ă  
Bill  m-a luat de mân  şi ne-am al turat celorlal i.ă ă ţ  
Mi-aş fi dorit în acele momente s  ştiu ce gândeşteă  
Bill.

— Care dintre voi e vinovat? Ori sunte i cu to ii?ţ ţ  
url  Andy.ă

To i t ceam. În dreptul meu, îmbr cat  doar înţ ă ă ă  
lenjerie  intim  roşie,  Tara  tremura  vizibil  şi  eraă  
foarte speriat . Întrebându-m  dac  ne-ar ajuta laă ă ă  
ceva  s -i  aflu  gândurile,  mi-am îndreptat  aten iaă ţ  
spre Andy. Ştiu bine c  persoanele b ute nu suntă ă  
subiec i telepatici buni, deoarece le trec prin minteţ  
doar  lucruri  stupide,  au  idei  pe  care  nu  te  po iţ  
bizui, iar amintirile lor sunt fluctuante. Lui Andy nu-
i treceau prea multe gânduri prin minte. Important 
era c  nu-i pl cea de nici unul dintre cei strânşi înă ă  
poian , nici chiar de el însuşi, şi era hot rât s  afleă ă ă  
adev rul într-un fel sau altul.ă

— Sookie, vino aici, strig  el.ă
— Nu, i-a r spuns hot rât Bill.ă ă
— Vreau s-o am lâng  mine în cel mult treizeciă  

de  secunde,  altfel…  o  împuşc!  îi  zise  Andy, 
îndreptând puşca spre mine.

— Iar dup  aceea nu vei mai tr i decât cel multă ă  
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jum tate de minut, ripost  Bill.ă ă
Ştiam c  vorbeşte cât se poate de serios. Andyă  

l-a crezut şi el.
— Nu-mi pas , i-a r spuns Andy. Oricum, nu seă ă  

termin  lumea dac  dispare Sookie.ă ă
Ei  bine,  chestia  asta  m-a  înfuriat  r u  de  tot.ă  

Începusem s  m  calmez pu in mai devreme, dară ă ţ  
afirma ia lui mi-a reaprins nervii.ţ

M-am smucit  din  mâna  lui  Bill  şi  am coborât 
nervoas  treptele verandei. Nu eram îns  atât deă ă  
orbit  de  furie  cât  s -i  ignor  arma,  deşi  am fostă ă  
foarte  tentat  s -l  apuc  pe  Andy  de  boaşe şi  să ă ă 
strâng cu toat  for a. Chiar dac  m-ar fi împuşcat,ă ţ ă  
ştiam cel pu in c -l f cusem s  sufere serios. Îns ,ţ ă ă ă ă  
pe de alt  parte, o astfel de reac ie mi-ar fi fost laă ţ  
fel de d un toare ca şi b utura. Merita oare s  mă ă ă ă ă 
sacrific pentru un scurt moment de satisfac ie?ţ

— Sookie, ia citeşte-le mintea şi spune-mi cine 
este  f ptaşul,  îmi  ordon  Andy,  apucându-m  deă ă ă  
ceaf  ca pe o marionet  şi întorcându-m  cu fa aă ă ă ţ  
spre grupul strâns pe teras .ă

— Ce naiba crezi c  f ceam eu aici, idiotule? Aiă ă  
cumva  impresia  c -mi  place  s -mi  petrec  timpulă ă  
liber în compania unor nenoroci i ca ştia?ţ ă

Drept r spuns, Andy m  zgâl âi zdrav n de gât,ă ă ţ ă  
oferindu-mi  astfel  posibilitatea  s -i  scap  dină  
strânsoare  şi  s -i  înşfac  arma.  Dar,  chiar  dacă ă 
eram  foarte  puternic ,  nu  m  aflam  totuşi  preaă ă  
aproape de el, aşa încât s  pot fi sigur  de reuşitaă ă  
ac iunii.  Am decis s  mai aştept un minut şi l-amţ ă  
v zut  pe  Bill  str duindu-se  s -mi  transmit  cevaă ă ă ă  
prin mimica fe ei, îns  n-am reuşit s -l în eleg. Ericţ ă ă ţ  
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tot încerca s-o pip ie ca din greşeal  pe Tara, oriă ă  
pe Fraieru' – nu-mi d deam seama prea bine.ă

Dinspre liziera p durii se auzi scâncind un c el.ă ăţ  
N-am  putut  s -mi  întorc  capul,  dar  am  privit  înă  
acea direc ie cu coada ochiului.  Situa ia deveneaţ ţ  
tot mai interesant .ă

— Ah, e Dean, i-am zis lui Andy. i-l mai aduciŢ  
aminte pe câinele meu collie, nu?

Mi-ar fi prins bine ajutorul venit din partea unei 
persoane în carne şi oase, dar, din moment ce Sam 
intrase în scen  în trupul câinelui în care obişnuiaă  
s  se  transforme,  trebuia  de-acum s  r mân  înă ă ă ă  
forma  în  care  venise,  pentru  c  ar  fi  fost  foarteă  
riscant s -şi demaşte identitatea.ă

— Da, v d. Ce caut  câinele t u aici?ă ă ă
— Nu ştiu, dar te rog s  nu-l împuşti.ă
— N-am  tras  niciodat  într-un  câine,  îmiă  

r spunse el, cu adev rat contrariat.ă ă
— Ah, dar pe  mine m  po i împuşca f r  nici oă ţ ă ă  

problem , am ad ugat am rât .ă ă ă ă
Câinele s-a apropiat imediat de noi, iar eu m-am 

întrebat  ce gândea  Sam,  întrebându-m  totodată ă 
dac  îşi  p stra  gândurile  în  r stimpul  în  care  seă ă ă  
afla  în  trupul  s u  preferat.  Îndreptându-mi  ochiiă  
spre puşc , am observat c  Sam – mai bine spusă ă  
Dean – mi-a urm rit atent direc ia privirii,  îns  n-ă ţ ă
am  reuşit  s  estimez  cât  anume  a  desluşit  dină  
sugestia mea.

Sco ându-şi  col ii  şi  fixându-şi  privirea  asupraţ ţ  
puştii, câinele a început s  mârâie.ă

— Potoleşte-te, îi strig  iritat Andy.ă
Dac  i-aş  fi  putut  distrage  pu in  aten ia,ă ţ ţ  
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vampirii  l-ar fi  putut imobiliza în mai pu in de unţ  
minut. Am analizat iute modalit ile prin care l-aş fiăţ  
putut contracara pe Andy şi mi-am dat seama c  ară  
trebui  în  primul  rând  s -i  prind  arma  cu  ambeleă  
mâini  şi  s -i  îndrept  eava  în  aer.  Dar,  având  înă ţ  
vedere pozi ia în care m  inea Andy, n-avea s -miţ ă ţ ă  
fie deloc uşor.

— Nu, scumpa mea, îmi strig  Bill. Surprins  deă ă  
reac ia  lui  Bill,  mi-am  îndreptat  fulger tor  ochiiţ ă  
spre  el  şi  l-am  observat  îndreptându-şi  privirea 
undeva în spatele meu. I-am în eles imediat aluzia.ţ

— Ia  te  uit  cine  e  inut  aici  ca  o  puicuă ţ ă ţă 
neputincioas ! se auzi o voce din spatele lui Andy.ă

Ah, situa ia devenea cu adev rat ţ ă palpitant .ă
— Oh, e chiar mesagera mea!
Menada se învârti  într-un cerc larg în jurul  lui 

Andy şi se opri în dreapta lui, la doar câ iva paşiţ  
distan , f r  s  se interpun  între Andy şi grupulţă ă ă ă ă  
de pe verand . De aceast  dat , ar ta curat  şi nuă ă ă ă ă  
purta nici  un fel  de veşmânt  pe ea.  Din câte îmi 
d deam seama, ea şi Sam se giugiuliser  în p dureă ă ă  
şi  fuseser  atraşi  de  vocifer rile  noastre.  P rulă ă ă  
negru  şi  încurcat  îi  ajungea  pân  la  nivelulă  
şoldurilor. Nu p rea s -i fie deloc frig. Cu excep iaă ă ţ  
vampirilor,  noi sim eam din plin r coarea aerului.ţ ă  
În definitiv, veniser m îmbr ca i pentru o orgie, nuă ă ţ  
pentru o petrecere în aer liber.

— Bun ,  mesageră o,  m  salut  menada.ă ă  
Prietenul meu canin mi-a reproşat faptul c  nu m-ă
am  prezentat  data  trecut .  Numele  meu  esteă  
Callisto.

— Domnişoar  Callisto,  i-am  r spuns,  neştiindă ă  
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ce alt termen s  folosesc.ă
Mi-aş  fi  completat  salutul  şi  printr-o  uşoară 

înclinare a capului, dac  Andy nu m-ar fi strâns deă  
gât  atât  de  puternic,  încât  începea  deja  s -miă  
provoace dureri.

— Cine e viteazul sta care te-a înh at cu atâtaă ăţ  
putere? întreb  Callisto, apropiindu-se pu in.ă ţ

Nu  ştiam cum arat  Andy,  dar  to i  cei  de  peă ţ  
verand  erau  captiva i  şi  însp imânta i,  cuă ţ ă ţ  
excep ia lui Eric şi a lui Bill, care se tr geau uşor înţ ă  
spatele oamenilor. Ceea ce nu era deloc de bine.

— Andy  Bellefleur.  Şi  are  o  problem ,  amă  
r spuns cu o voce r guşit .ă ă ă

Dup  felul în care mi s-a înfiorat pielea, mi-amă  
dat imediat seama c  menada se apropiase.ă

— N-ai v zut niciodat  una ca mine, nu-i aşa? iă ă  
se adres  lui Andy.ă

— Niciodat , recunoscu Andy uluit. ă
— Sunt frumoas ?ă
— Da, i-a r spuns el f r  s  ezite.ă ă ă ă
— Merit s  primesc tribut?ă
— Da, i-a zis el.
— Iubesc  la  nebunie  be ia,  iar  tu  eşti  cât  seţ  

poate  de  beat,  îi  spuse  Callisto  fericit .  Adoră  
pl cerile  carnale,  iar  oamenii  ştia  sunt  plini  deă ă  
pofte trupeşti. Îndr gesc nespus astfel de locuri.ă

— Ah, perfect,  îi  spuse Andy nesigur.  Unul  din 
ştia este criminal şi trebuie s  aflu care dintre ei.ă ă

— Nu-i doar unul, am bomb nit.ă
Ca s -mi aduc  aminte c  m  aflu în puterea lui,ă ă ă ă  

Andy m-a zgâl âit  serios,  lucru care începea dejaţ  
s  m  scoat  din s rite.ă ă ă ă
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Menada se apropiase suficient cât s  m  poată ă ă 
atinge. Mi-a mângâiat încet chipul şi i-am sim it peţ  
degete mirosul de rân  şi de vin.ţă ă

— Tu nu eşti beat , remarc  ea.ă ă
— Nu sunt.
— Şi nici nu te-ai bucurat de pl cerile trupului înă  

seara asta.
— Ah, dar am tot timpul s-o fac, i-am zis. 
Menada  a  izbucnit  în  râs.  Un  hohot  ascu it  şiţ  

r sun tor, ce continu  f r  întrerupere.ă ă ă ă ă
Andy,  tulburat  tot  mai  mult  de  apropierea 

menadei,  îşi  sl bi  strânsoarea.  Nu  ştiu  cum  oă  
vedeau cei de pe teras , dar Andy, convins c  aveaă ă  
în fa  o creatur  a nop ii, mi-a dat imediat drumul.ţă ă ţ

— Feti o,  ia  vino  pân  aici,  îi  strig  Mikeţ ă ă  
Spencer. S  te vedem mai de-aproape.ă

M-am  aşezat  pe  o  mic  movil  de  p mânt,ă ă ă  
al turi de Dean, care începuse s -mi ling  bucurosă ă ă  
fa a,  în  timp  ce menada  l-a  cuprins  pe  Andy  deţ  
mijloc. Andy şi-a mutat puşca în mâna stâng , aşaă  
încât s -i r spund  îmbr iş rii.ă ă ă ăţ ă

— Ia  zi,  ce  voiai  s  afli?  l-a  întrebat  menadaă  
calm  şi  cump tat ,  vânturându-şi  alene  toiagulă ă ă  
lung, cu un con de brad în vârf.

C utasem în enciclopedie cuvântul „menad ” şiă ă  
aflasem  c  toiagul  respectiv  se  numea  tirs.  De-ă
acum ştiam c , dac  e s  mor, m car nu mureamă ă ă ă  
proast .ă

— Unul  dintre  ştia  l-a  omorât  pe  un  tip,ă  
Lafayette,  şi  vreau  s  ştiu  care-i  vinovatul,  îiă  
r spunse Andy cu agresivitatea specific  be ivilor.ă ă ţ

— Bineîn eles c  vrei, scumpul meu, îl alint  ea.ţ ă ă  
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Vrei s  i-l g sesc eu?ă ţ ă
— Chiar te rog, se milogi el.
— În regul .ă
Dup  ce  i-a  scrutat  pe  to i,  menada  şi-aă ţ  

îndreptat  spre  Fraieru'  degetul  cocârjat.  Tara  s-a 
ag at  de bra ul  logodnicului  ei  şi  a încercat  s -lăţ ţ ă  
in  lâng  ea,  dar  acesta  şi-a  retras  mâna,  aţ ă ă  

coborât  treptele  terasei  şi,  rânjind  prosteşte,  s-a 
îndreptat spre menad  împleticindu-se.ă

— Tu eşti femeie? o întreb  Fraieru'.ă
— Asta în nici un caz, i-a r spuns Callisto. V dă ă  

îns  c  ai  b ut  serios  ast -sear ,  a  ad ugat  ea,ă ă ă ă ă ă  
atingându-l cu toiagul.

— Ah, da, consim i el, f r  s  mai zâmbeasc ,ţ ă ă ă ă  
dup  care privi în ochii ei şi se cutremur .ă ă

Ochii  menadei  str luceau puternic.  M-am uitată  
la Bill şi l-am v zut privind fix în p mânt, în timp ceă ă  
Eric îşi admira capota maşinii. Ignorat  de to i, amă ţ  
început s  m  târ sc uşor spre Bill, fir-ar s  fie deă ă ă ă  
treab !ă

Câinele a pornit al turi de mine şi m-a împunsă  
neliniştit cu botul, semn c  dorea s  m  mişc maiă ă ă  
repede.  Odat  ajuns  la  picioarele  lui  Bill,  i-amă ă  
atras aten ia tr gându-l de pantaloni şi i-am sim itţ ă ţ  
imediat  palma pe creştetul  capului.  Mi-era teamă 
s  m  ridic.ă ă

Strecurându-şi  bra ele  sub iri  pe dup  mijloculţ ţ ă  
lui Fraieru', Callisto i-a şoptit ceva, dup  care el i-aă  
confirmat  din cap,  r spunzându-i în şoapt .  Cândă ă  
menada  l-a  s rutat,  Fraieru'  a  încremenit  brusc,ă  
r mânând  pironit  locului  şi  privind  pierdut  spreă  
p dure, în vreme ce menada a pornit cu paşi liniă  
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spre teras .ă
S-a oprit apoi în fa a lui Eric, aflat mai aproapeţ  

de verand  decât noi. L-a privit din cap şi pân  înă ă  
picioare şi i-a aruncat acelaşi zâmbet terifiant. Eric, 
având  grij  s  nu  se  uite  în  ochii  ei,  îşi  ineaă ă ţ  
privirea a intit  spre pieptul acesteia.ţ ă

— Minunat, zise ea, absolut magnific. Dar nu şi 
pentru mine, splendid corp de carne moart .ă

Menada  urc  imediat  printre  cei  afla i  peă ţ  
verand , inspir  profund şi se delectă ă ă cu damful de 
b utur  şi cu mirosul lascivit ii. Adulmec  apoi deă ă ăţ ă  
câteva ori în aer, ca şi cum ar fi c utat urma unuiă  
vânat, dup  care se post  în fa a lui Mike Spencer.ă ă ţ  
Trupului de vârst  mijlocie al acestuia p rea s  nu-iă ă ă  
priasc  aerul  rece al  nop ii,  dar  Callisto  se ar taă ţ ă  
încântat  de b rbatul din fa a ei.ă ă ţ

— Ah, îi zise ea la fel de bucuroas  ca şi cum ară  
fi primit un cadou, v d c  eşti foarte mândru! Eştiă ă  
cumva rege? Eşti un mare r zboinic?ă

— Nu, i-a r spuns Mike. Sunt patronul unei caseă  
de pompe funebre, ad ug  nu foarte sigur pe el.ă ă  
Dar tu, domni , ce anume eşti?ţă

— N-ai v zut niciodat  una ca mine?ă ă
— Nu, i-a zis el, în vreme ce to i ceilal i au negatţ ţ  

din cap.
— Şi nu- i aminteşti de prima mea vizit ?ţ ă
— Nu, doamn .ă
— Mi-ai adus totuşi o ofrand .ă
— Eu? Ce ofrand ?ă
— Da,  atunci  când  l-ai  omorât  pe  negrul  laă  

sfrijit şi dr gu . Era un copilaş neînsemnat pentruă ţ  
mine şi un tribut corespunz tor. Mul umesc c  l-aiă ţ ă  
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l sat  în  apropierea localului;  barurile  sunt  pentruă  
mine  o  adev rat  încântare.  N-a i  reuşit  s  mă ă ţ ă ă 
vede i prin p dure?ţ ă

— Doamn ,  noi  nu  v-am f cut  nici  o  ofrand ,ă ă ă  
interveni  Tom Hardaway,  c ruia  frigul  îi  încre iseă ţ  
serios  pielea  şi  îi  ascunsese  aproape  complet 
penisul.

— Şi  pe  tine  te-am  v zut,  i-a  r spuns  ea,ă ă  
moment în care s-a aşternut liniştea.

Zgomotele  slabe  şi  mişc rile  ce  animă ă 
întotdeauna  p durea din jurul  lacului  au  contenită  
brusc,  obligându-m  astfel  s  m  ridic  cu  mareă ă ă  
precau ie în dreptul lui Bill.ţ

— Iubesc violen a sexual  şi patima be iei, ziseţ ă ţ  
ea  vis toare.  Când  simt  pe  cineva  în  apropiereaă  
mor ii, str bat în goan  kilometri întregi pentru a-iţ ă ă  
vedea sfârşitul.

Temerile  celor  din  jur  mi-au  asaltat  n valnică  
mintea.  Acoperindu-mi imediat  chipul  cu palmele, 
m-am  protejat  cu  cele  mai  puternice  bariere 
mentale posibile şi am izbutit cu greu s  in în frâuă ţ  
spaima ce m  copleşea. Mi-am încovoiat umerii şiă  
mi-am  muşcat  limba,  ca  nu  cumva  s -mi  scapeă  
vreun suspin. L-am sim it pe Bill întorcându-se spreţ  
mine, dup  care i s-a al turat Eric şi mi-au sus inută ă ţ  
corpul  între ei.  Nu-i  nimic  senzual  în a fi  presată 
între  doi  vampiri,  în  special  în  circumstan ele  deţ  
fa .  Dorin a  lor  urgent  de  a  p stra  neap ratţă ţ ă ă ă  
t cerea  mi-a  alimentat  frica  şi  mai  mult.  Ce  i-ară  
putea  speria  atât  de  tare  pe  vampiri?  Câinele, 
inten ionând  s  ne  ofere  şi  el  protec ie,  îşi  lipiţ ă ţ  
corpul de picioarele noastre.
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— L-ai lovit în timpul sexului, îi zise menada lui 
Tom.  L-ai  b tut  din  trufie,  dar  şi  pentru  că ă 
servilismul  lui  te  dezgusta  şi  excita,  deopotriv ,ă  
ad ug  ea, întinzându-şi palma osoas  pentru a-iă ă ă  
mângâia uşor chipul negru, din care nu distingeam 
decât albul ochilor. Iar tu – continu  ea, alintându-lă  
pe Mike cu cealalt  mân  – ai f cut acelaşi lucru,ă ă ă  
deoarece  te-ai  l sat  în  voia  nebuniei  şi  furiei  deă  
moment. Apoi, s rmanul v-a amenin at c  d  totulă ţ ă ă  
în vileag.

Menada îi l s  în pace chipul lui Tom şi începuă ă  
s-o mângâie pe so ia acestuia, Cleo, care îşi luaseţ  
pe ea un jerseu, dar pe care nu şi-l încheiase.

Reuşind  s  nu  atrag  aten ia,  Tara,  singuraă ă ţ  
dintre noi care nu p rea paralizat  de fric , începuă ă ă  
încet s  se retrag  în spate. Sim eam în untrul eiă ă ţ ă  
scânteia  micu  a  speran ei  şi  dorin ei  de  aţă ţ ţ  
supravie ui. Tara se ghemui dedesubtul unei meseţ  
din fier forjat, unde se chirci cât a putut de mult, 
strângându-şi  puternic  pleoapele  şi  promi ându-iţ  
lui  Dumnezeu  o  mul ime  de  lucruri  pozitiveţ  
viitoare, cu condi ia s-o scape cu bine din situa iaţ ţ  
de fa . Şi mie îmi trecuse acest lucru prin minte.ţă  
Valurile  fricii  proiectate  n valnic  de  cei  de  peă  
teras  c p tau  tot  mai  mult  amploare,  îmiă ă ă ă  
provocau  spasme  cumplite  în  tot  corpul  şi-mi 
spulberau  toate  barierele  mentale  pe  care  le 
ridicasem. Sim eam c  nu mai r m sese nimic dinţ ă ă ă  
mine; sim eam c  eram doar o manifestare a fricii.ţ ă  
Eric şi Bill şi-au unit bra ele pentru a m  sus ine înţ ă ţ  
picioare, nemişcat  între ei.ă

Jan, în goliciunea ei, fusese ignorat  complet deă  
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menad .  Nu  o  atr gea  probabil  cu  nimic  peă ă  
aceasta.  Tr s tura  ei  principal  nu  era  trufia,  ciă ă ă  
patetismul şi, în plus, Jan nu b use nimic în searaă  
aceea.  Îi  pl cea desfrâul  sexual  din  cu totul  alteă  
necesit i, complet diferite de dorin a de a uita deăţ ţ  
propria  persoan  –  nevoi  care  nu  au  nimic  de-aă  
face cu dorin a de a- i p r si mintea şi corpul şi deţ ţ ă ă  
a  te  l sa  în  voia  unei  clipe  de  nebunie  extatic .ă ă  
Încercând  la  fel  ca  întotdeauna  s  fie  în  centrulă  
aten iei, Jan, arborând un zâmbet pe care şi l-ar fiţ  
dorit  senzual,  şi-a  întins  bra ul  şi  a  apucat-o  peţ  
menad  de mân . Deodat , crispându-se toat , aă ă ă ă  
început s  scoat  nişte sunete oribile,  în timp ceă ă  
gura a început s -i spumege, ochii i s-au dat pesteă  
cap şi s-a pr buşit pe podeaua verandei, lovind înă  
pardoseal  cu tocurile pantofilor.ă

Apoi,  odat  cu  revenirea  liniştii,  în  mijloculă  
micului  grup  adunat  pe  verand ,  am  sim it  laă ţ  
numai  câ iva  metri  distan  ceva  îngrozitor  şiţ ţă  
amenin tor,  ceva  extrem  de  scârbos  şi  deţă  
copleşitor. Frica s-a domolit brusc şi am început să 
m  calmez. Presiunea extrem  de mai devreme îmiă ă  
p r si  încet  mintea,  dar,  odat  cu  declinulă ă ă  
acesteia, p rea s -i ia locul o nou  ap sare, o foră ă ă ă ţă 
incredibil de minunat  şi absolut malefic .ă ă

Era  o  adev rat  nebunie,  o  mânie  de-oă ă  
senin tate  des vârşit .  Callisto  exulta  înă ă ă  
fanatismul furiei, în extazul nimicirii, în exuberan aţ  
mândriei.  Sim indu-m  copleşit  de  acesteţ ă ă  
r bufniri odat  cu to i ceilal i afla i pe terasa casei,ă ă ţ ţ ţ  
m-am cutremurat,  m-am pr buşit  în mine  însumiă  
şi,  în  vreme  ce  nebunia  menadei  continua  s  leă  
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îmbibe min ile, doar palma lui Eric m-a împiedicatţ  
s  urlu  la  fel  de  strident  ca  to i  ceilal i.  L-amă ţ ţ  
muşcat  puternic  şi  i-am  sim it  gustul  sângelui,ţ  
moment în care l-am auzit morm ind de durere.ă

ipetele au continuat parc  o veşnicie, încheiateŢ ă  
de câteva gâlgâieli groaznice. Câinele, scâncind, s-
a împins şi mai puternic în picioarele noastre.

Deodat , totul a încetat.ă
M-am sim it  ca o marionet  ale  c rei  sfori  auţ ă ă  

sc pat brusc din mâna p puşarului.  Am c zut dină ă ă  
picioare. Bill m-a întins pe capota maşinii lui Eric şi, 
imediat  ce  mi-am  deschis  ochii,  am  v zut-o  peă  
menad  aplecat  deasupra  mea.  Creatura  îmiă ă  
zâmbea mânjit  toat  de sânge. Ar ta de parc  şi-ă ă ă ă
ar fi v rsat pe cap o g leat  cu vopsea roşie, iară ă ă  
p rul,  la fel  ca fiecare  p rticic  a corpului,  îi  eraă ă ă  
complet n cl it în sânge şi duhnea atât de puternică ă  
a metal coclit, încât sim eam c  m  sufoc.ţ ă ă

— Ai fost aproape, îmi zise ea, pe un ton dulce 
şi  cristalin  ca  al  unui  flaut,  dup  care  se  aplecă ă 
greoaie, de parc  ar fi vrut s -mi arate c  tocmaiă ă ă  
terminase o mas  copioas . Ai fost foarte aproape.ă ă  
Posibil  s  nu  mai  ajungi  niciodat  la  acest  prag.ă ă  
Deşi,  nu se ştie.  N-am v zut  niciodat  pe cinevaă ă  
care s  înnebuneasc  din pricina nebuniei  altora.ă ă  
Un gând foarte captivant.

— Captivant  poate  pentru  tine,  i-am  r spunsă  
icnind, moment în care câinele m-a muşcat uşor de 
picior, s -mi aminteasc  probabil cu cine vorbeam.ă ă

— Ah,  dragul  meu  Sam,  murmur  menadaă  
privindu-l. Scumpul meu, acum trebuie s  te las.ă

Câinele o privi de parc  i-ar fi în eles vorbele.ă ţ
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— Ne-am  distrat  foarte  frumos  câteva  seri  la 
rând,  când  am  cutreierat  p durile  şi  am  prinsă  
câ iva iepuraşi şi ratoni, continu  ea, mângâindu-lţ ă  
pe cap.

Animalul începu s  dea rapid din coad .ă ă
— Iar apoi am f cut şi alte n zdr v nii. ă ă ă ă
Câinele rânji şi gâfâi precipitat.
— Dragule,  acum  a  venit  vremea  s  plec.ă  

Lumea e plin  de p duri şi de oameni care trebuieă ă  
s -şi vad  lungul nasului. Vreau şi alte ofrande. Nuă ă  
trebuie s  fiu uitat . R mân îndatorat  nebuniei şiă ă ă ă  
mor ii,  ad ug  ea  asemenea  unei  persoaneţ ă ă  
ghiftuite, dup  care pomi încet spre liziera p durii.ă ă

— În definitiv,  ad ug  ea peste um r, sezonulă ă ă  
de vân toare nu dureaz  la nesfârşit.ă ă
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Capitolul 11

Nici dac  aş fi vrut, n-aş fi putut s  m  duc să ă ă ă 
v d ce se petrecuse pe terasa cabanei. Bill şi Erică  
ar tau cu adev rat mişca i, iar când vampirii ajungă ă ţ  
s  fie  impresiona i  de  ceva,  înseamn  c  nuă ţ ă ă  
trebuie  sub  nici  o  form  s  te  aventurezi  într-oă ă  
eventual  investiga ie.ă ţ

— Trebuie  s  d m foc  cabanei,  l-am auzit  peă ă  
Eric  de la câ iva  paşi  distan .  Deşi  Callisto  ar  fiţ ţă  
trebuit s -şi cure e mizeria.ă ţ

— Din  ce-am  aflat,  nu  face  niciodat  acestă  
lucru, i-a r spuns Bill. O conduce nebunia. Ai auzită  
vreodat  de vreun sonat c ruia s  nu-i pese dacă ă ă ă 
este descoperit?

— Eh, nu ştiu, i-a zis nep s tor Eric, p rând să ă ă ă 
ridice  ceva  foarte  greu,  dup  care  se  auzi  oă  
bufnitur  puternic .  Am întâlnit  câteva  persoaneă ă  
care, deşi erau cu adev rat nebune, d deau totuşiă ă  
dovad  de foarte mult  viclenie.ă ă

— Ai dreptate, îi spuse Bill. N-ar fi bine s  l s mă ă ă  
câ iva şi pe teras ?ţ ă

— Pentru ce?
— Aşa e, sunt perfect de acord cu tine. Mai ales 

c  avem parte de-o noapte deosebit .ă ă
— S  ştii c  ea m-a sunat şi mi-a cerut ajutorul,ă ă  

îi  r spunse  Eric,  dorind  mai  degrab  s  clarificeă ă ă  
contextul situa iei, decât afirma ia lui Bill.ţ ţ

— Atunci e totul în regul . Cred c - i mai aduciă ă ţ  
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aminte de învoiala noastr .ă

— Cum aş fi putut s-o uit?
— Ştii c  ne aude şi Sookie.ă
— Nu  m  deranjeaz  cu  nimic,  îi  zise  râzândă ă  

Eric.
Mi-am ridicat  privirea spre cerul  nop ii  şi,  f rţ ă ă 

prea  mult  curiozitate,  m-am întrebat  despre  ceă  
naiba discutau. Nu eram un inut, un teritoriu careţ  
s  fie  împ r it  dup  bunul  plac  al  unui  dictator.ă ă ţ ă  
Revenindu-şi  la  forma  uman ,  Sam  se  odihneaă  
al turi  de  mine  complet  despuiat.  În  momenteleă  
acelea,  nici  c -mi  mai  p sa.  Frigul  îns  p rea să ă ă ă ă 
nu-l  deranjeze  pe  Sam,  probabil  pentru  c  eraă  
teriantrop.

— Hopa,  ia  uite  c  avem  pe  cineva  în  via ,ă ţă  
strig  Eric.ă

— Tara, strig  Sam.ă
Tara âşni pe treptele terasei, o zbughi spre noiţ  

şi,  îmbr işându-m  strâns,  izbucni  în  plâns.ăţ ă  
Obosit  peste m sur , mi-am pus bra ele în jurul eiă ă ă ţ  
şi am l sat-o s  se smiorc ie în voie. R m sesemă ă ă ă ă  
amândou  în vestimenta ia în care veniser m, euă ţ ă  
în  tricou  şi  pantalonaşi  scur i  de  blugi,  iar  ea  înţ  
lenjerie intim  roşie – costuma ii care ne f ceau să ţ ă ă 
ar t m ca doi  uriaşi  nuferi  albi,  r t ci i  pe luciulă ă ă ă ţ  
rece al unui heleşteu. Mi-am îndreptat spinarea şi 
am strâns-o în bra e pe Tara.ţ

— Ce zici,  ne aduci  o p tur  din caban ? l-amă ă ă  
întrebat pe Sam.

Mi s-a p rut foarte interesant  imaginea, când l-ă ă
am privit din spate cum urca într-un suflet treptele 
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terasei.  Un  minut  mai  târziu,  reveni  la  fel  de 
energic şi – uau, priveliştea era de aceast  dat  şiă ă  
mai  interesant  –  ne  înf şur  pe  amândou  cuă ă ă ă  
p tura.ă

— Înseamn  c  tr iesc  cu  adev rat,  amă ă ă ă  
bomb nit.ă

— De ce spui asta? întreb  curios Sam, care nuă  
p rea foarte surprins de cursul evenimentelor.ă

Nu-i  puteam spune c  m  însufle ise  scena înă ă ţ  
care îl v zusem op ind, aşa c  i-am r spuns câtă ţ ă ă ă  
mai simplu posibil:

— Ce fac Andy şi Fraieru'?
— Parc  aş  asculta  un  program  la  radio,  aă  

intervenit brusc Tara, chicotind într-un fel care nu 
mi-a pl cut câtuşi de pu in.ă ţ

— Sunt pironi i în locul în care i-a l sat menada,ţ ă  
îi  r spunse  Sam.  Privesc  în  gol  şi  încă ă 
supravie uiesc.ţ

— Ah, înc  supravie uiesc, îi zise Tara, începândă ţ  
s  fredoneze refrenul melodiei lui Elton John, „I'mă  
Still Standing”.

Singurul care a râs a fost Eric.
El  şi  Bill  au  preg tit  totul  pentru  a  da  focă  

cabanei  şi  au  revenit  agale  spre  noi,  pentru  o 
verificare de ultim moment.

— Cu ce maşin  ai venit? o întreb  Bill.ă ă
— Uhhh, un vampir, îi zise Tara. Tu eşti iubitul 

lui Sookie, nu-i aşa? Atunci, ia zi-mi, ce-ai c utat laă  
meciul  de  ieri-noapte  cu  c eaua  aia  de  Portiaăţ  
Bellefleur?

— E  o  dr gu ,  interveni  Eric,  coborându-şiă ţă  
binevoitor  privirea  spre  Tara,  c reia  îi  zâmbiă  
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oarecum dezam git,  asemenea unui  cresc tor  deă ă  
câini  de  ras  ce  priveşte  admirativ  o  c eluşă ăţ ă 
foarte simpatic , dar maidanez .ă ă

— În  ce maşin  ai  venit?  repet  Bill.  Dac  iiă ă ă ţ  
cumva la ea, aş vrea s  mi-o ar i îndat .ă ăţ ă

— Într-un Camaro alb, i-a r spuns domolindu-se.ă  
Gata, plec acas . Sau, mai bine n-aş conduce eu.ă  
Sam, ce zici?

— Nici o problem , te duc eu. Bill, vrei s  te maiă ă  
ajut la ceva?

— Cred c  m  descurc cu Eric.  ă ă Îl po i lua şi peţ  
sl b nog cu voi?ă ă

— Pe Fraieru'? Da, am eu grij  de el.ă
Tara m  s rut  pe obraz şi pomi precaut  spreă ă ă ă  

maşina aflat  în cealalt  parte a cur ii.ă ă ţ
— Am cheile în maşin , strig  ea.ă ă
— Ai şi poşeta acolo?
Poli ia ar fi intrat cu siguran  la b nuieli  dacţ ţă ă ă 

ar  fi  g sit  poşeta  Tarei  într-o  caban  plin  deă ă ă  
cadavre.

— Ah… nu, e în cas .ă
L-am privit t cut  pe Bill, iar acesta a intrat înă ă  

caban  şi  a  revenit  cu  o  geant  mare  de  um r,ă ă ă  
suficient  de  înc p toare  cât  s  con in  nu  doară ă ă ţ ă  
trusa de machiaj  şi articolele de zi cu zi, ci şi un 
schimb complet de haine.

— Asta e?
— Da, mul umesc, îi zise Tara, luându-i geantaţ  

cu atâta re inere, încât p rea s -i fie team  ca nuţ ă ă ă  
cumva s -i ating  degetele, deşi, mai devreme, nuă ă  
fusese deloc preten ioas  la atingerile din caban .ţ ă ă

Eric îl c r  pe Fraieru' la maşin .ă ă ă
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— N-o  s -şi  aminteasc  nimic  din  ce  s-aă ă  
petrecut  aici,  îi  zise  el  Tarei,  în  timp  ce  Sam 
deschidea uşa din spate şi-l ajuta pe Eric s -l bageă  
pe Fraieru' în maşin .ă

— Mi-aş  dori  s  pot  spune  acelaşi  lucru  şiă  
despre mine.

Evenimentele  c rora  le  fusese  martor  oă ă  
împov raser  atât  de  mult,  încât  p reau  s -i  fiă ă ă ă  
îmb trânit chipul.ă

— Aş vrea s  nu fi v zut ciud enia aia sau ce-oă ă ăţ  
fi fost ea. De fapt, nici m car n-ar fi trebuit s  vină ă  
aici.  Ur sc  de  moarte  chestia  asta,  dar  m-amă  
gândit c  merit  sacrificiul, pentru Fraieru', ad ugă ă ă ă 
ea, privind corpul inert de pe bancheta din spate. 
Îns  nu merit . Nimeni nu merit .ă ă ă

— Dac  vrei, pot s - i şterg aceast  amintire, îşiă ă ţ ă  
oferi Eric ajutorul.

— Nu. Trebuie s  in minte ce s-a petrecut aiciă ţ  
şi  consider  c  este  datoria  mea  s  car  această ă ă 
povar  pentru ceilal i, i-a r spuns ea pe un ton ceă ţ ă  
p rea  al  unei  femei  cu  dou zeci  de  ani  maiă ă  
vârstnic .ă

Sunt situa ii în care ne putem maturiza în numaiţ  
câteva clipe; eu trecusem printr-o astfel de tr ireă  
la vârsta de şapte ani, când îmi muriser  p rin ii.ă ă ţ  
Tara o cunoştea în aceast  noapte.ă

— Îns  to i ceilal i sunt mor i, cu excep ia mea,ă ţ ţ ţ ţ  
a lui Fraieru' şi a lui Andy. Nu v  e team  c  vomă ă ă  
spune totul poli iei? Sau vre i s  ne reduce i şi peţ ţ ă ţ  
noi la t cere?ă

Eric  şi  Bill  s-au  privit  reciproc,  iar  Eric  s-a 
apropiat de Tara.
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— Tara,  uite  cum  stau  lucrurile,  a  început  el 
foarte calm, moment în care Tara a f cut greşealaă  
s -şi ridice ochii  spre el şi, odat  ce Eric i-a fixată ă  
privirea,  a început  imediat  s -i  ştearg  amintirileă ă  
acestei nop i.ţ

Eram prea obosit  s  protestez şi oricum n-aş fiă ă  
rezolvat nimic.  Din moment ce Tara ridicase deja 
aceste întreb ri, era clar c  nu putea face fa  uneiă ă ţă  
asemenea poveri. Speram s  nu-şi repete în viitoră  
greşelile,  mai  ales  c  nu  mai  de inea  de-acumă ţ  
informa iile care s-o ajute s -şi dea seama ce preţ ă ţ 
pl tise  pentru  ele.  În  orice  caz,  nu  putea  s  fieă ă  
l sat  s  bat  toba în stânga şi-n dreapta.ă ă ă ă

Tara şi  Fraieru'  au pornit  spre  oraş  în maşina 
condus  de Sam – care împrumutase pantalonii luiă  
Fraieru' –, iar Bill a terminat ultimele preg tiri, aşaă  
încât  incendiul  care  va  distruge  cabana  s  pară ă 
unul  natural.  Eric  aranja  şi  num ra  cadavrele  peă  
teras , pentru a se asigura c  ar tau suficient deă ă ă  
întregi,  aşa  încât  s  nu  le  trezeasc  suspiciuniă ă  
investigatorilor.

— De  ce-i  ur şte  Bill  pe  cei  din  familiaă  
Bellefleur? l-am întrebat înc  o dat , când a venită ă  
în curte, pentru a vedea cum se mai simte Andy.

— Ah,  e o poveste veche,  ce dateaz  dinainteă  
de  transformarea  lui  Bill,  îmi  r spunse  Erică  
mul umit de condi ia lui Andy şi pornind imediat laţ ţ  
treab .ă

De îndat  ce am auzit o maşin  apropiindu-se,ă ă  
Bill şi Eric au ap rut aproape instantaneu în curte.ă  
De  undeva  din  spatele  cabanei  se  auzeau  slab 
câteva trosnituri.
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— Nu  putem provoca  incendiul  din  mai  multe 
locuri deodat , pentru c  îşi vor da seama c  n-aă ă ă  
izbucnit  natural,  îi  zise  Bill.  Nu-mi  plac  deloc 
progresele din domeniul criminalisticii.

— Dac  tot  ne-am  decis  s  nu  facem  publică ă  
acest incident, investigatorii vor trage concluzia că 
focul  a  izbucnit  din  vina  vreunuia  dintre 
petrec re i,  i-a r spuns  Eric.  Îns ,  dup  cum v dă ţ ă ă ă ă  
eu,  s-ar  putea  ca  tot  noi  s  ajungem  apiiă ţ  
isp şitori… şi e cumplit de enervant, când ştii bineă  
cât suntem de puternici.

— B ie i,  nu-s  venit  de  pe  lun ,  înc  sunt  oă ţ ă ă ă  
fiin  uman  şi  v  aud  foarte  bine,  le-am  zis,ţă ă ă  
privindu-i cu asprime şi surprinzându-le pe chip o 
infim  urm  de  jen ,  când  au  v zut-o  pe  Portiaă ă ă ă  
Bellefleur  coborând  din  maşin  şi  alergând  spreă  
fratele ei.

— Ce  i-a i  f cut  lui  Andy?  Vampiri  nenoroci i!ţ ă ţ  
r bufni ea r guşit  de durere, tr gându-i în toateă ă ă ă  
p r ile  gulerul  c m şii,  pentru  a  g si  eventualeă ţ ă ă ă  
semne de muşc turi.ă

— Ei i-au salvat via a, i-am zis.ţ
Eric o privi şi-o analiz  îndelung pe Portia, după ă 

care începu s  caute prin maşinile chefliilor mor i.ă ţ  
Le luase cheile pu in mai devreme, într-un mod peţ  
care nici nu voiam s  mi-l închipui.ă

Bill  s-a  apropiat  de  Andy  şi  i-a  cerut  s  seă  
trezeasc , dar pe un ton atât de silen ios, încât nuă ţ  
putea  fi  auzit  de  la  mai  mult  de  câ iva  paşiţ  
distan .ţă

Andy  clipi  şi  îşi  îndrept  privirea  spre  mine,ă  
mirat pesemne c  nu mai sunt în mâinile lui. Cândă  
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l-a v zut pe Bill  atât de aproape de el,  a tres rită ă  
speriat,  aşteptându-se  probabil  s  fie  atacat.ă  
Observând  apoi  c  Portia  era  lâng  el,  s-a  uitată ă  
peste um rul lui Bill, spre caban .ă ă

— A luat foc, remarc  el încet.ă
— Da,  i-a  r spuns  Bill.  Sunt  cu  to ii  mor i,  cuă ţ ţ  

excep ia a dou  persoane care au plecat în oraş şiţ ă  
nu mai ştiu nimic din ce s-a petrecut aici.

— Înseamn  c …  oamenii  ştia  l-au  ucis  peă ă ă  
Lafayette?

— Da, i-am zis. Mike şi so ii Hardaway, deşi credţ  
c  şi Jan ştia de acest lucru.ă

— Dar n-am nici o dovad  în acest sens.ă
— Ah,  ştiam  eu,  strig  Eric,  privind  înă  

portbagajul unui Lincoln.
Ne-am îndreptat  cu  to ii  spre  maşina  lui  Mikeţ  

Spencer.  Acuitatea  vizual  superioar  de care  seă ă  
bucurau Bill şi Eric le-a permis s  vad  clar peteleă ă  
de sânge din portbagaj, unde se mai aflau câteva 
cârpe  p tate  şi  un  portofel.  Eric  lu  atentă ă  
portvizitul şi-l deschise cu grij .ă

— Al cui e? întreb  Andy.ă
— Al lui Lafayette Reynold, i-a r spuns Eric.ă
— Dac  l s m maşinile  aşa cum sunt,  poli iştiiă ă ă ţ  

vor descoperi probele în portbagaj, ancheta va lua 
sfârşit şi îmi vor şterge toate învinuirile.

— Slav  Domnului! suspin  Portia într-un suflet.ă ă  
Andy,  gata,  hai  s  mergem acas ,  ad ug  ea,  înă ă ă ă  
vreme ce chipul simplu şi p rul castaniu bogat i-auă  
sclipit câteva secunde în lic rul lunii ce se strecuraă  
printre copaci.

— Portia, îi zise Bill, uit -te la mine. ă
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Portia  îşi  ridic  privirea,  dup  care  se  uită ă ă 
imediat în alt  parte.ă

— Îmi  pare  r u  c  te-am  indus  în  eroare,  seă ă  
scuz  ea  iute,  v dit  ruşinat  de  faptul  c  eraă ă ă ă  
nevoit  s -i cear  iertare unui vampir. N-am dorită ă ă  
decât  s  m  vad  unul  din  cei  care  frecventauă ă ă  
acest  club,  aşa încât  s  m  invite  şi  pe mine  laă ă  
petrecerile lor şi s  aflu tot ce s-a întâmplat.ă

— Sookie a f cut asta pentru tine, îi zise Bill cuă  
blânde e.ţ

Portia m  privi fulger tor.ă ă
— Sper s  nu te fi nec jit prea r u, Sookie, îmiă ă ă  

zise ea, surprinzându-m .ă
— A  fost  ceva  oribil,  i-am  spus,  privind-o  pe 

Portia încremenind în fa a mea. Dar acum a trecut.ţ
— Î i  mul umesc  c  l-ai  ajutat  pe  Andy,  îmiţ ţ ă  

r spunse ea prinzând curaj.ă
— Nu l-am ajutat pe Andy, ci pe Lafayette, i-am 

zis t indu-i imediat elanul.ă
Portia inspir  profund.ă
— În eleg, mi-a r spuns cu oarece demnitate. Aţ ă  

fost colegul t u de munc .ă ă
— A fost prietenul meu, am corectat-o.
— Prietenul  t u,  îmi  zise  ea,  îndreptându-şiă  

spatele.
Vâlv t ile cuprinseser  deja cabana şi în scurtă ă ă  

timp aveau s  soseasc  la fa a locului  poli iştii  şiă ă ţ ţ  
pompierii. Venise vremea s  plec m.ă ă

Am observat îns  c  nici Eric şi nici Bill nu s-auă ă  
oferit s -i ştearg  lui Andy amintirile.ă ă

— Ai face bine s  pleci cât mai repede, i-am zis.ă  
Ia-o pe Portia,  duce i-v  acas  şi spune i-i buniciiţ ă ă ţ  
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voastre s  jure c  a i stat în cas  toat  noaptea.ă ă ţ ă ă
F r  s  mai  scoat  o vorb , fratele şi sora auă ă ă ă ă  

urcat  gr bi i  în  Audiă ţ -ul  Portiei  şi  s-au  f cută  
nev zu iă ţ . Eric s-a ghemuit  în Corvette şi a pornit 
spre Shreveport, iar Bill şi cu mine am luat-o prin 
p dure pân  la maşina cu care venise şi pe care oă ă  
ascunsese  în  spatele  copacilor  de  pe  marginea 
şoselei.  M-a  c rat  în  bra e,  aşa  cum  îi  pl ceaă ţ ă  
adeseori s-o fac  şi cum, trebuie s  recunosc, îmiă ă  
pl cea şi mie, ocazional. Iar acum nici c  se puteaă ă  
o ocazie mai bun .ă

Nu  mai  r m sese  mult  pân  la  rev rsatulă ă ă ă  
zorilor.  Una  dintre  cele  mai  lungi  nop i  din  via aţ ţ  
mea se apropia de sfârşit.  Obosit  peste m sur ,ă ă ă  
m-am  relaxat  rezemându-m  de  sp tarulă ă  
scaunului.

— Unde s-a dus Callisto? l-am întrebat pe Bill.
— N-am nici  cea  mai  vag  idee,  dar  ştiu  c -iă ă  

place s  se plimbe din loc în loc. Nu multe menadeă  
au supravie uit  dispari iei  zeului  lor, iar  cele careţ ţ  
au mai  r mas,  se ascund şi r t cesc prin p duri,ă ă ă ă  
f cându-se nev zute imediat ce le este descoperită ă ă 
prezen a. Sunt foarte viclene şi iubesc r zboaiele şiţ ă  
nebunia acestora. Nu stau niciodat  departe de ună  
câmp de lupt . Sunt sigur c  s-ar fi mutat toate înă ă  
Orientul Mijlociu, dac  ar fi avut p duri unde s  seă ă ă  
ascund .ă

— De ce-a venit Callisto aici?
— Cred c  a fost  în  trecere.  A stat  vreo două ă 

luni, iar acum se îndreapt … numai ea ştie încotro.ă  
Posibil  s  porneasc  spre  Rezerva ia  Everglades,ă ă ţ  
ori în amontele râului, spre platoul Ozark.
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— Nu  în eleg  cum  de-a  putut  Sam  s  seţ ă  
înh iteze cu ea.ă

— Aşa  se  spune?  Asta  facem  şi  noi  acum, 
suntem înh ita i?ă ţ

Lovindu-l  în  chip  de  dojana  peste  bra ,  m-amţ  
sim it de parc  aş fi dat în trunchiul unui copac.ţ ă

— Ştii bine ce-am vrut s  zic.ă
— Poate c-a vrut s  vad  cum este şi de parteaă ă  

s lb ticiei.  Este totuşi destul de greu pentru Samă ă  
s  g seasc  pe cineva care s -i accepte adev rataă ă ă ă ă  
natur , mi-a r spuns Bill, p strând apoi t cerea.ă ă ă ă

— Da,  este  într-adev r  foarte  greu,  i-am  zis,ă  
amintindu-mi  cu  triste e  momentul  când  Billţ  
revenise în vila  din Dallas  roşu în obraji.  Dar  cei 
care se iubesc sunt greu de desp r it.ă ţ

Mi-am amintit totodat  cum m  sim isem cândă ă ţ  
auzisem c  se vedea cu Portia şi n-am putut s  nuă ă  
reflectez pu in la felul în care reac ionasem când îiţ ţ  
v zusem  pe  amândoi  la  meciul  de  fotbal.  I-amă  
aşezat  mâna  pe  coaps  şi  i-am  strâns-o  uşor  –ă  
moment  în  care  i-am  observat  col ii  coborândţ  
pu in; mi-a zâmbit, dar f r  s -şi ia privirea de laţ ă ă ă  
drum.

— Ai rezolvat problema cu vârcolacii din Dallas? 
l-am întrebat câteva clipe mai târziu.

— Da, într-o or  am terminat, ori, mai bine spus,ă  
Stan a rezolvat totul. Le-a pus la dispozi ie fermaţ  
lui, pentru nop ile cu lun  plin , pentru o perioadţ ă ă ă 
de patru luni.

— Oh, foarte frumos din partea lui.
— Da, mai ales c  treaba asta nu-l cost  absolută ă  

nimic. El oricum nu obişnuieşte s  vâneze şi, după ă 
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cum bine a spus,  exemplarele  bolnave sau slabe 
trebuie s  dispar  într-un fel sau altul din turmeleă ă  
de c prioare.ă

— Aha, da, l-am aprobat.
— Nu uita c  sunt totuşi vân tori.ă ă
— Da, ai dreptate.
Când  am ajuns  acas ,  nu  mai  r m sese  multă ă ă  

pân  la  venirea  zorilor.  Eric  ajunsese  probabil  înă  
Shreveport. În timp ce Bill a f cut un duş, pentruă  
c  nu mâncasem nimic de ore bune, am înfulecată  
câteva sandviciuri cu unt de arahide şi gem, şi m-
am sp lat apoi pe din i.ă ţ

Cel  pu in nu avea de ce s  se gr beasc .  Billţ ă ă ă  
pierduse  în  ultima  lun  multe  nop i  pentru  a-şiă ţ  
construi un ad post în casa mea. T iase podeauaă ă  
debaralei  din  vechiul  meu  dormitor,  unde 
dormisem ani  de zile  înainte  de moartea  bunicii, 
dup  care  m  mutasem  în  camera  ei.ă ă  
Transformase  duşumeaua  c m rii  într-o  trap  peă ă ă  
care s-o poat  închide odat  ce cobora sub podea.ă ă  
Eu eram singura care ştia ce f cuse acolo şi, dacă ă 
se întâmpla s  fiu treaz  dup  ce intra sub p mânt,ă ă ă ă  
aşezam deasupra trapei  o valiz  veche şi  câtevaă  
perechi de pantofi, aşa încât s  par  totul cât maiă ă  
firesc. Pentru ca spa iul  îngust de sub p mânt sţ ă ă 
nu  arate  foarte  sinistru,  Bill  îşi  pusese  acolo  un 
sicriu în care s  doarm . Nu r mânea prea des laă ă ă  
mine,  dar  din când în când îi  prindea  bine acest 
locşor.

— Sookie, îmi strig  Bill din baie, hai c  mai amă ă  
timp s  te sp l.ă ă

— Dac  vrei  neap rat  s  m  speli,  s  ştii  că ă ă ă ă ă 
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dup  aceea îmi va fi foarte greu s  adorm.ă ă
— De ce?
— Fiindc  voi r mâne frustrat .ă ă ă
— Frustrat ?!ă
— Da, pentru c  o s  fiu curat , dar… neiubit .ă ă ă ă
— Într-adev r,  nu  mai  e  mult  pân  la  r s rit,ă ă ă ă  

recunoscu Bill sco ându-şi capul pe lâng  perdeauaţ ă  
de  la  duş.  Mâine  îns  avem  toat  noaptea  laă ă  
dispozi ie.ţ

— Asta  numai  dac  nu  ne  trimite  Eric  s -iă ă  
rezolv m şi  alte  probleme,  am bomb nit  imediată ă  
ce l-am auzit punându-şi capul sub jetul duşului.

Ştiam  c ,  dup  cum  îi  st tea  în  obicei,  îmiă ă ă  
consumase deja toat  apa cald , aşa c  mi-am dată ă ă  
jos  pantalonaşii  de  blugi,  hot rât  fiind  s  scapă ă ă  
definitiv  de  ei.  Mi-am  scos  apoi  tricoul  şi  m-am 
întins  în  pat.  Mul umit  c  noul  meu  sutienţ ă ă  
r m sese  intact,  m-am  întors  într-o  parte  şi  amă ă  
închis ochii, pentru c  m  deranja lumina ce veneaă ă  
prin uşa întredeschis  de la baie.ă

— Draga mea…
— Gata,  ai  ieşit  de  la  duş?  am  întrebat 

adormit .ă
— Da, acum dou sprezece ore.ă
— Cum?!
Am deschis larg ochii şi am privit spre ferestrele 

în spatele c rora nu era cu adev rat bezn , ci doară ă ă  
foarte întunecat.

— Ai adormit.
Eram  învelit  cu  o  p tur  şi  purtam  înă ă ă  

continuare sutienul argintiu şi bikinii dantela i. Însţ ă 
m  sim eam  ca  o  bucat  de  pâine  muceg it .ă ţ ă ă ă  
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Privind  spre  Bill,  am  v zut  c  era  completă ă  
dezbr cat.ă

— ine- i gândul, i-am zis, dup  care am f cut oŢ ţ ă ă  
scurt  vizit  la baie.ă ă

Când  am  revenit,  Bill  m  aştepta  în  pat,ă  
sprijinindu-se în cot.

— Ai  v zut  cum îmi  vin  bikinii  pe care mi  i-aiă  
luat?  l-am  întrebat  f când  o  piruet ,  pentru  a-lă ă  
bucura pe deplin de generozitatea de care d duseă  
dovad .ă

— Sunt minuna i, dar s-ar putea ca inuta s - iţ ţ ă ţ  
fie pu in cam nepotrivit  pentru aceast  ocazie.ţ ă ă

— Şi ce ocazie ar fi asta?
— Cea mai bun  partid  de sex pe care ai avut-ă ă

o vreodat .ă
Am sim it brusc în pântec fiorul pasiunii. Mi-amţ  

p strat îns  chipul impasibil.ă ă
— Eşti chiar atât de sigur c  va fi cea mai bun ?ă ă
— Ah, da, mi-a r spuns cu un glas la fel de lin şiă  

liniştitor  ca  susurul  unui  pârâu  ce  curge  peste 
pietrele de munte. Sunt foarte sigur şi la fel o s  fiiă  
şi tu.

— Bine,  demonstreaz -mi,  i-am  zis  zâmbindă  
uşor.

Întunericul  din  camer  îi  masca  ochii,  dar  amă  
reuşit s -i v d buzele arcuite în zâmbetul pe careă ă  
mi l-a adresat, spunându-mi totodat :ă

— Cu mare pl cere.ă
Ceva  mai  târziu,  epuizat ,  încercam  s -miă ă  

recap t energia, în timp ce Bill îşi inea un bra  peă ţ ţ  
stomacul meu şi un picior peste mine. Buzele îmi 
erau atât  de istovite,  încât  de-abia am putut s -lă  
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s rut pe um r. Bill îmi lingea încetişor în ep turileă ă ţ ă  
micu e de pe um r.ţ ă

— Ştii ce-avem de f cut? i-am zis, sim indu-mă ţ ă 
prea leneş  s  mai fac alt  mişcare.ă ă ă

— Hm?
— Trebuie s  lu m ziarul.ă ă
Dup  o  pauz  îndelungat ,  Bill  se  dezlipi  cuă ă ă  

greu de lâng  mine şi porni alene spre uşa de laă  
intrare. Tân ra care îmi aduce zi de zi ziarul intră ă 
de fiecare dat  cu maşina pe aleea din fa a caseiă ţ  
şi-l arunc  în direc ia verandei, deoarece îi dau ună ţ  
bacşiş generos pentru acest lucru.

— Ia  uite,  zise  Bill,  moment  în  care  mi-am 
deschis  somnoroas  ochii  şi  l-am  v zut  inândă ă ţ  
ziarul îndoit la subra , iar în mâini un platou învelitţ  
în staniol.

Am coborât din pat şi am pornit împreun  spreă  
buc t rie. Mi-am pus pe mine capotul roz şi mi-amă ă  
târşâit picioarele dup  Bill, admirându-i naturale eaă ţ  
cu care reuşea s  se poarte.ă

— V d c  am un mesaj  pe robotul  telefonic,  i-ă ă
am zis, în timp ce preg team cafeaua.ă

Odat  ce-am terminat cel mai important lucru,ă  
am  desf cut  folia  de  aluminiu  şi  am  g sită ă  
dedesubtul acesteia o pr jitur  în dou  straturi, cuă ă ă  
glazur  de ciocolat , ornat  cu nuci pecan în formă ă ă ă 
de stea.

— Pr jitura  de  ciocolat  a  b trânei  doamneă ă ă  
Bellefleur, i-am zis impresionat .ă

— Ştii de la cine e doar dintr-o simpl  privire?ă
— Ah, e o pr jitur  vestit . O legend , aş spune.ă ă ă ă  

Nu exist  nimic mai delicios ca pr jitura doamneiă ă  
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Bellefleur. Dac  se hot r şte vreodat  s  participeă ă ă ă ă  
la târgul anual de dulciuri, premiul întâi îl are ca şi 
asigurat.  Ştiu  c  o  preg teşte  şi  pentruă ă  
înmormânt ri. Jason spune c  merit  câteodat  să ă ă ă ă 
moar  cineva,  numai  pentru  a  mai  avea  şi  noiă  
posibilitatea  s  c p t m o  buc ic  din  pr jituraă ă ă ă ăţ ă ă  
doamnei Bellefleur.

— Cât de frumos miroase, spuse Bill şi, spre şi 
mai marea mea surprindere, se aplec  şi adulmecă ă 
de aproape pr jitura.ă

Deoarece Bill nu respir , nu-mi d deam seamaă ă  
c  poate s  miroas , dar uite c  o f cea.ă ă ă ă ă

— Dac  ai avea un parfum cu acelaşi miros, te-ă
aş mânca buc ic  cu buc ic .ăţ ă ăţ ă

— Ai f cut-o mai devreme.ă
— Eh, atunci aş face-o a doua oar .ă
— Nu cred c-aş mai rezista, i-am zis, turnându-

mi  cafeaua  în  can  şi  holbându-m  surprins  laă ă ă  
pr jitur . Habar n-aveam c  ştie unde locuiesc.ă ă ă

Bill  ap s  pe  butonul  de  redare  a  mesajeloră ă  
telefonice  şi  se  auzi  în  camer  glasul  uneiă  
aristocrate b trâne, cu un pronun at accent sudist:ă ţ

— Domnişoar  Stackhouse, am cioc nit la uş ,ă ă ă  
dar  era i  probabil  ocupat  şi  nu  mi-a i  pututţ ă ţ  
r spunde.  V-am  l sat  la  intrare  o  pr jitur  deă ă ă ă  
ciocolat ,  întrucât  n-am  ştiut  cum  altfel  s  vă ă ă 
mul umesc pentru ceea ce mi-a povestit Portia cţ ă 
a i  f cut  pentru  nepotul  meu,  Andrew.  Unii  suntţ ă  
îndeajuns  de  binevoitori  s -mi  spun  c  nuă ă ă  
preg tesc o pr jitur  rea. Sper s  v  plac .  Dacă ă ă ă ă ă ă 
v  pot fi vreodat  de ajutor, v  rog s  nu ezita i s -ă ă ă ă ţ ă
mi da i telefon.ţ
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— Dar nu şi-a spus numele.
— Caroline  Holliday  Bellefleur  se  aşteapt  s-oă  

cunoasc  to i.ă ţ
— Cine?
Bill încremenise în dreptul ferestrei, în vreme ce 

eu  şedeam  la  masa  din  buc t rie  şi  îmi  beamă ă  
cafeaua dintr-una din c nile înflorate ale bunicii.ă

— Caroline Holliday Bellefleur.
Chiar dac  nu se putea albi mai mult decât era,ă  

Bill  ar ta foarte uluit.  Se aşez  brusc pe scaunulă ă  
din fa a mea:ţ

— Sookie, f -mi o favoare.ă
— Da, puişor. Ce anume?
— Du-te  la  mine  acas  şi  adu-mi  ă Biblia  din 

biblioteca de pe hol.
Ar ta  nespus  de  tulburat,  aşa  c  mi-am  luată ă  

imediat cheile de la maşin  şi am plecat într-acoloă  
în capot, sperând s  nu m  întâlnesc cu nimeni peă ă  
drum.  Aveam  câ iva  vecini  care  locuiau  înţ  
apropierea  şoselei  noastre  comunale,  dar 
n d jduiam ca nici unul dintre aceştia s  nu aibă ă ă ă 
obiceiul  de  a  ieşi  la  plimbare  la  ora  patru 
diminea a.ţ

Odat  ce-am  intrat  în  casa  lui  Bill,  am  g sită ă  
Biblia exact în locul în care îmi spusese c  se afl .ă ă  
Am deschis uşi a cu geam a bibliotecii şi am luatţ  
cu mare aten ie cartea. Vechimea exemplarului m-ţ
a impresionat atât de mult, încât am fost cât pe ce 
s  m  împiedic  şi  s -l  scap  pe  treptele  de  laă ă ă  
intrare.  Bill  m  aştepta  în  acelaşi  loc  în  care  îlă  
l sasem.  Când i-am pus cartea în fa ,  a privit-oă ţă  
îndelung,  r stimp  în  care  mi-a  trecut  prin  minteă  
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gândul c  nu poate s  o ating . V zând c  nu-miă ă ă ă ă  
cere ajutorul, am hot rât s  aştept t cut . În celeă ă ă ă  
din  urm ,  şi-a  întins  mâna,  şi  degetele-i  albe  auă  
început  s  mângâie  pielea  ponosit  a  coper ii.ă ă ţ  
Cartea era voluminoas , iar titlul de pe copert  eraă ă  
gravat cu litere aurii decorative.

A deschis  cu ging şie coperta,  a întors apoi  oă  
fil  şi a privit pierdut o pagin  de familie, pe careă ă  
scriseser  mai multe persoane.ă

— Eu  am  scris  aici,  şi  aici,  îmi  spuse  el  în 
şoapt , ar tându-mi câteva rânduri.ă ă

Sim eam c  mi se înmoaie picioarele când amţ ă  
ocolit masa şi am privit pagina, stând în spatele lui. 
Mi-am aşezat încet palmele pe umerii s i, pentru a-ă
l  readuce  în prezent,  dup  care m-am chinuit  să ă 
descifrez scrisul.

William Thomas  Compton,  scrisese  mama  sau 
probabil  tat l  lui.  ă N scut  la  9  aprilie  1840.ă  
Altcineva  completase:  Decedat  la  25  noiembrie  
1868.

— Ia te uit ,  ai  şi-o zi de naştere, m-am trezită  
spunându-i cel mai prostesc lucru posibil.

Îns  nu-mi trecuse niciodat  prin minte ideea că ă ă 
Bill avea o zi de naştere.

— Am fost  al  doilea  b iat  al  lor,  mi-a  zis  Bill.ă  
Singurul care a ajuns la maturitate.

Mi-am  adus  aminte  c -mi  spusese  c  Robert,ă ă  
fratele lui mai mare, murise pe când el avea cam 
doisprezece  ani,  iar  al i  doi  copii  disp ruser  înţ ă ă  
fraged  pruncie.  Pagina  de  sub  degetele  lui  Billă  
con inea  toate  datele  naşterilor  şi  mor ilor  dinţ ţ  
familia lui.
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— Sarah,  sora  mea,  n-a  putut  avea  copii,  iar 
b rbatul  ei a murit  de tân r în r zboi.  To i tineriiă ă ă ţ  
noştri  au  disp rut  în  r zboi.  Eu  am fost  singurulă ă  
care a supravie uit, doar pentru a muri mai târziu.ţ  
În ceea ce-i privea pe membrii familiei mele, asta e 
data  la  care  am  disp rut  definitiv  pentru  ei.ă  
Men iune înscris  de mâna surorii mele, Sarah.ţ ă

Buzele  mi  s-au  crispat,  aşa  încât  nu  am  mai 
putut s  scot nici un sunet. Tonul glasului şi felul înă  
care atingea Biblia m-au impresionat peste m sură ă 
şi mi-au umplut ochii de lacrimi.

— Iar aici este numele so iei mele, continu  elţ ă  
cu o voce tot mai pu in perceptibil .ţ ă

M-am aplecat  şi am citit  însemnarea:  Caroline 
Isabelle Holliday – moment în care am sim it c  seţ ă  
învârte  camera  cu  mine,  dar  mi-am dat  imediat 
seama  c  nu  era  posibil  ideea  care-mi  trecuseă ă  
prin minte.

— Am avut împreun  trei copii.ă
Erau  trecute  şi  numele  acestora:  Thomas 

Charles  Compton,  n scut  în  1859ă  –  ceea  ce 
însemna  c  r m sese  îns rcinat  imediat  după ă ă ă ă ă 
c s torie.ă ă

Eu şi Bill nu vom avea niciodat  copii.ă
Sarah  Isabelle  Compton,  n scut  în  1861  –  ă ă şi 

botezat  dup  numele m tuşii ei, sora lui Bill, şi aă ă ă  
mamei  acestora.  Micu a  se  n scuse  cu  pu inţ ă ţ  
înainte s  plece Bill la r zboi.  ă ă Lee Davis Compton,  
n scut  în  1866  –  ă bebeluş  procreat  după 
reîntoarcerea  lui  Bill  acas .  ă Decedat  în  1867 – 
scrisese altcineva.

— Copiii mureau pe-atunci ca muştele, şopti Bill. 
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R zboiul  ne  s r cise  cumplit  şi  nu  existauă ă ă  
medicamente.

Am fost cât pe ce s  ies din buc t rie şi s -miă ă ă ă  
v rs lacrimile şi triste ea în alt  parte, dar mi-amă ţ ă  
dat  seama  c ,  aşa  cum  Bill  suporta  foarte  bineă  
aceste  amintiri,  trebuia  s  dau  şi  eu  dovad  deă ă  
aceeaşi t rie ca şi el.ă

— Şi ceilal i doi copii? l-am întrebat.ţ
— Au tr it, mi-a r spuns, moment în care chipulă ă  

i s-a mai destins pu in. Când am murit, Tom aveaţ  
numai nou  ani, iar Sarah şapte. Sarah avea p rulă ă  
blond-deschis, la fel ca al mamei ei.

Bill  schi  un zâmbet,  un surâs  pe care nu i-lţă  
v zusem niciodat  pe chip şi care îl f cea s  arateă ă ă ă  
ca orice om. Îmi p rea o fiin  complet diferit , nuă ţă ă  
mai era persoana cu care f cusem dragoste cu niciă  
un ceas în urm . Am tras un şerve el din cutia deă ţ  
pe  bufet  şi  mi-am tamponat  obrajii.  V zând  c -iă ă  
dau lacrimile, i-am scos şi lui un şerve el pe care l-ţ
a  privit  atât  de  mirat,  încât  ai  fi  zis  c  s-ar  fiă  
aşteptat la altceva. Probabil la o batist  din m taseă ă  
cu monogram . Şerve elul s-a înroşit imediat ce-aă ţ  
început s -şi ştearg  uşor obrajii.ă ă

— Nu  m-am  interesat  ce  s-a  întâmplat  cu  ei, 
ad ug  Bill  gânditor.  M-am distan at  complet  deă ă ţ  
familie şi, bineîn eles, n-am mai revenit pe acesteţ  
meleaguri,  cât  vreme  ştiam c  exist  şansa  caă ă ă  
vreunul  din  ei  s  fie  în  via .  Ar  fi  fost  preaă ţă  
chinuitor, pentru to i.ţ

Bill citi în josul paginii şi continu :ă
— Descendenta mea, Jessie Compton, cea de la 

care am moştenit casa, a fost ultimul membru al 
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familiei  noastre.  Neamul  mamei  mele,  de 
asemenea,  aproape  s-a  stins,  urmaşii  familiei 
Loudermilk  fiind acum rude foarte îndep rtate cuă  
mine.  Îns  Jessie  se trage  din  familia  fiului  meu,ă  
Tom, iar fata mea, Sarah, s-a c s torit în 1881 şi aă ă  
f cut un copil – da, Sarah a avut copii! Chiar patruă  
la num r! Unul dintre ei s-a n scut mort.ă ă

Nu-l mai puteam privi pe Bill şi, în schimb, am 
hot rât  s  m  uit  pe  fereastr .  Începuse  ploaia.ă ă ă ă  
Bunicii  mele  îi  pl cuse  atât  de  mult  vechiulă  
acoperiş sub ire al casei, încât, atunci când am fostţ  
nevoite s -l  schimb m,  a preferat  acelaşi  gen deă ă  
tabl  galvanizat ,  aşa  c  era  normal  ca  r p itulă ă ă ă ă  
pic turilor  de ploaie  s  fie  pentru mine un sunetă ă  
cât se poate de relaxant. Dar nu şi în noaptea asta.

— Uite,  Sookie,  îmi  zise  Bill  ar tându-mi  spreă  
pagina cu însemn ri.  Uite! Fiica fetei mele Sarah,ă  
botezat  Caroline dup  bunica ei, s-a m ritat cu ună ă ă  
v r îndep rtat, Matthew Phillips Holliday, iar cel de-ă ă
al  doilea  copil  al  ei  poart  numele  de  Carolineă  
Holliday, încheie el înfl c rat.ă ă

— Ceea  ce  înseamn  c  b trâna  doamnă ă ă ă 
Bellefleur este str -str nepoata ta.ă ă

— Da, r spunse parc  nevenindu-i s  cread .ă ă ă ă
— Iar Andy, am continuat f r  s  mai stau multă ă ă  

gânduri,  este,  …  str -str -str nepotul  t u.  Şiăăă ă ă ă ă  
Portia…

— Exact, îmi zise nu foarte bucuros.
Nu  mai  ştiam  ce  s  spun,  aşa  c ,  pentruă ă  

moment, am t cut mâlc. Un minut mai târziu, amă  
sim it brusc impulsul de a disp rea şi am încercatţ ă  
s  m  furişez afar  din buc t rie.ă ă ă ă ă
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— De  ce  anume  crezi  c  au  mare  nevoie?ă  
întreb  el,  strecurându-şi  bra ul  pe dup  mijloculă ţ ă  
meu  şi  oprindu-mi  astfel  o  nou  tentativ  deă ă  
eschivare.

— Au  nevoie  de  bani,  i-am  r spuns  prompt.ă  
Chiar dac  nu le po i rezolva problemele personale,ă ţ  
au nevoie stringent  de bani. B trâna Bellefleur nuă ă  
vrea sub nici o form  s  renun e la cas , locuină ă ţ ă ţă 
care le face o gaur  serioas  în economii.ă ă

— E o femeie trufaş ?ă
— Cred  c  i-ai  dat  seama  de  acest  lucru  dină ţ  

mesajul ei telefonic. Dac  n-aş fi aflat mai devremeă  
c  numele  de  fat  i-a  fost  Holliday,  aş  fi  fostă ă  
convins  c  este descendenta direct  a „Trufiei” –ă ă ă  
o tr s tur  cât se poate de natural  pentru ea, i-ă ă ă ă
am r spuns urm rindu-l atent .ă ă ă

Bill  p rea bine dispus de faptul  c  putea s -şiă ă ă  
ajute  în  mod  concret  urmaşii.  Ştiam  c  înă  
urm toarele  zile  se  va  l sa  purtat  de  valulă ă  
amintirilor şi n-aveam de gând s -i reproşez cevaă  
în acest sens. Problema ar fi  putut ap rea numaiă  
dac  se hot ra cumva s  se îngrijeasc  permanentă ă ă ă  
de Andy şi Portia.

— Pân  acum,  nici  m car  nu  voiai  s  auzi  deă ă ă  
numele  de  Bellefleur.  De  ce?  i-am  zis, 
surprinzându-m  şi pe mine.ă

— Î i  aminteşti  de  seara  când  le-am  vorbitţ  
membrilor  clubului  bunicii  tale,  Descenden iiţ  
Mor ilor Glorioşi?ţ

— Da, fireşte.
— Şi- i mai aduci aminte ce-am povestit, despreţ  

soldatul acela r nit, care tot striga dup  ajutor? Şiă ă  

378



despre  încercarea  prietenului  meu  Tolliver 
Humphries de a-l salva?

Am dat uşor din cap.
— Tolliver  a  murit  pentru  el,  continuă 

posomorât  Bill.  Dup  moartea  acestuia,  soldatulă  
r nit  a  tot  continuat  s  urle  dup  ajutor  şi  amă ă ă  
reuşit  s -l  lu m  de-acolo  de-abia  dup  l sareaă ă ă ă  
întunericului. Pe tân r îl chema Jebediah Bellefleură  
şi avea numai şaptesprezece ani.

— Oh, Dumnezeule! Aşadar, pân  azi n-ai ştiută  
nimic altceva despre familia Bellefleur?

Bill mi-a confirmat c  aşa st teau lucrurile.ă ă
Am  încercat  s  m  gândesc  la  un  r spunsă ă ă  

în l tor, la o cugetare despre schema nev zut  aă ţă ă ă  
lucrurilor,  ori  despre  binele  care  n-aşteaptă 
recompens  sau  –  de  ce  nu?  –  dup  fapt  şiă ă ă  
r splat .ă ă

Am dat înc  o dat  s  ies din buc t rie, dar deă ă ă ă ă  
aceast  dat  Bill  m-a  apucat  de  mân  şi  m-aă ă ă  
apropiat de el.

— Î i mul umesc, Sookie.ţ ţ
Nicidecum  nu  m  aşteptam  la  aşa  ceva  dină  

partea lui.
— Pentru ce?
— M-ai impulsionat s  fac ceea ce este just, f ră ă ă 

s  aştept vreo r splat  în acest sens.ă ă ă
— Bill, eu nu te pot obliga s  faci ceva din ce nuă  

doreşti s  faci.ă
— M-ai  îndemnat  s  gândesc  ca un om,  la felă  

cum o f ceam atunci când eram în via .ă ţă
— Binele pe care-l faci nu izvor şte din mine, ciă  

numai din tine.
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— Sookie, eu sunt vampir şi am tr it ca vampiră  
mult mai mult  vreme decât am vie uit ca om. Ştiuă ţ  
c  te-am sup rat de multe ori, dar adeseori, dreptă ă  
s - i spun, nu în eleg de ce te compor i aşa cum oă ţ ţ ţ  
faci. A trecut foarte mult  vreme de când n-am maiă  
sim it c  sunt o fiin  uman  şi nu m  simt delocţ ă ţă ă ă  
bine s -mi amintesc  cum era în perioada în careă  
tr iam ca om. Uneori, nici m car nu vreau s  mi seă ă ă  
reaminteasc  acest lucru.ă

Intram deja în ape prea adânci pentru mine.
— Nu-mi  dau  seama  dac  am  dreptate  sauă  

greşesc,  dar  nu ştiu cum s  fiu diferit ,  i-am zis.ă ă  
Dac  n-ai fi fost tu, m-aş fi sim it îngrozitor.ă ţ

— Dac  mi se întâmpl  ceva, îmi r spunse Bill,ă ă ă  
te po i duce la Eric.ţ

— Mi-ai mai spus asta. Dac  i se întâmpl  ceva,ă ţ ă  
eu n-am de ce s  m  duc la cineva anume. Suntă ă  
st pân  pe mine îns mi şi pot hot rî singur  ce-aşă ă ă ă ă  
putea  face  într-o  asemenea  situa ie.  Importantţ  
este ca tu s  ai grij  s  nu i se întâmple nimic.ă ă ă ţ

— În  anii  care  vor  veni  ne  vom confrunta  cu 
multe probleme din partea Fr iei şi vom fi obliga iăţ ţ  
s  recurgem  la  represalii,  care  s-ar  putea  s - iă ă ţ  
displac  profund.  Şi,  în plus,  mai  sunt  şi riscurileă  
slujbei pe care trebuie s-o îndeplineşti, mi-a zis Bill, 
făr  s  fac  nicidecum referire la servitul clien iloră ă ă ţ  
în bar.

— Vom  învinge  obstacolele  pe  rând,  i-am  zis 
aşezându-m  în  poala  lui  Bill,  ceea  ce  era  oă  
adev rat  desf tare,  având  în  vedere  c  eraă ă ă ă  
complet gol.

Pân  s -l întâlnesc pe Bill nu avusesem parte deă ă  
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prea  multe  bucurii  în  via .  Acum  îns  mţă ă ă 
delectam zilnic, o dat  sau de dou  ori pe zi.ă ă

În  semiobscuritatea  buc t riei,  înv lui i  înă ă ă ţ  
mireasma cafelei ce mirosea – în felul ei – la fel de 
îmbietor ca pr jitura de ciocolat  şi acompania i deă ă ţ  
r p itul  pic turilor  de  ploaie,  tr iam  un  momentă ă ă ă  
minunat  în  compania  vampirului  meu,  pe  care 
oamenii l-ar putea numi un moment de c ldur  şiă ă  
dragoste.

Mângâindu-mi obrazul  de al  lui Bill,  mi-am dat 
seama c  nu-i o exprimare tocmai potrivit , pentruă ă  
c ,  în  seara  aceasta,  Bill  ar tase  aproape  ca ună ă  
om. Iar eu… ei bine, în timp ce f ceam dragoste peă  
aşternuturile  noastre  curate,  i-am  v zut  înă  
întuneric str lucirea nep mânteasc  şi minunat  aă ă ă ă  
corpului – aşa cum de altfel str luceam şi eu.ă
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